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ادارے 


عا رائی u yL‏ کے دورا نآ FUEL Ce‏ ای ما Se‏ 
وا مکی اب ری اور اشن یتر ییات سم GL‏ ۔انسان کے ذ جن بل زنر یکی مور 
کے OL‏ ال دنا UES‏ کے بھی پیدا nL‏ ےآلام کے احساس bbe‏ یے۔ اب 
تک تا ما کک درد سک EP Soi ifn‏ کو دنت Fore m‏ 
کر نے کے لیے ایک بے مل ed Fe EFFI‏ دے ر سے ہیں نے ۲ نتر یک ہے 
نرہ بت بی مع نزن جانا ے۔ 

ای معا ےکا ایک بو ووی تھا سے اس بنرارے اورموجودہ صد یکی SEU Led‏ نویل 
ادی بک نگ چچیان BUI‏ دورن ABU‏ کپ تھا کہ زندگیجشن 
تیار تال جاور نی ایا dB Ulnar tea‏ دوس برسوں کول ME‏ ہوئی کی 
wrest UP BE‏ ےی صدی انا نگ کی بکار ول اورتاهکاربیل a‏ 
کش اس بنا Sb‏ ےل ودا نکی او کا تہ کے یی ے۔ 

زگره وولوں خالا تآ گا Sl‏ صورت حال پرصاد قآتے بل - اس مر ط Bit‏ 
ارب او رشن A‏ ے انان کے ر شتے اوریھی م stb bt‏ گے یں او ب خووا ال کے 
ان ما سے دوچار سے جو جیگ م مکی tn‏ کول اور انیا نکی صد یو لک oF Ube‏ 
صورت لو ںکی LIA‏ یی ےکا esl‏ کر E‏ زوق Sabb‏ تر یت فرت کر ASE‏ 
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شر بلاکت و برو اکراہ اور اصرار و کید EE‏ نظ را کا قاری ادب ECL‏ قاری 
طرف انی ہو کے ال GUL Ew‏ برقوت وصلاحیت Se‏ دو رکو انان Lb‏ 
معاون Plat on‏ کا 2A Got W390‏ وفراز اور تال عر Kh‏ 
س رتب پابا سب 

زس کے ی ات ی ر ety‏ پال آنندصاح ب کی ze‏ 
Sole‏ ہونے GPL‏ اردو کے اب لالم شاع ہت مبھی ہیں ۔آپ ار »ارو اور 
مایم کت ہیں اوران BAL Titus‏ سا تم ہی افسانے اورناول 
بھی قامبند بے ولآ کل نالبس می ا نکی هل شع یقرت منظرعام پر ری 
UA ut‏ نے اقال اور CL Gd‏ بر خاطرخواہ نارس نی Se tb‏ 
وش سی رسن عبا کی ure‏ نے ایک ف رام رده یم lle‏ لیات مواوی 
یش شاد کے احوال HG‏ سے ہیں wll Pal‏ سے ان کے مراسلوں بے رو 
23 و ان WE‏ اور تی بو خطوط ال شمارے کے Uy EAL‏ 
جد یر فک ایب اردوفار یش میں دی رک »الط شا بھی ہیں ۔آپ FEL‏ 
تی مقالات اورفا ری شع را کے مرت کرد دواو رن زیو ر ےآ راستہ ہو کے ہیں۔ چند باون تک 
رضالا ب رب کیہ را پور کے ڈامرکٹڑے منصب نگ فا -Ë‏ 

r‏ ونوں eb‏ یکا مکررے ہیں۔ قیری اسلو بیات ہے چارجلدەں 
(اسلو کا مشرقی نقصور, اسلو کا مغر ل‌تصور» ارو و ہیں debt‏ مطالعات اور dy‏ مطالعات 
کی اطلاقی AUF‏ ا نکی کتابو ںکی CPE‏ ہے۔ اس جم یرہ یس UATE‏ 
نے رم کے ایک افسانمادری ذبا کے انا EOP‏ وس بیو ا کیا ےک اس 
ee WYSE ASI‏ موک ut‏ ڈاکٹرسرورا ہی شس الما امدادامام اث دوک 
eal‏ یکر کے At‏ کے دلوا نکی تیب کی آ پک نت شات ہکا رہ ے۔ اس 
Se‏ ت اشر فعلی فانک یب ون ون »اک ی »رفس رن وغیرہپ ہآ پک 
V eo nétt‏ کر یکی ہیں۔ duin‏ نیو فیس ترصن E obu‏ 
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Lith ج ۔ شا جر یرہ متا‎ bi pe E ںآ پک ایک ات مکتا ب کی‎ Uie 
تام‎ Fest سےعصرحاض رکی‎ Pe چفدا سے مباح ٹکو با کیا‎ ae PL نیم تی‎ Ay, 
۳ 

TALATA‏ شمان -آپ Sle vee‏ اعلا 
يم اور اک ڑب کی سندبھی س س کی TL‏ کے مطالعا تک SOS te‏ 
ای موضو ےک رووا be ice‏ میں اک ڑ 28 ےکی مع کت ار 
Le‏ شا ہو گے ہیں۔ اس جر یره تس شا متنا wit‏ نے اردولغات یش سنرول کے 
طور ی اشعا رک OF edt‏ کا موضور a‏ شاف ہے راق لا i Pe‏ میں 
vido ehu devu eud Jis‏ نے سیا خا نکی Ui‏ 
یش داستالی انشا عناص ری ھکی ہے۔ AE‏ ہندوستا نکی IIb USE‏ 
Usk‏ یں شار موی ہیں ۔اس شارے کے IL Eb we‏ کے مراک کو اپنا 
مضو بنا ے۔ جناب نا قب فریری نے AO Att‏ اپ تقیری شعوری یکی مال 
بکرم ہے۔ ای سال ماقم دی پآ ماے ڈرو دبا سکاب 
LKA OW‏ ریت Ci col P‏ ےرات مز بل eS‏ 
WILE‏ نے سوداکی 6AM‏ ری ہاورشتیری ماھ یج کی 3 

Professor David Jl شش كت مقالات ین پبلاشال اشاعت‎ CAI 
Weed Lyte eI GL Ui ما ہوا سے‎ Lelyveld 
شش بر‎ Annual of Urdu Studies مم کے‎ SPR, اولان اشاعت‎ SI 
ارد‎ Shea OS موصو‎ hag ut IGG ین ہم میں سے ہہ کم‎ 
eb Bile Ute FEEL اورسی رام خان پان‎ bes 
راعش‎ Pe ہے سی راح خان‎ ALL ال جج یرہ میس شال متنا‎ LPL 
-e YI 

۳ an کم کا مون منت‎ Professor Marcia Hermansen J Vyas 
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خوا رصن نظا یک Bon‏ پر BS‏ ہیں اور ان THLE‏ کےکئی BEG‏ 
مقس یس شا ہو گے ہیں۔اس ج یه هحون نے مور نما فا ی صاح بک خوونوشت 
f‏ انا Lt: Orr‏ ے۔ Professor Agnieszka Kuczkiewicz-Fras‏ نے F y‏ 
زان ٹیس Ap‏ پاک رسوا کے راچان ادا اور رین را کی نکی رعوشا کات جم کیاے۔ 
یردوفول تر Cb‏ ہو کے ہیں۔ ان کے علادہ بش او را یزی میں ارروز بان و ادب Pe‏ 
آپ PRL‏ مقالات متظرعام ہآ کے ہیں۔ اس شمارے کے wid‏ نے اروز کی 
آفاقیت» ال کی لا زوال eds‏ کے اسپا بکو ایا موضوں We‏ سے۔ پروفیس ہے عارف اردو 
Ault BAG Gury‏ یڑ ی کے عوهت اور سای IL‏ قر کی 
iret te‏ پاپ نے اہ مکام کے ہیں - بعد ھآباد بای مطالعا بھی آپ HSL‏ 
Ses ut Er Eu Jeu‏ اور شاعری Set Furi su UF‏ 
ita vm Oboe beat (Ue‏ کی Sui‏ ال نز کل 
افھوں ML wd ye‏ ری ہیں مام وکو مکی SAP es‏ 

کامیا بک یکی ہے۔ رام کا مقال ہنیز یں طالب کے ت ام PE‏ ہے۔ 

VL )نو ازشوں اور اررودوق‎ cds نارو ی صاح بک‎ dy ol 
تر وشار ے‎ TE he می شاک کے جا ےکا اعلا نکیا‎ iL Gite, اس کواصول طور‎ 
FEC نارو می صاح‎ ye ہاب‎ SL Un اب توش کے ڈ راغات‎ 
ۓ ری‎ 

h SPL Pp HL og ZOE‏ اورمفیرمشورول کے لے 
سراپا CEB ML UU‏ ہروس نی اح Lure SOU al‏ 
FL‏ نون ہوں_ 

۳ ارش ر دہ 5 
روڈ وصررشچءاررو 


کا لو یوی ره 


Yurap aur Amrika men ek ajnabi: Allama Iqbal 


Prof. Satya Pal Anand 
Former Professor, Department of English, 
University of the District of Columbia, Washington DC 
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ورپ اورام FLAKE‏ م اتال 


viking 


Se‏ ۰ سے 
سای ونس شع اکر ی» 
یور اوف ڈسٹرکٹ او یکلا ون ژ یی _ 


(1) 

UCL EA Hoel Loin جم گیرہ پگ ترو گا رز‎ MGA 
حرفت ادر وان‎ éL بجٹ سے ع نظ ران کے‎ ite شاعری جزولیست از ری‎ 
رت کا قر بی ہے جن سکو و خو اب خ رگوش مرول قو ماو‎ SelB LF کی ے‎ 
٠ے کے خواہاں ہیں اس فاظ‎ LAI کے‎ et بیدا رک ےکا وس کر ہریت‎ 
مول ج بک دہ ای ورپ میں‎ t Luge نکی شاعری یں ا سقس الام رک‎ Ae 
UIE sly تہ ان ال زاس ےکی انکر یز گیاء‎ ane ALL حول نیم‎ 
قر‎ hopos EEL EA تھا ری کال انی ہوا جن میں‎ Lol 
انل کک‎ van کے ناموں سے جیا نے ٹیں۔ تبرت ےکاقال ورپ میں وجو د ہو ے‎ 
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شاعرول ای راپ وی اوراوئی میک ٹس ToL‏ نے والی دوسری تال پل ( 2ں کے یراہ اور 
و کال ا ا )سک از ات she‏ و رل bebe ANG‏ 
ہو چاۓ تو Wn Ik LI‏ کے لے شاع ری کا Porc‏ ے جوان 
شا عروں کے پل تھب ایک استاداو ریغ کےطور پر دہ شا عرکیکواپنے خیالات کے Merb‏ 
اور یریم ز پان میں وام انا یتک بایان کا ایک مفیں خو Be‏ اورسادہ NE Edo‏ 
BY‏ اقا لک شا ۶ری اور پک شا ۶رک سے Bert)‏ سے پیل بھی اور تسوبی صدکی کے 
دوران می بھی ) تلف چ» ید پیا وں سے رد یلا OIE‏ ہے۔ 
Cy)‏ 

اورپ Yr‏ یش NENT‏ تقایل اد ب کا مون خور میں ایب ے زیادہ L)‏ 
اوقات چا پا )زپ و لک احاط کے ہو ے Sy Ae‏ رای تن اطالوی اور کے ور 
زا نو لک ریم الط رون Hee‏ یہ او تہ مب کی با بھی موافقت کی و ے» ( LP SP‏ 
ز مات عال میں )دول BU‏ ہیں اورسی اہم مصن ف یتصرف CEL‏ ہونے کےگہیٹوں بعد ہی 
ال ےت ایم ایک tule‏ پم جاتے ہیں۔اس لیے جامعا تک (جهال 
n‏ ےکور رتیل Lisle he‏ پاس ان تصاغیف سے واقف ہونے اور 
یں ای ےکورمز میں مرکز کی مقام دی با وا AL‏ پر شا لک رن ےکا پورا افیا کی موتا ے۔ 
یں وافر وق بھی Se Oh‏ وہ ان LI PH cio SIG‏ خا SAN Uf‏ 
We NSS ip ht Punt‏ میں شائ لک رلیں۔ انیس وجو وک Ce‏ 
تقاگی ادب کےکورسز yu eb‏ کے یر کول میں ارب رن atu‏ سے 
T‏ رت ہیں۔ 

CË) 

hy E TLE‏ جامحاتء شرق سکیا هیا be‏ راما 

را ےہ سے نی رآ دش تیلقا ادب DL‏ دک LFW‏ ویس 


1 
ALi‏ ی اا ا نت AL OA‏ الک اک L pe BH‏ 
EL‏ جب یمو بی صدی کے شرو میں ( فصو طور پل جیگ نم کے بعد ) چامعات 
یں شرق زپانوں کےعلو کا Boiler‏ ای ادب Lb pL‏ گے تو شرق کل کی اور 
(اس زہانے کے ) ریہ LAD a‏ موجودتگیں ) سب سے یط ا pI‏ 
ین شا یک کین GL NEB‏ کان کے شرن ات USE er‏ 
قاری Pode‏ بحر میں رت ادوپ سے مستعار پگ موضوعا ت جو شا عر یکی ab‏ 
"رل" Hel (SF‏ کےلواز ما PJE SE LSC SS‏ 

bil ert‏ جب LAL,‏ بڑھا وی پا ر شرق ز ہا ول کے ان شرا 
KSA BIS‏ شاک bn‏ یں ا نکو رز می ش LIB‏ گے . ان یں مرف ست رابتدر 
(bP zie eet‏ & نینم جندوستان LL‏ سےا وگن ,وه 
روا جواگمر بیز ی می کھت تہ ایک الک زمرے میس شا ہونے گے اور چ رآ رال دو رہ 
تن دا گیا ج (شال کے طور پر ) مولانا رو یکو ےا سل SIG‏ خیب رام نت ہو ے 
مایت هروس ا و شا کیان زو دت اون شی کا وی شال کین 

(۳)اردواور بر ان GE teu‏ ال تہ یک سا کی rhe‏ کر ےکی 
eosin?‏ سرام کے نہ ہونے با جم Whe‏ ہو کو SN‏ وجہ VESEL‏ 
از بھی ال ام جرد ےکی ضرورت iSe‏ ہندوستان می بھی اوراس کے بعدان 
تن کول MB ttn)‏ اک ہی تصرف -pregi‏ موجوررتی بل 
دن بدن بت ی یی ۔ معیاری تر ام مسر دآ کے۔ جو Ay‏ ہو دہ Fay‏ 

( )شا ۶ری کت دومالیس موجود یں یں ایک کاو بم قآ of‏ کےطور رد یجاسن 
etd Ser Suet ite‏ صد ی تقر ok‏ کےسلملے میس نصف درن (یا 
اس Me‏ زیادہ) Ne‏ کےکلام کے ت اچم RE‏ متروستتان SG MES‏ م مرکا ری اور 
رکا ری اجنوں اوراکا ڈمیول ت کرو اے اورا نیکوخوبصورت سر ورقی Sy pe‏ ان کے 
اجا پش خرارتقاریب ES‏ ترا تم اب Sure cv‏ زبیعت نہیں کان ار ری 
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اس الا اورپ با شا ام کا کا طبقراان سے ا بی و یی نا آشنا ہے تی کہ قفا ورپ اور 
ام پک کی جامعات ل تال بآ کی و Fig‏ سے تی ےک BM‏ 


اتال اور لور پک چامعات 


(41) 


FEE‏ میت (Geer)‏ ابویت ) ری cu‏ نژاد) رثا او ر ای مل دوآرا 
iS et‏ جژول سے ایے ی Fol‏ دک Fite Seite‏ 
ie wil Lot‏ ول تک زی ہز با روعاف اور مع شی اقدار سے -ا نی اق ار سے 
ا نکی شاعر کی توبن ار ہو Aude‏ بل ہیں۔زیادہ سے زیادہ ہم ےک کے 
ہی سک bE Ske BUI Ee‏ بالیدگی اور وسحت Ula Wyk‏ 
F‏ بل رولوں ےکم لیا گیا s-e‏ © کے مع ری طط ان کار ے دنگھیں تو ان ہے اروو 
کول LAG deal E t‏ اود ہر پاد استعارے کےطور ہے ان Foye‏ 
ہندوستان | پورامشرق ہے۔ اس فاظ سے hy‏ رانک ت اہی ان کے تر اتہ مئر oS‏ 
Ure‏ کت ین ہہوگا۔ الہ ایک غل عم رب نے ان Us‏ گے کے اتال کے سار 
و کو Wen‏ سب - یرد ہے ہندوتتان یں ( مل قبا لکواس مغرو 2 سے بر الم کر نے 
کے ل کہ دہنظریہ teh‏ کے موجد ہیں ) ال صورت میں ظاہ موا ےک Fis ISG‏ 
beer‏ ا ب کیا eb‏ میں ع یکر iyo‏ ے شاع Sar hpt‏ 
Cb OW ds Bagel‏ کاب CAL RL IIE‏ اتقبال کے 
مرف باق Me Mal‏ بل دوسری طرف we‏ میں ا ے یر Hi‏ 
رو ےکا cn‏ ال Yr Cx‏ ےکہ اقا کو ایک شاعرےفلنی فاس سے fe‏ اہر با اولیا 
pelli)‏ جاۓ- 
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(رو) 


CNL کنر‎ ee جن کک اشاعت کے بع ریت اور‎ ys ALY 
روا رک اور سوه‎ oil HA ہندوستالی‎ Se gence مس اخ رس یتیل وت کے کی کیا جا کنا‎ 
ہیں اورصدریوں‎ E SNE کے لوک فرگیو ںکی ط رح بی عوا مک‎ BE پرداراوراو‎ PL 
ہندوستالی‎ Be uh ہیں۔ج بکک ان سے‎ Az نے قررل» ال اورتجارل‎ 
bE nar be لدان ت ق کی‎ 

چم ای ی کل سے ہیں 
ساہوکاریء سوم واریء ساطت 

ال کے لے مدوراوردجقا نوا سے توق کے ےل نا ہوا کن Shy‏ شالت 
سے جس کے BL‏ حاکموں سےآززادی bho‏ ہ گی _ صرف ایک دوسط رب ان کے فاری 
کلام Site‏ ار نک 

اب مال اب اء اے رو دلگ 
ve Le‏ به آب و رگ؟ 
رق وب Abs ut‏ 
a eee‏ 
eee‏ رع تی کت 
at ate‏ ور نان کظر ویب 
تن :وا او اتی WD‏ 
انقلاب! اب انقلاب! اے ا قلاب 

ان کے ھور زہاں اشعا ر نکوہم اپنے اپنے ول کے رنول بیس هی اد UIT‏ 
2y‏ تھے کے جل oT‏ یئم ی ا کی Sofie‏ ووسرو لکوسنانے بے 
Sie Sed‏ 
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ین نع سے گرم کا اک سال 
کس دج گرال سیر ہیں pÉ‏ کے اوقات 
آزاد کا اک E‏ پام ابدهت 
موم ob Í E # ne‏ 
وم کو elit ng Use‏ کا be‏ 
سے بد آزاد خو اک ti‏ رالات 
(ut)‏ 
ال کک کی طرف اقبالیات کے Fen te Boner‏ مواد نج ہے۔ چہاں 
ened Bele ut, Islamic Renaissance and Resurgence‏ 
ہیں دبال اقبال HUI‏ خیالات کے fon ten‏ گیا س کہ دہ جد بد یرپ کے 
تع انقلاب میس سبقت نے جان ےکو ا یکی طاق تک ایک اہم ليم ناورهر Sib‏ 
ہا کا نر یکی LAS‏ بن می نکر راو رگم یلد وسیک رلو لکوت فرو رن و سے ړز ورد گی تھاء دہ 
چا سے SE‏ ہنی نوجوان ون رز دوکر او ریا Uy tes‏ کے زمانے سے ا لک کن 
انقلاب ےروشتا کر وا س دو خو رک رمشنوں کےغلا یں تھے لا ہور میس eB‏ یل انڑیا 
انس iSight‏ کے نا مایک eb‏ میس انہوں  BYE‏ 
There is no doubt that agriculture is our‏ 
mainstay, but unless our young men who run‏ 
after government jobs, themselves set up even‏ 
small industrial units and thus, combine‏ 
individual effort to create the much needed‏ 
industrial revolution on the lines of Europe, there‏ 


is no solution for the widespread unemployment 
of the youth in India. 


بای ای UU bb Gr‏ نے علا ےا تیال GUME e‏ 
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تڑے صونے ہیں MeFi‏ ہیں امرانی 

اہو bu SA‏ سے Use‏ کی OTF‏ 
اور ہے بن دق اتتا ہاں زدعام ہوا Beye re pi oy JIRI ES‏ 

انا بھی اس کی ے آغ یری کب ہک 

= he ke نله‎ Jin uA 

ال غفلت کی بی A oe‏ ری 

fT‏ کے ختال کل Mee‏ جاپان سے 

Cb) 


Ok bese: Lb‏ یش خانران اور ال ABE‏ ”گے“ کا b‏ پاپ اور 
te Dee Seo Sain Ës‏ ہے اوردود وحن ٹن ue‏ ال WIL‏ 
اکن رتج ہیں اور چوا چک LAM‏ اقال این حول سے اورپ Ue Pek‏ 
وه عالات دک کے ےن مم مادد پر رآزادنو جوا ن لڑ کے اورلکیاں شم efnin‏ 
LA‏ کے انی ر پاش اور ASG p‏ یہا ںک EPS‏ جوا بو بت ضا“ 
LS‏ کے باس پیدا دک کا We‏ عام ہو چلا تھا۔ ان کے وه اشعا UP‏ کی پار 
”نظ oy‏ کر صر ف تمو ڑا سا بش لیا جانا ےہ Alu‏ ہیں۔ دہ BENEL G‏ 
اک کیاکرتے تے۔ ان اشعا رک کیا ers T‏ ہک کول پشت ڈال دی HIME‏ 
مس ہیی ہہوکی سا دبا کے ظا بری اسبا ب میں گے؟ 
میب ty‏ = گر مرک eri‏ 
سے هرت انال ‏ لے اس کا ر er‏ 
جس عم کی ثم سے زن مون vte‏ 
کے ہیں ای er Posh‏ 
با شر ے فاد Be‏ معاشرت لو رک مرد ساد ہے بے چا ره زن شا سس 
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ال ملفا Bi JE gek VIIDATA EF‏ 
ese‏ کے معان جس جورع ده ے وه تم پر طابر SE‏ باشعا ا لکوت ل زیر 
معاون ہوں گے_ 
کول پگ گم رپ سے ہئدو لونال Put‏ ےک کن 
کیا بھی ے معاشرت کا کال مرو بیکار و زن ی PT‏ 
Éy‏ 
must‏ پہ میس نے ز یاد نی وت صر کیا ےہ وہ اقا لک Fe PIF‏ 
نے ان کے اپے Fede du ut VŽ‏ اورمعاشرق sp‏ کے پارے بیس ان کے 
AU Ses‏ نے pou Gori‏ روز ار یک ہم نے ہندوستا نی نو جوانوں 
کی فلت کا احوال نا مہ پڑ لیا۔ ہم نے ورپ کے fosg‏ ےکی روداداقبال کی زان ےن 
فی کان عا ی سیاس تک بساط کون سے ہے سے کو نکی تر پک پال سے ا کو پا جا کت 
ہےء اس پاد ے میں دنا ضروری AMER Re‏ جوال ضردریی De‏ 
ue‏ شی مر KE‏ ے ) اور جن et gr WS‏ اور بعر یں بیروت اور 
cat‏ سے دوبار کی ۔ اس طرح MUL‏ عام ہآ Pu‏ س اتال کے اتھاد عام 
اعلام JP HL SUE‏ کے اس تو رگن شکيا يا کی طرف ا کا اشارہ ال شع میں 
موہورے۔ 
یں ہو ار عم شن 6 We‏ 
شایړ BSP tS‏ برل جاۓ 


(z) 
براض کیا س ےک‎ dL اس مق‎ HAL الھروف‎ est 


AT‏ علام۔ اتا لکون KOU‏ او رگا ای تجگ tizk‏ ایر پک جامعا تک رسائی ال یں 
ہوئی؟ کیا وہ ایک شکل شاعرہونے کے علاوہ ایک جو اضراوگی ہیں؟ کیا ان کے خالات اور 
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on Ut elt‏ نامیا ی (Organic Growth) ıe»‏ ےکی 1 Use‏ وه اول وخ 
ملمان ہیں اورصرف ایک ای کیرک ے ان whe BFL‏ اس Sibi ce‏ 
ہے۔آ L ose‏ ہیں۔ 
وروش We‏ مست, د OF‏ ا" 
گم مرا نہ ab‏ نہ صفابال» نہ Be‏ 
BE ys‏ نے کے te K‏ 
اور کف ی تا Us Un Ue‏ 
“rere‏ مرو مج S‏ ارت سے نہ وکر 
شس Sher,‏ سے ناز» وہ انال un‏ 
اب تم اورپ اور ارہ کی جامعات کے تقا کی ادب کےکورمز یل اقا لکی عومشو لیت کے 
SIAL‏ یوررب گے 
سوال: اتی زیادہ Hol‏ ان کےکلام کے تر ام ری (اور یج دنر زب ول می بھی ) 
Lx‏ کے باوج دیول ان کےت راج مکی رسکی جامعات کے اد باب MEI‏ موی ؟ 
tLe‏ سوال کے دو جوابات سا هآ ہیں- 
(ایک ) بہت ایم شاعر یکی ال لیم شدہ زبان غ rr‏ عام وریہ را تن 
ts poetic parlance‏ ےجس پر SS p AIEN‏ نوعی تک ہے 
Z£‏ 
(دو) EKE‏ سب اصول وضوا پا کے سنا butte‏ کی اسا ں میگ 
جاور میں نام“ AISA Chel BIE‏ کے بعد BP‏ 
be Gods‏ س چک SU‏ شا ۶ری ایک پیا مکی LEK‏ سے ج ان سب 
خدشا تکوظاہرکرتا ہے جس میں سے پور پک اقوام اسلام کے پار ے میں انی اسا س VE‏ 
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کے بعد پور پکی عیسائی عوام کے شت کرت امشعور کے تر کے پر رکف ہیں۔ 

سوال :کي اقا لک رن زما شع ر میں یور مل tis EKI‏ مولا ٹا رو سے 
نبتا مایا سکی وجہ سے لور پ با tere Tb‏ یصورت حال Selig‏ 

جواب: ( ایی ) قیال اقا سک طور برا سکا جواب اشبات میں ہے ۔ بک VUE Feb‏ 
fut‏ چیا گیا ؟ اس لی ےک i ben ut,‏ مادبیء VE aA ded‏ 
رکفت ہیں اور ال ر آزادخیا ی کا کے کی ہیں و اس اشباتییت اور اغلا Eb we‏ 
IG SELIG 2,‏ .بت بڑے شاعم VEG Ut‏ نے بیغرت ک لیا کروه 
بت کان ہیں ترک رسوم ut‏ لقن ر کے ot‏ جو شاعری اور خرہب Udo‏ می انابت فقیری» 
اما طاعت بس ے۔ 

(دو) al HL SHI‏ بيس ےک عر لی میس تو قیال کے نام سے داقفیت 
تال خال Bert ic‏ کے ON Bis‏ آ جک ) جر بد فاری SOG FLA‏ 
ایک با فا ری شا رمک ںکیا۔ تیال لا مورک کے نام ese‏ نے انیس لا ہورہ یقاب یا چھمر 
LU‏ بی حر وو کت ٹیل انا روا اداکیا۔ اب ان یا با اکتاان LPL‏ سے نی SUG‏ 
شاع ری کاعا ی شاع ر یک لصف میں SA‏ ایک مشک امرتھا۔اس پرمتزراد PEERS‏ 
AA‏ سے بہت پیل بھی SEKI Sorel‏ ہنا گے et‏ 
اتال پا یک اطلا ق کل bo‏ رد دبس ےک اقا Suh‏ حد بتر کو پا رن کر کے اور 
رص نی ری ویر دی زپ ںہ ہندیء ای رن راء اڑیاء اور جن ی ہندکی Seuss‏ 
کہ ایام نے انیت سکیا۔ vet‏ محر وجود تلآ جانے کے بجر eVGA‏ 
( ہویش ) یس اقا لکی شا عر یکو لہ بان تج هکرس کےسللے می کوک میں ہوا 

ای لے موز ہک ہکلا کی فاری شاعری bu tlre‏ اور سوب ص ری کے شع ری منظر 
et‏ سے تور اور جبران عا ی رق لی تک جن ری می شکامیاب ہو ےلکن PEIN‏ 
شابد babe‏ سای عالات ج بش تب Un‏ هبل جول میں LS Wut Pes‏ ہیں٠‏ 
ابا بسک وا سول بھی شاب بی Engl‏ 
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VE gis 


صررشعهء فاری» oka‏ بثرو Suse‏ »وارای 
PAL)‏ رضا Oxted AU‏ 


vet‏ کے ہاب میس دو .امرس Gre We‏ سل بر شا (۱۹۵۱-۱۸۹۰ء) اورت ی 
عپرالوووو(۱۸۹۷- ۱۹۸۳ء) نے ینس جیدگی اور ول تی سےتحقریقات علیہ اجام دک یں ان بخ 
الم فص غابیات ee‏ رت وا حضرات ول وافف ہیں۔ Sb‏ صاحب کے 
ETc en OE ee‏ اور ان سا تحقیقات دکتابیا تکا کی ایک 
سل ل موچوو rie‏ صاحب کے بار ے میس اس وش تک PLE AKL‏ 
"وی اب جلداول ed”)‏ ہندوستا لی Si‏ ہآباد ۱۹۳۱ء کے علادہ تم Ut‏ ےکم بی لوک 
bois‏ نت #ول کے چامعات یل تحقیقات کے نہ جانے که او ری P ekiri‏ 
ب fo‏ مواوی صاح ب کی صیت اوران ےک کارت موں باتوی لیات 
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کے ھوانے .یک نمی ںکئی۔اس اطبار سے وه یزاوه بی مظلوم وا ہوئے بل وا 
ر کول نے تاب کے خطوط بر سب سے مم ا رک تر تیب سے آ ور یکا کا م ۱۹۳۳ء میں 
اورال کے بس گنت رگن پل جنون کےساتھشرو کی اور ج ب کک حیات »انا 
کیا کر تے ر سے ریت بعال نما ott‏ سے روم ہے۔ it‏ بی ال نکی ذات غالب شای 
L‏ سے ا بل نوجرردی Pb Uae‏ لوف 
SE‏ وفات (۱۸۹۹ء) کے تقر ہیا ھ بیس اعد بنارل میں 
الب شا یک جنس نها ریس ولو لی شاد کم سے 
جانا th‏ _مواوی تلم شاوی شرت خطوط الب مرج بکی یت 
سے سے( کیال ارب ۱۰) 
مولوی صاحب کے GFE ttt‏ (۱۹۸۱-۱۹۰۸ء) EOL‏ الب (مطبو ےر 
(rare Hany A‏ شا کی ۔ طباعت WE‏ سے مولانا ع ےکا مک واولیت مکل 
bau Pie ye‏ نے یکسا : 
کو NG‏ ک ربکا Ot 1a SG‏ تا ر گیا all‏ 
۳ءء کک انب ULE RLU EA‏ با تکو و ںکہا Se Pe‏ 
مواوی کل پےشا د ی کاب تیب phe ME‏ سے اوراشاعت کے 
Are bY‏ -_(نا اب اور بتارل .> Cre‏ 
کی ےکا مطلب WF thr Sey‏ نے مولوی صاحب کے بعد مکاتیب ااب پرکا مشرو 
کیا اور ے۱۹۳ء بیس ا کا کم منظرعام پ ہآیا SYR‏ صاح ب کا کا م ۱۹۳۱ء یں طباععت EPL‏ 
ت A‏ نے ہتھوں Sree Wb PE NCL‏ صاحب WNL‏ 
کا مکی ابیت We Li Gu‏ 
tt.‏ باکترا فکرنا چا س ےک مواوی صاحب نے بل پار تاب 
کے خطوں کےتتقیری ان میس مس عحنت اور دید هریز کی ےکا م لیا سے وه 
Co bl Nie ae‏ 
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FL Egh‏ مولوی صاحب کےکا مکی اہمی ت کا اعت ا فکرتے ہو WE‏ 
مولو بی FS CNL AIL oe‏ اورا ری 
زندگی ای لکھپادگی۔ا نک کم اہن جگ -e bec‏ 

bs’‏ الب ale‏ اول کے علاوہ مولوی صاحب نے مشاہ اروو PL‏ مشاہ راراب 
GF óo‏ کاویے درن (ہندی یں )»ری امن her Ser) VAL‏ سوداگ کا یا تا وو ن 
(مفرنامہسلیمان 2 ) اور رباعیات عم eB‏ کے Poe‏ موضوعات پ ہکا سے کے اور شاخ 
کراے ہیں۔ مولوںی صاحب نے عام Uke yf PG‏ میس تا مکیا LUA‏ 
تا لبیات اور دی موضومات رشان اردواور بشری BOIL‏ کلت جواس PL‏ 
رال دجرائ یس شا »2 

تقایل کہ Satyr heb cat Le AL Se‏ اورقو GSS‏ و کے 
اشترال tate‏ مواوی یش Abate‏ کا اجقا مکیا اور Ay‏ ۱۰۱۳ء می Wh‏ 
بون رظ رار صد صاحب ( شم ارو (Gy Oot‏ نے چپ دا تھا۔ ای مو 4 
مواوی صاح بکا سفرنام“ امران نمی ری (Se hol‏ کا ای نام سے اردوتر جم شا کیا تھا 
جس کا اچ رال یا۔ ا سکتق ریب میں مولوی صاحب HL‏ ناش اورت ر ایت دارو لکوت ہرگ وکیا 
SSFP APL SANE‏ 

مولوکی صاحب RL horoi‏ مرکا رل سے براہ راست ہندکی شی تر ج کیا تھا 
جوا بکک تین با ریھپ چکا ہے۔ ۱۹۳۱ء میس مکی پا راو ۱۹۸ء یل تی ری پار sett ets‏ 
uth 6%‏ سے کے سلبان تاج نے ۸۵۱ھ میس مرت کر وای تھا۔ دہ لاسما رب سیا سے 
لاناک کک س زک کے اس ب بات ومشاہرا تکوم لی زبان بل کیا۔ ا کا ty‏ 
SH‏ کے ر فرب سوسا لکل انجام GLb‏ مواوی صاحب نے بہت زحمت اکر سل 
عمر من ما breil‏ زبان می تر جم کر که فی مق سے او رجواشی CUPL‏ 
fo‏ سے اردو ٹیس ا لکا تر ج کیا We ee‏ ہوا سے ۔ 

مولو ی ل پرشاداردوہ g st Ser‏ اریز ی اورصحرت زیافول ہن لی داقف 
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Std‏ دراو سکرتے مه ا نکی نف کتابوں پان کے نام PPL‏ 
تحص بھی اتا ےم نکوئی te Fy i te SA‏ جومواوی صاح بکو ین 
Lele‏ کے تھے ا نکیا شا عکی tel‏ بر تمارک دیا ےک دہ جوا ی کیا سکیا نکی 
er‏ یبور که رشن اور لیما ن سود اکر ety dart‏ کے سا تسا وعو متا پت 

٦ء‏ میں وور یکی اعلا لیم کے Katy eb‏ لا ہو ر کے Posi‏ کار میں واشل 
ہو اور پار سال (۱۹۱۷- ۱۹۲۰ء) تک PU‏ اص کر کے مولوی عام فاش کی اتاو ےل 
یں اس زمانے شک بل ی & جوخوو ہے تین س غار ے ہاے 
ان کی سند سے چا جانا هکرمواوی صاحب نے ۱۹۱۸ء یس مولوی مامتان 
پا کیا قفا اس سر کے مطا بی حول نے مولوی فا URIS OA‏ پو ورش 
سے پا کیا تھا۔ ای مناسبت سے وه اہ نام کے سرت مولوی عام فال اعا کے عبر 
اتان پا کر نے والوں میس وه ہنرو ۱۹٥١ HVE‏ کو بتارل مترو او یور SPE‏ 
ہن وکا میں شعے ۶ لی فاری و اردو bn ÉL PL‏ ۹۳۴ا مکو ای شے میں 
اسٹمنٹ baz‏ اور ٣١‏ سال بلا زمت سے sets‏ کے بر می ۱۹۵۱ کور بتار مو گے 
( توب بنام اک الد رین قاد ری Arse)‏ مار ۱۹۵۱ء) اور ار ماہ بد ۹۔ ٣‏ اس کی 
مین شب می ارآ دش می ا۹ سالک ریش وفات پا ۔ 

w 


seyi etl PL ہد‎ ee WIL sb آم برسرمطلب: مولو ید‎ 

مرآ ورو دپ شعما اور شقن ے ہے _خطوط Ne‏ کے تصمول کے لے I‏ زت ہے 
A‏ اور جہاں Me‏ اشا رہ ماتا PL SSG‏ رقا ت بابسا وگول سے Lt‏ 
Prue eet‏ کی نی طرح سے طالب Cuphea‏ 
جاتے تھے۔اس کے لول SL‏ د بے تے۔ ما ہی راردہ کے We‏ ر اپا بات 
ip‏ تھے _ ان کے پل شمش مکایب ene Ste phil‏ 
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مر دست هیر سام ان LPL‏ بنام نقاصی عبدرالودود ln A Ut‏ صاحب نے 
EE’‏ قفش عبدالودوز جر دوم بیس اش صاحب کے تین bE‏ نام مواوی صاحب LO‏ 
ہیں میرے بای جوضحلوط PGK‏ صاحب ہیں ان EIR Pole‏ ۱۹۳۷ء اورآخری 
bua‏ ۱۹۵۱ءکا عرقومہ ہے۔آخری Gis‏ وفات سے تقر ییا دو ماش لکھھا تھا ات bP‏ 
اقات ت ی کن 

یساکع کی گیا سار ےخطو ررکم ونش نا میات کے جو انے Beet He‏ 
مور ااا لی میں رسال ارو تی صاحب کے موی ی اشاع تکاپ دک 
Be yy‏ یں مون نکی پر معز تک کا Mer‏ کیا سکیا گیا تھا۔ ای Ua bs‏ 
لباقت کمک کر دک غش سے تن باه رخحصت لی ہکا Fo‏ اور پیک یک 
یہی Fe Fi‏ پٹ نو لک SiS bite LIES Hb‏ وضرور تکا وکر 
کیا ے اوراس tL‏ بدروطل بکی ter Ste‏ رجلر Pe Palen‏ فار کے 
UE cL ۱۸۵‏ صاحب کے رسا لے معیار L‏ شولا تک SBP‏ ے اور 
تا لبیات ےعلق اس رسا نے یں tree‏ سا دک یکا LOU‏ ے۔ ای خط س 
سرام کے اسیک انا یکتب مان ےکا Se ert‏ ...بش ھکنا یں srt‏ ہیں نین ا نکی 
Aloe‏ ہے کی AL tiene‏ یاقا اور برش نظا کیا Se‏ 

ہکا ری لا یرد یکا جوعال le‏ سے امیدکی de‏ ےکا نکی حالت 
Nv‏ موی ہوگی- 

مر خطا میں سواے اس اہم wx FUT Eel‏ ہے۔ میس زورول کے 

سات تال یگیل میس MeL Auld Muni‏ ہے۔ چو تے کا آنا Tae)‏ 
ی ے میت کا احوال کنا 
ent‏ سے سے ہے مصیبت زیادہ 

سکیا ہے۔ تی شع ما کک رام صاحب کے نا حم ۲۲ء جوا ۱۹۳۹ء SABE‏ ے۔ ای شمر 
سے تاضی صاحب کے نام اپے ۲۴ء جولا گی 9۳ ام کر حرا میس این duk‏ 
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te‏ شور میس انی wl‏ کے یف کے مرش میں متلا مو نے اوران اج ہو نے 
کے بعد ا نکی والره (ابلرمواوی صاحب) کی ای مرش میں وفات WEL‏ ے۔ مولوی 
صاح بک اہلی ہک نام درم ولیک تھا۔ ای دوران مکان ہر ےکا واقعہ CT‏ ے اور ظاہر کر 
Edy‏ کے رورا نگ کی تنام PE burg‏ را لول اورکا غزاات ونر ہکا اوظ اور موت اور 
یں مناسب ترتییب سے دکنا ایک دروکا کا م tn‏ ے اورمولوی صاح بکوای ےک رن ڑا۔ 
اک فص ھی ehf gge‏ 

ای خط ہیں WEA‏ کے فاری دلوان مان آرزو Fie FL‏ کے ویاچ کی 
اشاع تک Glen se‏ مددکا وعد ہکرت ہیں اور بت ںک بل میں الب هکم 
a We ifs LS‏ ےکی ہے ان ای ری ا ےون یی کن 
ولوان ال Meth‏ کے مطا لن شا کر LIEFS‏ 

ee‏ خی LVL allt‏ سے ہی ہے۔ اس یں شخ h‏ ولان تلام سول ری 
کتابوں الب نامه اد الب PL‏ ہے خیال ظاہ رکیا جک دونوں صاججوں نے اکر چ کی 
کو شی ںکی ہیں اور بہت UIA‏ سین لت ےکا م لیا سے اورا کا کا ملغزشوں سے 
WUE tLe UNE‏ هک قال ب کی یا ان E‏ شای ر یکو یکناب ہو ے 
ول نے (مواوی صاحب nk‏ 

اک طرںح BUTE‏ یس مولانا عرش o£‏ مو کا شیب We‏ کے بار Gite‏ 
vise‏ جوا اس سکیس زبادہ اور وکا جا کنا ivi fe‏ 
bet‏ س ےک eB OIE Ply‏ ےک کی bE Soi‏ سے 
کی وکا تک SU‏ +و لآ رفطرکی بات ے۔ 

Seri کی‎ Neb ph te nh انی علا کا زک کر‎ yet 
کے احوال علا صد کے با بل گے سی رگرامت‎ Hol Heme ge مور‎ 
خطوط نال بکو‎ Gr ےک اس کے‎ bp E بین کے نام و کون بل اشاعت‎ 
مامت الیاقات او رسو بات سے پا کک ےکی قرفال ب نظ رآ کی ہے۔ تقاضی صاح بک اراد اور‎ 
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حوصل فا یک یگ -e ty‏ 

وخ می bes FEF‏ سا لکی علاا کا ذکرکرتے ہو کے اس بقل میں م 
ہون کا ALE ILA‏ شا کر ےکا دک کیا ہے۔ جلی اہ یس نے کی 
اما ے اور جولوگ مواوی صاحب کے تا لبیات ےا کا موں سے واققیت کت ہیںء جاتے 
ہی رده رحا میں Pei‏ کا مو کو Diy‏ تے۔سفردرسف رکا لاور ول سے کر 
اپنے اص رک کیل کے eh fen Het AU dL‏ 

فسوی خط AGU‏ کا ذک کیا گیا tle‏ تفا le the‏ کے یی 
Sb‏ ےک بات ی ے۔ 

گیا رمو ہی یل *اختر FL GE‏ لاک رمری راچو رکا دک VASE‏ نے 
اسے وہیں دیکھا MÉFIE‏ ے اور اس دالا FEF LI‏ صاح ب کا مون کی 
طل بکیاج۔ 

با لد یں خط یل اپنے سفرکا نک کیا ہے ادد BSE‏ یں ۔ اس خط س 
سفردرسف رکا ذک کیا بس سے پت چا ےک مواوی صاح ESP IS‏ ے۔ اور سر 
تا لیات Pe‏ موا وی فرا بھی کے لیے یکر ے ے۔ ایک پار ے۱۹۳ء یس مکان بد لا تھا اور اب 
۳ء مھ چیا مکان بد لن ےکی با تھی سے۔ 

تی ہو BU‏ میس Pld‏ سی ( سم (Katy‏ کی do‏ کی کا کر کی 
ہے اوراپٹی علاا تک ڈکرتگی- 

Li dese Sue So میں جو اہم ای ہے وو خطوط الب کی‎ sone 
LAN oth جاب سے اشاعت می ںآ نا کال سس میں ہے۔ لی ا ک معلوم  جک‎ Gy 
(Breer A راز‎ BF) یٹ پر شادکی مر تا ب خطوط الب‎ ot نے ۱۹۳۱ء‎ 
تآ تو نا کال یکر کی ای لیل میں مواری‎ ISLS جل شا‎ Gee APSE 
EW ےک ہندوستالی اکا ڈبی کے هرت‎ WL صاحب‎ 

VEEN سے اس با تک کے ہی سک‎ Lvl We wun 
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gugurt Lgr s‏ کال WE‏ او رس 

Be‏ می ںبھی تا یات تخل بی با ٹیش ۔ ہاں! ای ی درف کیا ےک ونا 
ا ی شا عر ےون صاحب مراد ں؟ اور کران کے دیوا نک یل ر ہا ےکیاخر bbe‏ 

سترو یی خوط بس ولوان فاری الب کے سخ کی تاش اور ور یات خو یکا اظها رکیا سب اور 
UA WTAL,‏ یت ککھھا ےک رامپور میس مزا نالب کے قا م کہ میس LAR‏ 
جان ےک قرب میں رام پو دن کا قصر کے ہیں۔ 

ارو LEB‏ و GA‏ نے ”خطوطا الب BI ep‏ پش دک یک حص 
POE‏ تھا اورمولوی صاحب نے اس کے لاف قافو فی ارہ ج گی کیال بابت اطلار دی 
A Se‏ ےک کی تو Nw oot GK Su‏ کے ہبڈ ےکا اس ABE‏ 
لیات PUL re‏ الب جل ر دوم کی طب ع توا eld‏ 
ساتجھ ہی جلداو لکی طباع تکوضرو ری ما ہے۔ وا ع ر ےک خطوط نالب دورو بل مری کی 
تھی جلداول ۱۹۴۱ء میس deve‏ کاڈ می الآ باد سے شاع ہوک یکر pre‏ کے ع ےک اوت 
نی نآ a‏ صاحب پا سے تک جلد دوم کی bee OLE‏ 2 علادہ از بی غا بک 
oh‏ طور ی شا جکرن پا سے AE‏ ت ہو کا۔ 

Byrd‏ بیس تال HUIS‏ کے تقیری اڈیش نکی Fe‏ ہی ںکہ یط ارو صاخ 
سے ےکا مشرو کیا ہا سے یئگ قاری کی طرف سے عرم وق دا Bk‏ واس بات سے 
بھی خنظ WAS LIB‏ نے زا لات re‏ جوموا ع NBS‏ وکا OL‏ 
lew”‏ کے ورنا کے ول ضا مو جائے ۔لہذادہ یی نی ٹس SLOL Gas‏ 
ts‏ هالک شش ول نے ما کک رام صاح بکوکی ایی یا ete SEM‏ 
Pw‏ کے LL GAL‏ لیے تیار ہیں تو تلام مواددی مناسب معاوضہ سےکیوں نہ لے 
س( قوش مکاح بن م)۔ 

قاصی صاحب کے نام کے A ELP‏ الو ان ای وت 
ی دی Moe‏ کے ےجنس کے لیے ادارے کے ڈ م داروںہ لاجر ن اور اض لک رڈ ارک رضا 
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-éb WA SAIL ےک مواوی صاحب‎ SUP LiF حیدرصاح‎ 


C) 


tou‏ ۱۹۳۷ء 

کچل Tah‏ نے tor WoL CUO‏ ارد س دیکھا تھاء خیال 
کیا تھا ہآ کول مان تماعی کے باععث HA‏ ہک کا اس موا لے می لوا تور 
بر یک تکاس تر 

رسال ہلا اس میں الب خطوط PSP ted Ligh‏ 
سای بسا ےکن جو یھ by‏ ای Su Ait Cu te OHI,‏ 
GREASE‏ یا 

------------- کل شاد 


Mr. Qazi Abdul Wadood Saheb 
Bar-at-Law, Editor Meyar, Bankipore. 


(r) 


مور ےا رجلا ۱۹۳۷ء 

Ned: 

UI مه‎ Se ہیں سکا۔ صاف بات یم‎ Gor EASE Se 
ووی بتر اس لے زبادہتر بنا سے باہ لف مقامات تل ہا ہوں ساب بنارل میں کی ر ہنا‎ 
شمون ارسال خرس کرو ںگا۔ می را مون مرزا غاب‎ bE اند ایک‎ Lo Mois Fb bx 
-Ex WP اورا یکا‎ 

و Susy TEE‏ موک Steet‏ میں طال بکاکام پل 
get‏ دول ۔ می ری وان شیک Guan‏ سے EL‏ ار tg‏ ںکہ ete pih‏ 
ےکی er SFO Hoi‏ س رصق اور کی روهار روز Unt NFL‏ 
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کے الب donr stro LTE MSL‏ مخت ضرورت ہے۔ ہندوستان 
کی ملف لاجر ہیں سکہی ںنییں ہے من ےک ایا ٹس لاج رم nt‏ یہاں ا کی 
heed‏ نی ںآ ری ہے۔ براوفوازن رماس ےک Ue AACA Te‏ 
کا ب کیا ےتک لور لا برک یکی حرفت ا سے منلواسکوں _ 

علاوه بر بے کرو جلو خط رجلر دوم او ریات الب نش فاری مطبوصہ اے ۱۸ کي بھی 
ضرورت تفیل ےککیات الب نش فار یکا وی مطلوب سے جو BIN‏ مطبوصہ ہے_ 
مرا خال س کیره لو جلددو مکوآپ عار با ہہ سا WEL Git LEE‏ 
تی بذ رل رچ ری وای دو ںگا۔ ہاں !اس کے برا FFCV‏ تشز 
نوریلی نو رکا معالمہ ہو جات گا۔ ام رقو ی ےک ہآپ PU Ue‏ الامکان جلد بز راہ رچ ری 
کتک فک کو ان سکس 

birt tie’‏ سل د ےر سے ہیں tu A Le‏ ہیں کن نز 
یہ ےک یبن حرا کو تالا ut alr‏ ھی دنا کے لیے ان ماک لک بو بھی ضروری 
فالب کہا Like ite le OE Me AR‏ _ له ز ری 
تن ان دلب دی رمضا می نکن Alb BE‏ نے معیا کی وقعت مہرے ول 
c E E‏ ے۲ معیا UI Se LAL E‏ میس بہت بلند ہو جا bE‏ 

Le‏ حافشت کے با ر ے میں WR‏ ے ای سلسللے لب 
Sunk AK‏ سرام یس شاه ھی ہیس ےکا یں عر وض رر ہی یرانک Also‏ 
wun‏ ہے ۔کئی iL tend‏ دیکھا تھا۔ با ری لا یر دای کا er‏ ے اس سے امیر 
be‏ ےکا نکی عالت یادوخر اب ہی موی موی _ 

USF orl 

PI 
seg Je 


b ۰ 
»تال‎ Saag ہنرو‎ 
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(r) 
۶۱۹۳۱ Stuy 


عرصہ tee be‏ وا اور پکا رسال ی ملا تشد سب بہت جل دکیفیت 


زا دباع سے اطلا رک _ 
WUE bo Une mut‏ ے۔ مل زوروں نے یل من 
6 ہواہوں- 
مت ا سل شاد 
Qazi Abdul Wadood Saheb‏ 


Bar-at-Law, Barrister, 


ETIA‏ ور 
(rm)‏ 
مورنو۲۲ ,ولا ع۱۹۳ء 
کی ے مصییت ‏ احوال کین 
ok”‏ سے سے ہے صحیہت زیادہ 
سی صاحب! آپ جب می ری یی ت کا حا لق ان لی او Utube‏ معا ف فر Lf‏ 
HOLA‏ یط ری دول k hS I‏ موناخ داخ دار کے وہ یی Juin‏ 
ووی دور کیال اورا نکی ما لکواس مرش bbe‏ دوٹو ڑکیا نی سکن رف رف لی 
کت بے برا اث پڑا اور وہ ہے چاری را ملک عدم ول موس Lf‏ بو ںکو سیا لن کت 
مشک لکا م ہےاس ام ر کے اما رک ضرور کی نت لک موجہ فا TI‏ کے وکا جواب نہ 
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Albee:‏ اور بہت سے خطوط کے جواب be‏ ےکر یک تولخ ot A‏ 
پڑا۔اب بتارل شی #ول -مکالن بدل دیا ہے۔تمام LB‏ اور درو ہیں۔ اب کی Ee‏ 
کی کر سا ول کی ون ore‏ ربا تاک us‏ وم فد یک کر کراپ 

نے مر ی فلت وی pr‏ موی سکیا۔ 
ديا U in MUA‏ سےکام نےکر وا لی ںکرووں _ 
لالہ سی رام صاحب EA‏ ت فان شون ہوئی Pe‏ یا چ روپ صرف بو 

ہیں۔ جب رما ےگ دول - 
دا کا شک رک کیل سال میں تین ما ہکی ریت Vine Wi Ghats NAL‏ 
کول می کا مک ےکا اراد ہکرت فو Ferier‏ 
ا بآ نرہ می رایت EA‏ 
Mahesh Prasad‏ 
Molvi Fazil‏ 


Mohalla - Kamachha 
Benares City 


اکر یہ پن یادندد ےا پورانے (کذا) bone cb fee‏ 
AG‏ 
کل شاد 
(a)‏ 


Kamachha 
Benares City 
24.11.37 


ہنرەواز 


عرصہ PL Ge, he‏ ماخ ل کیا is‏ کل لاک ربرکی یل siat‏ 
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از ال rab‏ ہے ا لک ایی ق لپ لے می اور اس ( کا Pow‏ اسے شا E‏ 
Blox‏ کا م ols‏ کے مھا لے میس میں گے بدددرےسوںگا۔ اس مل میں فاری نز وتم دونوں 
E‏ و ی کے LM‏ ےا ی ےی وا و EE‏ 
Rt‏ نہ ہوا ہوتا tg hf‏ حیثیت سے ہے۔ 
امی رک ری نا چ TP‏ ور فر ہا یں گے او رال پگ EI‏ 
اضعف الناں 
Je‏ شاد 
ہاں !ٹیش اس ام رک نحرک ہو ANAS UNG‏ جوف مم ت ہین 
ہے اور چون مید رتش pse‏ اسل مواد همطل n‏ وشات ہو 
چوک we‏ ولا درب 
سل eg‏ 
Qazi Abdul Wadud Saheb‏ 


Bar-at-Law 
Bankipur 


(1) 


Kamachha 
Benares City 
30/11/1937 


مر ےکر م فرب جناب تاک صاح بک ضرمت با رت ٹیل سلام وس - 

ترا کےحضور ال دعا س ےک میرے اس خط کے پہو whe È‏ ےکی اصییب 
ہوگئی بو 

ینان رز (۱) OSE‏ ہگ بی موجود ہے۔اس ے پد SE Oe‏ بی Joto‏ 
۵ء سے پل Bue‏ اوراس میں مرز اک WA‏ کے علادہ ری شا یں میں ا کی 
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eat‏ ٹا کے نام tre‏ کرام انی صاح Vie bn Ob eS‏ 
سے پت KUL AUP eS Ue‏ ی بر٣ OG‏ ۱۸۹۳۸/۷۵۲ کا ہوا ے_ 
مر Ube‏ سے ان نژو لک »وا ال میں ضرورے_ 

٢ eke — ugk‏ ۔ ویاچ دان رمع 

۴۔ نامہ بنا نو اب سید کل خان تول امام Froth‏ ہند 

۵ اتگل E‏ (د یا چردبوان فا سی ] وت شیب ولوان فاری 

ے۔ نات( تقر ریا )ولوان فادی 

میں ted‏ دیکھا تاہم ال نج پر بو یا ہو ںکہاس KE‏ مرزا کے ۳۳۳۰ یلک 
ہوا ضرور ہے من ےک بیو ںکی تعداد۵ زار ہو۔ اس سل ATER‏ کے ی خوں میں جو 
UF ate bh‏ ے۔ 

tt ناما زذالب کرام اکن صاحب اورمولان لام رسول مہ رصاح بک‎ le 

سنے! جب مکان nA th‏ ۲ن بر ارت کی ھی رمطلوب be‏ ےصرف ای 
تدر زم نکی ضروری تیاری کے وق ت نہیں arth. tg Buby tt by‏ وفیره کے 
رک کے لیے اورز بی نکی gres‏ ہے۔ دونوں صاحپان ار ان کی اور بہت وا 
و نایا ite‏ سےکام لیا سے او راخ یت امو رکو پل جان ھی نہ کے ۔ 
PGT‏ ےک یکس قد ردقوں کے Pol‏ ایو لور Keb‏ مول_مرزا کا د وان SIM ax‏ 
کک کت ملا مالک GIN‏ مطبو لی لگیا be‏ امک کر سکو میں Kosi‏ 
ہلان دونوں صاحبوں Put Po UL‏ ےککننے کے Sl‏ بڑا مییران 
ہے۔ت ہم OPENEN- FS sitet ute FU‏ کے میا لم 
ل بدو ہآ ساف د ےکا موں _ 

sis 
کل شاد‎ ------------ 


)١(‏ ال ارک es?‏ ےک مان هآ oon‏ ۱۸۳۳ءا تیارشد ہے ۔ 
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(2) 


DAILES 
رجوری ۱۹۳۹ء‎ ٣ 
جا بن‎ 
ت‎ 

UAE AM ہے۔ مب ر‎ vice بحم تک کی حال‎ mI) 
کل چا ردول ب سکاب ہوگی۔ مات ہآ رز واو وعو ںگا۔ جناب ی صاحب نے وکو شطو رک‎ 
ab سے اس سل زیادہ او رد‎ Wheel ملاح فر‎ ee Woy 
حیثیت سے بل تر‎ EPS می نآفت بی‎ 

eds?‏ زا رگا ا ےا رے۔ 

eg JE ےر‎ nnn 

SLO 

ضرمت زکرمت جناب ق ی لورورصا حب 


b 


یرٹ 
Koilwar, Dt. Arrah‏ 


(A) 


۸( کی ۱۹۳۱ء 
تم وکرم ینہ 
مم شرمندہ ہو ںک ہآپ کے OM‏ جوا بل دے سک -آپ کی تا هر 
دریاف تکیا تھا۔عال ہے ےک تقر ییا ڈیڈ سال سے بعر #ول - یه مایا دو اه میس ڈاکٹرو ںکی 
Kelle mutes‏ جک راب Keb‏ سے بہت رضرور ہے ۔آپ ای مرول 
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Bie ےآ ینروک یکو لک ای صر ف مق نکی اشاعتمنظور‎ WA Sicha 
» سے جوخطوطے شا ہو کے‎ th Pt کے عالات د غالب کے الات کیره ہوں گے۔‎ 
BL کے پاد می ںآپ‎ IPL ا کو دیا ہبے۔ جناب سی مکرامت من صاحب کے نام‎ 
bbb ینہ بیط قد ے میں ا کا‎ LU ped پیل یآ گا وک دبا تھا۔ اا نکی‎ 
By خط وغیره ہوں گے۔ ایک مقر‎ tae و«خطوط تال شمو ل ال _ دوسریی‎ Lore می‎ 
اور ممت مڑھائی ےکر یرد ریب‎ OY tour کاارادہ ہے ۔آپ نے‎ 

ody 

تجوے۔'  JE‏ يشر 

غ رمت زکرمت جناب ی عپرالورورصا حب 


b 


Fa 
Bankipur. Patna 


(4) 
uA 
۱۹۰۲ء ٭‎ 
Nok: 
a 

می اس وت پا Unt‏ دوچارروز بعد یہو ت ہاو لگ ۔آ پکاگرال بہار لوڈ سی صر 
میس لھا ہے۔ میرے Mid‏ ظط رک ےکا _ 

مرا Sloe (6 (Lanka - Benaras) Jl sz‏ قح گا۔ میں É‏ 
LOU UY‏ باه سے زیاده ہو ےکہرام پا گیا تھا۔ احباب میں At KF‏ آب 6 
تیا زب عاصل ہو کے۔٢‏ سال کے علادہ پا اہ لور Steve‏ پیا یا چلا جار اہول تا ہم 
FSS Us‏ ےک عالت بد نیس یرت 
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۴ Washi 
شاد‎ RR ج‎ 
Qazi Abdul Wadood Saheb 
Bar-at-Law 


Bankipur- Patna 


* خی کون جر زیچ ین خوانا نہ ہونے ne Grew Oe the‏ 
اگ ور پئ کے ڈ اکنا ن ےکی ہرصاف ہے جس میں وہاں کی کی تار وروت صاف ها جات 
CY ۸۱۷۹-۳۰۲۲‏ 


Cie) 


ہنرو Sie‏ بنارں 
۳و ری ۶۱۹۳۳ 
Lower‏ 
a‏ 

boul At Be‏ کا طل بگار #ول کت ہے ا یکی نی ہے زندہ #ول ان 
شام ال abe‏ مرو لگ اسعد الا خپار کے پاد ے لپت لک مب بند ہوا GEE ŽIG‏ از 
Jl FI‏ یوم ات سکول اخبارات کے عالات ہیں - بہت دفو لک یی ہوئی سے کان 
FSO LEA MITE A Pl Lx hee‏ 
تمرالد ہیں ا سکوی لح a‏ شیونراین لین wry‏ سکیف PL NP 6p‏ 
زیادہ تھا_ الب کے شطوط بنا مآ ٹیل اسعدا لا خپارکا جو رس ال کے سوا اورکسی جور ہیں محاوم 
Ui desert?‏ می بھی رو وک سے تن س ےکر وری کے بعرخطوط SH‏ 
چا شور ہوجاے۔آپ جب نالب هتخس És S Leoke‏ 
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تی نی کا اروت ج تق رقادری ہے۔م ولا نا تسکت ہیں۔ با یبرم K‏ 
کب شا ہوا تھا ug PG‏ اگ رکمیں = bie‏ ےگا۔ 
زياد ەياد 
آپ> 
Je‏ شاد 
تی رقادری ‏ ای بو کے خاش اورطٹل لا ریری یس Fig he‏ 
لش obi Sete‏ کے پا »ای لا رب بل 
seg Fe PSL Stee tb gt‏ 
ed‏ جنا ب اص یع ہرالورووصاحب 
رم 
Bankipur lipê‏ 
)11( 


ا٣‏ چور ۱۳ء 
بنرولواز 
یت یکا تر 2 اروو* ۱۸۸ء کے سس پاش شاع ہوا ہوگا۔ پہلا اڈ یش کب CE‏ ہواء ان 
عابتا ہوں۔ دوسا اشن ۱۸۸۳ء یش چچھیا ہے۔ ہے بات پل درست e‏ اگراورمعلوم ہو ےت 
ابچھا ہی ے۔ اسعدالا خبار PL‏ جومضمو نآ پک چپ ربا ے ال کا Ger‏ م کر 
عنایت BE‏ یہ | Eloise‏ ہے۔ مارک زین بی جن اخپارا تک زک Sule‏ بات 
KLIE a‏ 
اضر شا ی" صوات پک ریش رام May‏ متطرق ارو کےمنوان RE‏ 


37 
Uke Ups‏ یں ا لک را 
زیده plesy Moab‏ 
ody‏ 
seg Je ------------‏ 
ضرمت ف یک رمت جناب تقاصی کپرالوروصا حب 
Veda‏ 
مکنواں Bankipur‏ 
Cir)‏ 


gue‏ ۱۹۲۳ء 
جناب عا ی 
آداب 
1 کل ر یا عفر آ سا نکم لین مجبور بہت سفرکر نا ڑا ۔آ پ کا ارڈ ےم جو نکو 
KECSO Aut bu ws‏ اور کے لے روانہ ہو نا پڑا۔ ٦م‏ جلا یکو Vii‏ 
دا اور CAIN‏ پڑا۔٣‏ ا جو لا یکو نلآ EP‏ پر بای کا عا لم ا سس کے 
دی جا کا لا برک کی فہرست سکیا Pili‏ لا رر کی فہ رست مراد ے کو اور۔ 
Heit‏ دوس تکولکصوںگاء UF‏ گے UIA‏ کے۔ اطا نف یی اور والح باس 
Use‏ £34 پیک ut d 6g Harding Public)‏ بل - جناب اگرام صاح بک پا 
کے میں معلوم ے: 
ار 
ty- Slr if‏ 
"الب کا مقدمہ میس IL‏ دیکھا.ت کروم را زکا g É a‏ نے نادد 
bls‏ الب YF A‏ باق سب ریت LG mee‏ ہوں۔ مکان کے بر ےک 


ar 
ow 


38 39 
ekee iE‏ موم ہے کان قبردرولی بر چان درو - (ir)‏ 
آ پ خو بک کچ ہیں۔ میرے لیے ابچھا موک کی دنت واں باہو Ud‏ وم ہوں 

کب وہاں یہو E‏ ہوں۔ 


۵ الوب ۱۹۲۳ء 

Ilik: ۲ 

2 شا‎ ue a aaa ack a a 
جنا ب قاصھیکپرالودود یر صاحب‎ SL 
ieee 

Kadam Kuan, Bankipur 


LL Us‏ نے جو باہو WA‏ ےک رکیا۔ درست ہے۔احقیاط BUS‏ مرت 
کے بعد دوفو ںکارڈ لے ہیں ۔ مخ تشو ما میس تھا ںی یآ رڈ رل ما ۔آپ وہاں Zak‏ 
لب ts,‏ چلا۔آ پ نے بعلا s‏ ہرس ت و کی ہو گی گی ۔ اس کے 
ibd 0‏ ہے۔آپ تاب پاله ہے ہیں خب ہے۔وہا ںآنے یاس بکم بو 
کباش OL‏ ہندستالی اکاڈ ی HBL sehi thA L‏ مو لک وی 
30/9/43 یھی لول ت ب کا م ہو هک کار FL‏ اورکام ہونا uyiga -e pe L”‏ 
جناب عا ی ہے۔ بلا Is OF‏ کم IN‏ گا اور کت کیک وه کا دلی بیس ایک 
ut wipes Be‏ ےکی الب PL‏ موادف راہ مکیا ے۔ جناب صد بی 
ایک نے سےزیادہ ہو ےک جحان اٹہ ورش ا PE‏ لور )کی دوف رش آپ صاحب انت Ut‏ 
کی ضرمت یس پڑ رای ڈ اک بلا رچ ری شرم یں امی دک یہو بی ہو لگرپ چس بره 
eis Ee‏ ینان ہے دو جن seg Je ------------ -enyd Chalet‏ 


زیاده طام y Jue‏ کر مکنواں 
یندم خرمت جناب قا ص یک پرالورووصاحب 


چچچ چچ شاد 
ur Se‏ کر مکنواں 

رمت جناب قا شی گپرالورورصا حب 

Bankipur ~z 


Bankipur ~z 
Cia) 


۳و ۶۱۹۲۳ 
بنرولواز 


ae 
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کل دوفوں کارڈ GL‏ دو روپے سا تآن کا TE‏ دسا تی رمیرے پا نیل 
Hy Oe‏ ناشن لا برک ko‏ ہے قا ب بان کے جس نے سے رز ان ےکا م 
لیا تھا اسے میں SO LLG UL‏ عای مقام جناب لواب صاحب مرم نے زبالی ضرورکیا 
تھا۔ وه وپارو می Ube F‏ سے در یاف t‏ چاه طالب BPEL‏ اطیاط اور 
خوش اسلو کے اتر شا HIE GAR bye ELAS‏ و۳۳ کے 
آخری Hee‏ بناریں می اورٗش انلس ہوگ یکیوں ہآ پت ریف LU‏ دیوان فا ر AF‏ 
(be tol‏ لے نو جلا GË e‏ ا ےار من 2 
ہے ا S‏ مطابقت اردو وا نے خا RS fe‏ نان کت من 
ان کرت ایی کے arb tate‏ 
کح تک حا لکل سے تیاه لامش یس 
ره 
Je ------------‏ شاد 
VERT‏ 
خحدمت میں جناب تاک یکپ رالووووصاحب 
Liz‏ گی Bankipur/y‏ 
)11( 


بترو لو ور Ube‏ 
٣‏ زورک ۶۱۹66 
یرو از 
قاط متا ع مہا کا ت میری نر تک IRL HB tee VIG‏ 
BOT‏ سے وہ اک می ری اظ ر See‏ بایان ہے امب Euz‏ 
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کل SL‏ 
کتک عا لک ڈ ہشام کے وقت تا نک ہو جا e LKAL AS‏ 
اردو میس "ریا وف کا ای کی نیل ر ہے۔ ag‏ وف سے رادکون صاحب ہیں ۔گیا وہ 


تا -é byst by‏ 
اد 
ات رد نیش شاد 
GL‏ رالوووصاحب 
ر .کر مثوال Patna‏ 


(12) 


۵ ایڑرور ی۱۹۲ء 
Wook:‏ 


۰ 


آپ نے خو بک اک تال بک ی ek bul‏ ۔آ پکوگہا کک زمت دول - 
CITI‏ رو لک ورد هراد و E‏ ول pak‏ 

قائع ب ا نی ی یل میں hoiti‏ رور ی ۱۹۳۲ کرام پل Lip‏ 
قالب کے تیا مک ہیں رید ایک LSA‏ ہا yi T K E‏ ے ہا Lf‏ 

L buy‏ ت مز دیک Sheehy‏ ےہ جوکا مکرتا ہوں »تک ما روک کرتا 
ہو کیت امھ یہی قراب رک -ز یاه زیا دوشگ :سلام- 

od; 

seg Je ------------ 

رمت جناب ا شی گپرالورورصاحب 

Patna »کر مثوال‎ Ved ~~ 
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(iA) 


DAEL 
جال ۱۹۲۹ء‎ ۴ 
جا بن‎ 


7 


مه 


Oe‏ بہت بہت شک رگا ول افوا رک ولو گس لیے تیار ہوگا توش 
موی تیاه ورت گر ہوں kT E‏ اشاعت او لک ای کن بیس نے جناب اکٹ رحفیظ ال صاحب 
Bey‏ رال آہاد نوش کے بای دیما تھا۔ امی دکہ ان کے پال ہوگا۔ ob,‏ ۱۹۵ء O‏ 
ے۵ ۱۸ء) uF IPL‏ شہا یک دوک ہیں ete dle‏ نی اور Lib Obs‏ 
علا SILT OG‏ گذری ہو ںگی۔ بر ی سے نیوک É Pv‏ ایک ۱۸۹۵ءا 
سے دوسرا BIN‏ اے ۱۸ء والا بحا اللہ ری Éi SP)‏ یش ضرور سے (فہرست 
مطبوحوا کا Oe‏ لا ان یں ےکہاں دیما مه اون دونوں میں Aike‏ 
یرس پل ۔ نام ال بک ے پو رایت لا ری مس Be‏ وی اوش میں 
Sipe EG ze ksi‏ ندرگ یں اکر اس WP IL‏ سے تو میں 
ete.‏ 

,276 ے امان phe‏ ےس کا قاب کے حصہ دو مک قکراوں ۔ حص او کا 
Ba Aer‏ ہے غال بک جوا یتر یں ہیں ان کے CESI‏ کا ارادوضرور 
be Be‏ کرد Ate‏ کا اردوتر چم شا کہا و ec‏ 


bf‏ سب ترت ے۔ 

جو ج اصح الاو 
عا لی جناب اص یک led‏ > ۱ 
Sis‏ 


Bankipur (Bihar) شور او‎ 
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(19) 


ہنرو لو ورق» بنارل 

وا ۱۹۲۹ء 

Wok: 

ae 

کارژ لا -آپ تصاتف Ne‏ کے نافدانہ E‏ انا جات ے ول - ہے بات ایا سے بہت 
اش ہے۔ یرک راے مین فار ی کلب کے پر ارو تصاتف سے یکا شور ہو۔ فاری 2 
و با ی ہکہفاری ےی رکۓ والو WS‏ پنروستان میں دن روم Sux‏ ے اور درل 
گا ہوں می جو ہور ہا سے وہ عبت امن vue A‏ ال وفت خط te‏ ےتا جم اردو چا ۓے 
eS ery me ype‏ رت کن BS‏ ولوان نالب ir Le bw Dur‏ 
Ei‏ باه ۳۱۰ کا Paste‏ چقتاکی... یں Üs‏ جرب و bP‏ تقال کا Sigh‏ 


زادگ لو بک جا گا۔ 
Eh GPL Nib BSI‏ موں ولوان الب ارد کے باب مل 
تمو ڑ یی ب ہیں جلا سکن موں _ 


تال بک لول MAME‏ جات صورت مس شاق وجا Use LIL‏ 
هیر پا ال وق ت کی جو ہیں ہیں کک بلاک پا CEI‏ ہوا۔ بیس pri‏ 
ےکہ بلاک LGA Li LAG ASIDE boeuf be‏ 
SE yeh‏ پا ببس توا لک nth‏ 

پال! الب مد ین کے سا ہی A‏ دون مار Uf‏ ےکس بھی دے 
ال GIO‏ کے نز د یک Fri‏ ے جو ردنا اج لک انیس میں صری Crt‏ 
یش اردوریم ان کا ترا کیا تھا سی رک AL‏ ےکابلاک تیا رکرالیا ےی غلا م توت PERL‏ 
کال جا ۓےگی Gite‏ کیال با _مرزا کے نام جوشطوط کچ گے ہیں ان 
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VOL‏ ے اور خط Hip‏ جواب ابوا بم ر کے Slt‏ سا بی سات کاب 
دیناجاتے ہیں۔ 

ال صاحب !کا وں کے ایڑ یشنوں ite pL‏ بات یگ Fu‏ ےکا ہا امش 
VÉ‏ جاۓ اور ایک BOS‏ ٹیل نے چاہتا ہو کہ جو بح ال یرس بای bre‏ ےکک 
چاے۔ اکر ایی عالت سکیس ھپ نبرک عالت یش بی چپ جاے ورد ان ہی Se‏ 
Buble‏ 

قاب کےمتحلق مر پاس ج وکتاییں رسا وفیره ہیں وه یرت بد میرے ورا £ 
اتھوں Elo‏ اورگڑ x‏ ہو ہا ALL‏ چاہتا ہو ںکہ انی زندگی میں بی ان DEPL‏ 
ال ور الا نہ ہونے پر میرے بعر میریگ bi‏ چیزول سے دوسرےحظرات صب 
قرف 2 اشن کے 

زیادہکہا نک آموں_ 

si 
seg Je 
(re) 


۶۱۹۵۰ URAL 

عالی جناب قاضصی صاح ب کی خدمت با بہت میں معا نی کے سا تھے بی سا تحدسلام CEL‏ 
ےکر بی بر یک هبو ع فہرس تآ پک خدمت مس ان شا ء اش موی رک کے سے وه 
a Tele Tue edly‏ لا ےک لن الفا کی جواب دای مرت 
ys!‏ ے۔ یس تھا ہوں ۔محروفیت زیادہ۔ اہک Putte‏ امور وفت پر س LLY‏ 
Be‏ 

seg Je ------------ 
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1/12/- Una” 
1/2/- فبرست‎ Gye 


4/6/- فبرست‎ SO 


1/4/- aE Í; 


سا لاه 
on Goole‏ گپرالورورصا حب 

Vode 

Patna Ay we 
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Mura 


روس شع اروو 


o‏ ی یکڑھ 


واک ڑکا رمم خا تن Hei‏ کے روپ میں اب ایک اپیے متام (INSEE‏ 
تارف ا نکی 4 4 KAP Fs wey‏ فطرت اورانسا نکی نا رموز ے 
تر نۓ افص افیا ذ کے تی کردینے وا انام کے زرح کے گے ہیں 6 een‏ 
جا ہقی ںک و :کی :کی ete‏ کرو اتون انار ود هبار Ubi‏ 
تام غیت unl wel‏ بت یکھانیاں ل be‏ ہیں جن Ko plit‏ 
ویر ہکا نام بطو رخا لیا ا UR‏ کے oe‏ کی او نی ساس تک بایان 
Fug rreh‏ افمانوں Unit‏ نے ا Loe SUES‏ 
ال CAS Um‏ عورت مظلوم اور مرا ال نظ رآ تے ہیں ۔آپ غا ل کہاٹی ایک پر toy‏ 
شرو کرد یں کال Buk y‏ کے .تم ریا( Ue UP‏ ےک مغر edt‏ 
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مغرب تصو ol‏ اور سای عالا تک پیراوار FE us ce‏ رمم Shs‏ 
05 : 33) *صوبیت اورفطرت کے متو ازی عور کو رکفت ہو سے ائ ui‏ بیس ایک 
Waist Pe os‏ گر بیکرت مو ےکور یک شناخت اورا سکیا 
I Fee‏ اس سس بل ا نکی سب سے ہہت رای رن" کا نام لیا انا 
رو که نم مرداو رورت کا ان لقن کت »نک کاو اب 
دارانہ رو ایارک نی ہیں oh‏ عورت اورم وکوفطری انراز بی لا کی میں نیز الآ زاوی 
& ہیں اورا نکرداروں تخل قاری ازخود ای WILY‏ ے۔ شرف عام ذوٹی نے 
ا سے مون "ارو خوا تن با افسانہ گا ری سککھاے : 
یق ی عورتو نکاما نی اور وین گیا ے۔ او یی مرو 
اک ی دن ہے۔ بش گی انا می راجا طاہرہ قاس CIN‏ 
ریاشل کے یبال OY Gest‏ کا مرت نک tie‏ 
اس کی صلا د یں یں ت BPE Be LU I‏ 
پر وہنا نکراک رکی ہیں ۔عورت دراصل اپنے وجو دی نفرت میس بی رت 
ہے“ (ارووک خوا ٹین بای hey dice Grob‏ 
جلر:4ء اک بت ور 2005 شاره:22ص:42) 
زرم AGI BIL‏ ے شا ہو گے ہیں P‏ اور کن“ اس سے 
بعرائهول نے نصف ورن ایکا ہیں جن ہیں LN Se beetle So‏ ال اور 
اسلوب نیز موضوما تک ما بر ee TRA‏ یال be‏ ہیں۔ ا نکبایول بی Fuki‏ میڑی 
مش مرواراورز ELF‏ ماوری زبان“ے۔ 
ريما انز مدرک ز بان“ کی دای ساخت میں دراصل ایک امک بخاو تک غا م 
ده لت ونی SES L‏ رہب WSL‏ پیٹ موجا SESE‏ راو واهد 
Oo ito,‏ ہے اوک feb‏ مان Pe wil‏ ما ہے 
dA gray‏ این ادرک ذبا نکیا ےکا جوا ب کرش SS‏ ناون سے اصرار 


48 

SU ردو بول رای ہیں او رپ ب یکیوں بر ,ار زپ نوا ری‎ 1G ےک‎ OF 

me et‏ ںآ کی ہیں ۔آپ اردوککھواے مین ite Ure‏ تے ہو تے 
راویے ے اردوذپان سے 3ج مکوڈاش کر زپان کے خا نے میں ع۶ رب sg Ki RW‏ 
پا سایق lopd rize oyets‏ اہی زہا ن گت 
ہے اور با و وه یرای AGES UP YIU Le‏ لیا جا ہے اور 
by‏ ونان اور bboy‏ بے اور گر ایا Je‏ نی خی سای سای اور ا ای تب یکا 
02-7 

ال افا کا عنوان”زبان“ بھی E Coe‏ کیان کا راج uy ten SL OIE‏ 
BLU OULU?‏ بدلنا پت ۔ ا کیان کا منوا" IM YE‏ عنوان ے جے قاری 
tt Soy It‏ چا ےگا کی ایا کون ے جو اپٹی مادری ز بان ete‏ کر ؟ ایا 
کون ہے جوا کی اورزبا نکود ینا چا ےگا لین ان قاس SEAS Soa‏ 
Ft‏ عالات ارگ PIL bot‏ سے بو ہو ری ملک کے شر ان اس پیاری 
کش ےکی دست بردار ہوجانے کے لیے تیار ہوجاتے ہیں کے وہ ایی جان ےکی زیادہ 
Duy‏ ہیں۔الیمادہ خی ےکی ںکرتے اس کے عقب میں کلف SICH‏ مجبور ال اور 
خف کے سا ہوتے Litt‏ ل ایک امک می خان کے کہ پالا رو ےکو 
GL a But‏ یت نک یکوشت شک اج 

افہانہ داح تکام tL‏ ہیا نکیا گیا ے۔ اس افا ےکی راد یھی ای افا ےکا ام 
Hebi he Fy Selby ue wt‏ مین میں شن مدان میا ے 
ہار ےکا گیا ہوتا م Census‏ مصروف ا کورت کے بارے میں اور چان کے -Ë‏ 
کن دا HELL buh Serb‏ بیان کنن ہنی اورال Pehe Ui‏ 
ELUA‏ ہے اور اپنے خیالا تکوآھو PIS‏ کرت ہے جیا کہ Lgi yah‏ واحد 
E‏ عیب اغا رک جال لیے ول پر اس اون کے بار ے میں ای رائے تقائ مکی و 
ul‏ لیے ان دونوں صورتوں میس افسانہڈگا رکم وضی تخل Lis‏ اپنے ا طریقہ کے 
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وای پیر اک eb UL Gol ui te rd‏ میس بیان ہوا ہے اس لیے 
راد یکا Oley f‏ تر معلوم مون ہے۔ دہ ما قون جس کے بیہاں راد یہ 0009۷09 کے bbe‏ سے 
اور چو GY‏ اردو ہے اور Gob‏ زبان کے نانے میں عر LWA‏ پر مصرے روم ار کل Ly‏ 
Lx‏ کے اهر راوس اس اتون کے رو Yori kerti re‏ ہے اور ہے پاور 
کے ان فان کی دی پات ال رف بادری دبا سک کے برداش تک نب - 
کن ا ei ee or Sehid‏ بو یور ے؟ بان کال چا Be‏ 
HU‏ فان اوسط ور ےک yiten‏ ے قاری افا PLE‏ سا لک جواب لاش 
Sipe WS‏ وجرراست ط لے سے میا نگ کی تو راویرا iPr tol‏ 
گر ره ال اورقاری الک Gab) Leb‏ ز پان سے لگا ٤‏ کے ذ کد اپٹا چ LM‏ 
دراصل راو یی eel‏ او رکھسیاہٹ تیک وجہ سے قاری ال سفیرمورت ہو لے وا ی عورت کے 
eu FIL i‏ لیتا سے جم س ENEK‏ ان PSK‏ میں ہوکیا Pee‏ 
لول ہیں ال خاتون نے اس ملک سے ا ےکون (Lb‏ یس خو فک Ble Oi‏ 
کس یس el‏ ےب کے ہیں جب ووی مکی اما ںکتری میس متلا ہو یش Seti‏ 
t£ Defence Mechanism J Ibe!‏ 2 ے جات ہیں Í‏ 

SL Lesh‏ راد 008108 کے ےکی ال tL SL‏ سک کال 
تی لگنج -آواز 5 x‏ اکسا ے کے علاد کول چا ره کو یا ایک ریب مسلما نک مکان 
ہے۔ 08108 یس ے پد Se‏ با پ کی آن بای سے تن اظارہ اس طرف ےک مس لآ ایکا 
tie Jule oxi Fle |‏ بس کرد ا ہے۔ راد یرم رد شار یکر نے ول fe‏ 
ا ی تج سوالات و جوابات کے ای نا gL‏ ہے جس میس مدرک زبا نکیا ےکا جوا ب لکنا سک 
راد ےکی مادک ز پان ارد سے اور ہش لوا ری بادری زین Ele‏ لگا وتا ہے جن تی بال سے 
AL‏ بان درل ما ں کی SUE GUL‏ روپ موف ے۔ 

راو AU;‏ براش کر ے tien‏ غ لڑی مر غاری ساز غا 
چ NEM Ler‏ ےت ای SPEC ios Gun‏ 
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اد پادگھ کے اوک منزگل wee‏ ے۔ دراصل وه راو TAL‏ جتان ہیں چا ہتی ۔آ mK‏ 
رادبیہ کے پا یآ جا ے اور وہ اون راو ہے سے ای VE‏ ے کے ودک & با سول ہو۔ 
efi‏ کے خوف اور LF po‏ کے احماس ےوش تی عالت کے نز بے کے لیے ما 
Snel‏ نے کے BL‏ کےطو COI‏ مطالعضروری ےل ے راویراورا لورت کے 
wee woth‏ کےا ہم ے۔ bt‏ 
Pa”‏ تال لک پپرےکرنے کے tote wet‏ 
هک کی AS. Ai‏ ده تھی ایک 
او بل تیک و 
oo STs ig”‏ 
sult STFS!”‏ ہوں- 
”ا berth‏ نے کیاتھانا؟ تیرے با پگ میس 
بل ہیں والی لگ ts te‏ سے 
"زان gib “Shoe wt‏ نے LAW‏ 


ye Gen 
DF viene Pd ہے۔ میں‎ bhog” 
#واب دیا‎ 


Meteo FU Sort” 
“SUSE?” 
ذہان اردو ے اردو‎ Sob "زا نک مطلب مادری زین -آ پک‎ 


sih 
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SAL ایک لی‎ E gdt 
MITET AT, MEN yir 

Fush ے... ری‎ BR 

نین اب باط پیت کی “KOA Sara‏ 

ہمارے پاس فالتو وقت ےکی ہار لوپ ں کی ہیں کیا زاره 

ال ت لآ پک بہت فدہ ہے ۔آپ مرک با تکا ین AE‏ 
ہندوستان ٹیس رت ہیں ذ اک ندرا ضروری ہے۔ میں EL‏ 
چالس یں سے رج ہیں کون کاک کی ؟ 

زرا را کا رڈ ول دی ۔کیوں ا سکاکیاکروگی... Ge‏ 
“Cy‏ 

"اما HE ee‏ ٹھاک حت مند ہیں ؟ 
د یت ال یل ایک Lib‏ ہے جس میس Gee ley‏ وب پاک 
اب رو Kh... Se UF‏ ہو تما با بو تا ہار ےآ دی یکن 
ہو تھہاراکھاتے UE Vor‏ اتا دہ سکیا مت ستز ہکی رٹ لگا 
رگ ee‏ 

ل ری بل اد ...یوسب ترا کیا درا ےت UB‏ 
ال یکو eg‏ 

"ال نے درام ee te‏ پر دروازے کے دلول پٹ بنر 


we heat‏ مرا Lea‏ لگا۔ دل ابا کہ سار ےکاغزات 


”ارد وکیوں obec‏ عر لصو نا تون کے تور چ گے _ کار« الا اقا وید نے کے ol‏ انز هي Abr‏ ماوری ز پان بنر یسوا یکی 
”کا نآ پ و اردو بول ری “Ut‏ مون و us ites giii‏ بر اور Ubon‏ اور معیا لی قرب اررو اور ہثری VL‏ 
fe”‏ لب ںکیا؟“ زک بی مود و رہ جات - مادری ز پان اکر SF Ibn TSA‏ رود 
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LIKER سے افسمانے کے اثر‎ UF alee Fb rots باوری‎ Lbs 

SIVA Aa کا قاری چوک جات ےک‎ Bile یجن جانا‎ hot 

ادرک ز پان شاب تکرنے بو وور کیو ں تی مو ے؟ ال لیب وج بات بوک ہیں: 

اد شایداردہ ہندوستان می ساست کے ول ایک بدنام ذ پان با مکی زان بن یکی vee‏ 
Ou Liver i‏ ہے۔ 

-r‏ ایی امک ذبا ن کا رشت رو گار سے نا کے برابر ے۔ 

-r‏ سے وہ روز uke DUH‏ جا ق کا یکی rest‏ سے 
fale enih‏ رال کے نم بک پان ی خی فر یگ ادا کی 
wid‏ ہے با الک wu We‏ ہے اس لیے ددع رپ کو ھی AEG‏ 
ری ے با عورت وہ ناون نہ Sule‏ هرگ Gr‏ کے بیان کے مطا بی ان باه ے 
اس لیے وہ اکور ولهپ SR Mle TLS Consusz‏ ہے تو اس 
کے اندرایک خوف BEGG en‏ کے بعرانرازه »و کر thy‏ مما ے کک 
میں نت Tue‏ دا کا تل سد Se‏ مب لو دبھی نل بھی علا Li‏ 
نام بن زل مون رنقی tT ut‏ ذرقہ دارا فمادات زر بی ےآ کی ہیں اورت 
off‏ سیا ی کیا رووں یں برسو لیف G4‏ اور اب لو ان پا لو یک ان پڑھ انان 
hI‏ ے اس لے ابا بھی Se On‏ بیعورت Éb GIS OP‏ ہو ib‏ 
eben Guts‏ سے عارکی (A-Political) e‏ ے یا بر ییکرت مع لی “کو 
بی لانو ں کی ز بان بل bw‏ کے مسلمانو لک ز پان غاب تکرن چ ہق ai Min‏ 
تق یک انا انا یمک خال ے۔ 
گان ری بی SFL‏ ورام کے تحت ۱۹۲۸ء می کہا تھا: 

"ماک Subs Gul GI‏ نبت اگ ریگ flope Wi‏ 
LS‏ کےکارن Ly‏ کے اور سیا ی ان رک وانےء او گے اور 
یام Sale SEMEL Ui‏ سے ان کی a‏ سے ہندوستا نکی 
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GF LY‏ کا شکار بو ہیں... Gur?‏ کی etn gb‏ 
بات زگ Se‏ بر شآ زار LAS‏ میں برا و راس ڌا طور رص 
نے۔ bye‏ ود ےطور رال وتک کی ں کرک ج بل اسے Bp‏ 
ان ی ای ذہافوں AT 29/9 Se hn) “Eb out‏ 
E IK‏ کی dl‏ ی ز ہا کا Pik‏ :222( 
سول WARK‏ وہ اب طاتب Posle tes‏ ہے س ےک ہآ رج اردواور سرت 
کے بار سے می پا تکرنا جیسے سیا ست کے بار te‏ مصراق EL tbe‏ 
سوال پیدا ہو جانا ےکر ارد وکا Se YB | Sle‏ مہ بک زان Ve‏ کی زبان ے؟ 
کس ططر کے مل کک زبان ج؟ ظا ر Se‏ برای کک تی او هلال ل کک زبان سے سے 
جملہزہاوں کے سا ا هرت ےکی ملک میں ج رکٹ رل انی بھی وت ایک زبا نکوبطورسرکاری 
زان بنان ےکی ضرورت وراصل تضور Set‏ پیر ab ew‏ سے دوسری زپا بل خودکو 
ماش کی و ں کر فی ہیں با ان کے ہو لے والو لکواحما کر میس بتلا دیما ان Jhe‏ 
SLL‏ تور نخان نک جات سے مہ پات bh‏ ے۔ 
ال افا هک رادبیہ نے FL Bey‏ ول میں جوک ی uF‏ کل UF‏ 
k yS SeA 9 9 7‏ کک فی ل صرف اس لیے 
A le BS‏ مکی قورت sopi‏ سے وه رکیوں اپتی اور پان ع۶ رپ LWA‏ 
مرچ اور راد یک ھا e E‏ سے ۶ز تک ر سرت کال دیق ہے ان راد الال لیے 
Uf OOF‏ ادرک boli‏ سے اور میں پر اس ز بان او رال زیا Ube re‏ 
Su‏ بے چار لک شد یھ احا ی قاری پگ عیاں ہو جانا سے ٹیک ای طرر جس ط رح ارد 
جہاں یا موی ی درل اه کل ۔اییا معلوم وتا ہے مہا نون اس مم کک زبان Pe‏ 
ساس تک لا زمر ی ے۔ 
NO Pee ie‏ افا نے ٹیل ای یکر وا رکا BSS‏ سے درا اس عورت 
کے وجودکو care fut dle‏ کے سے ا ںکا Mabe‏ تن ووزیان PUR‏ 
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Re‏ ے اور ای کے نر اورا صلی تلو روح ہونے bee‏ ہے۔ 

¿illu LACS سے نےکر انا تک مردکردارصر‎ SLi 
ےکی واک بیس مصنفہ نے‎ Lute TSG ٹس کول اورا نکی ماں اور‎ 
زمردارک ایک‎ TEFL ے۔ مادرک زبان‎ phit موجودہ ماش کے ماج اور‎ 
اس دنا ورف اورصرف اب‎ Loot سے‎ TE عورت کے کول‎ 
ہے۔ دوسری طرف دہعورت ہے جوا تی بدری شناخ تک اکا رکا ے۔ بی حا کا‎ Feet 
سے جوافسانے س کی کیا گیا ے۔‎ yg ایک اور‎ 

Se AE‏ کا ہر ا رتم بادری ز پاك ی :وپ زور وتا بایان 
ری دنا PALE IVE‏ ہندوستان اور پاکتان یں تم نے اس "ال" MAIS‏ 
اس کے سای غل ےک صورت میں تا دی یز ا لصو رکوک مات اک زبان یں MASE‏ 
ایک نراق ALU‏ سے ان LOUIS I‏ ول کول کی زا ساخت اور 
اک الیل می Eo‏ لیا LAS‏ لے انی زیان دی + کا بد لکوگی دوسری 
زان ویک ای یس یبال جا غیت ute re bere AIL‏ 
گیا ے۔ بیہاں مصنفرنے دو پرا لپا بات یل پٹ کے ibid‏ ہے اوردد کہ 
اراح اوک قو موں کے جب روا تخصال نے بہت ےا کک میں by‏ جانے وال زب نو لاوحا بے 
لاک را کیا بل بل پشت ڈال دیا ےن ا نکی فطری سوت Wren‏ ہے اور ہمارے 
کال ون لآ ال نے Jee‏ مدرک بان ARE‏ چائل لوک بی AY‏ ہیں۔ 

XL tL Bish‏ سے ٹیس Vo WIE LE‏ انداز ہک ب 
ےکا ون بی بادری پان پر Pe‏ او رال See‏ رالو ںکا ماک ہکیاگیا وکا ر لچ 
تلم مادری زبان بی اکا تعر ہ بائ کیا گیا وکا گو ہا افسا ےکا عنوان نکی مقبول صن فممون 
WE‏ سے ماخوذ ہے۔ اس رع افسانے شاد اورقار یکو ای یکلا LYASE‏ سے۔ 
اسان پڑ گران رازه وتا س ےک HE LBP‏ با جا OE‏ موتا دوسری قائل 
زر بات بی Boi Se‏ نے اق whet‏ بنانے کے -4 Census‏ فارم میں پور 
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سالات کا Device‏ کر L We‏ انا Uf Dialogic‏ ے اور یا سے زیاده 
مک مو کا سہارا لیا گیا ے۔ AN‏ زیادہ مو ادر CI Lie Loch‏ پیدا 
Ake thx‏ ما مو کو ہر چیہ بنانے ٹیل چوک موق تو M-e terfii‏ 
LB Boe‏ رک اور Pet BSL ba‏ اس افسان ےکا ایک انم وف 
ہے۔اس افسا ےکی وه خانون UU Bok SUSE OLE? HR‏ سے 
عالانمہ ا شک Gul i Gol‏ و ا کا پیل افسانہ یش Ue‏ کے معا کو ہیک وقت 
زان یل لاتا ہے۔ ایک I‏ ےک سیا کی ب ر کے خت لوگ eI‏ بی پردہ ژال د ے ہیں یں پہ ہے 
tx Ol‏ ےک و وٹ ”ورت UP‏ خط کش مک یی سیاست کے جم زنره ے اور وه 
Bs‏ لآری جو راوگی -gb OTOL‏ بش بادری اك رک ےک TA‏ بللہ 
اشارہ Se SUF‏ مردوں نے متاشرے او ککوایےے متام پر نچا دیا ise‏ 
lee s‏ کے نام uydi birg‏ رای ذبا el‏ ےکی مرد اسای ذ٤‏ نکی 
Ute A Gi‏ 
۳۳8 عورت م E‏ ی ی اگئی ے اورگور تکا اکرب کوان ے 
Ih Sale bux nb‏ بادری نہان LG‏ وا لی ورت کے وجود میں سرسراتا ہوا وف 
ریاس تک سپس تک اشا یہی نگیا کرت کال شناخت vy Gal SUA‏ 
نیہ یا دہ ارات کون چا سے اذ BUTS‏ یگ اس رح کے Few‏ ما دای GIL‏ 
ایک عم MEI‏ 
Why not leave‏ 
Me alone, critics, friends, visiting cousins'‏ 
Everyone of you? why not let me speak in‏ 
Any language I like?‏ 
(See: Kamladas, Need for Re-assessment, Dr.‏ 
Sharad Rajimwale‏ 


Feminist Engligh literature edited by Man 
Mohan K. Bhatnagar 2002 P:4) 
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پرافانراردوز پا نکولطور ماد aut ed UHL & tig‏ 
جو جت رآ تا Vibe‏ نے کے ف سے عا ی را کرت ره دات اور ون کے رقم 
کی زبان اور ای کے نص یز اس زان سے دزی نص پر منڈلاتے بووین 
کے پاولو ںکی طر فبھی اشا گنن دہ کہا نک وآ AL‏ میا کک ہیں یا ےک ہآ AL‏ بت ند 
ul‏ کے ون نے فو ال کان کے کہ وہ انی MIT ENE WG alt‏ 
bly bret‏ یکی سا IG‏ ےک انان کی SUI‏ ماش میس 
ضرور کر اپٹی جہن جب اور زیا نکو Le Cutie SUL‏ مرا طاقن نے 
سم درو لو کر ےا کک میں دوات اور طاقت کان Uti LID‏ نے اتی تی جب 
اورز ہا نوچ کشک ما اپٹی زبان کے نے میس intl‏ نو Wiss‏ 

مک انیت ہت Ore‏ کے فک کا حصہ ENEK Petr‏ 
fle We‏ ان افا ےکی خصوصیت کی bn‏ سک أسے پا کم aN,‏ 
yigg‏ لکن شر کرو ے اورا فا نپ سب اقات ایت | سم 
گر یکا رکز بن جا ےکہ 2b,‏ کے بعدا سک راچد ڈ نک ise‏ 
لک جاۓ ۔اپنے عنوان اور he MIL Ore‏ بیان اور اہ نویس رجز کے 
اخقبار سے یایب اتم اورقامل قر ر اسان ے۔ 


Shamim Hanafi: Raat, Shahr Aur Zindagi 
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is‏ سرورالپری 
شم ارووء بنروستا ٰی زا آو ںکا Lp‏ 
جوا ہلال مرو لو ور را ۳ 


شیع یک ا سکتاب رات,شراورزنرگ کی اشاعت خا EM ig‏ 
دما ہے۔ ا سکاب ELL‏ ا مو کو eine PS‏ 
کووف تک تما iy‏ کا کیت سے پیدا ہوتا ہے۔ وہ با کل کا ربھی ہوتے ہیں مین ا نکیا یہ 
FEL eye see bes‏ بلق Wf Sve As‏ 
سے مر وکا رل PG‏ دہ ہے کک Sap SS ut‏ اون اور i?‏ صورت عا ل کوک SPL‏ 
Sus?‏ روق میس ce Meh‏ رای ادر خی راخلاقی gu‏ ۔ش رو بی س اس 
با تک طرف اشاد و ضرو ری س ےک ہکتا ب کاڈ احص دوسرو لک vidoe Prus‏ 
ےرات شرا ورن رک کے یتور اورت تیب کا اضا کیا Wher tbe‏ ے۔ اد بک 
ال Lal‏ دنق وا تصور سے تم کان رکتا ےنتا دی 1 ASU feet‏ 
لا سے کن کو2 iL‏ وک استحال ان یت Ste Pale‏ ہیں نین ادف 
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vy‏ للع میں تنقی رک طقییت > شغافیت, محروضیت ویر هک حوالہ دک بے ذوٹی کا موت فرام 
کر ہیں۔ ا کا مطلب ہرگ نی کہ سار الفاظ اد لی مطاے کے لیے اپ نیس ہیں بک 
شش صرف tha‏ چا تا Pe ae‏ قا وکوا نی فاد کے فرور ےک آنا پا ےتا کے وہ ال نقاد 


FAL HPAL‏ نے ا سکاب کے ؤر ب تو رکو یی کیا 
Ft KS Foe‏ وٹ صف ص دی کا ع رص صرف ہو اے۔ اع UE GE‏ 
ol‏ رک اد یھی تپذیی ءآ کیان ا نکی مسر بل اہن تقیری زبان نقیری Ab‏ 
تقیری جاتزے اور ا لت کی دی اصطلا ہو لک رٹ ۵ وانے اس تو رک وکنا ین کے وہ 
خظاہرہے۔ مک ASe Oi‏ پگ CELL bre‏ چنراوراق roy‏ تو ا نکی 
ناد میس زگ کےا غار ela‏ کے گر OU SELL Ville‏ تھا س 
پیا نکر Se‏ اردو میس اس رک یناب شا تن Su‏ اد تلبقا تک مطالعہ عام طور ے 
نقادو لوا سین 23 foie‏ س رات شرا زترگ بلرارج کن رااور 
seus‏ کے نام ے۔ دوفو ںکوادب ‘cd Orem‏ >5" ۶ ۶ 
thea Wa tole‏ سب افو راوس افش VÄRI‏ نے با رکمزم و 
بہت عام انسافوں کے لیے ایک ot,‏ کے طور پر دریھا۔ یب بات CASE‏ مین را اور اور سیا 
RT Fete nse 0‏ 
GUO Be‏ اڑ ایا شی تل کان دونوں 0 PAN‏ 
شی رت یکا زیادہ وق تگز را-ا لک بی وج دوفو ں کا دب میس قیام ےکن قیام سے یال بات 
Moen Bite‏ سے وہ رال شحور کی اشاعت Cita Poel‏ کا UGS‏ 
شور ہوتا ار رسال شعو رک اشاعت مون SSE Ale‏ رسا ل ےکا بو اور 
اف ار یگروارگیاہوتا ہے شع تی نے رات شاور زنر BL‏ لفظ می سکیا ے: 
Lt”‏ بہت ی tl‏ ین را LAS‏ پہ پڑھمیں اور ای کی 
ne A‏ اه موضوعا تک پات سو جن او رک ےکی چروج رگ ء جن سے 
Hz‏ پیل صر فتنی تھا۔ Sa rt‏ سوال اٹھانے ہو کے 
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جے اور جوک Fost‏ بوتا تھا وه بڑ کی ول سوزی K BL oth‏ 
الک بویٹ tk,‏ دوستوں Sra‏ خا لکرتا تسایس مع کر 
lly AG‏ کک وا کے کے پر رکرو تتا تھا۔ ال رات یل فرارکی با 
fa FF‏ دینش دنم اس زمانے میس بین را نے شعور کرو 
ادبیوںءصمافیوںء مصورو لکلاکارول اور عام ایکا کول glose‏ 
hed‏ ے پا لوا اوی رک والو لک مضب و عاق بال تھا 1 
ییک اہ رق یں tir‏ شا وی vet‏ شور کے د یه ےم 
تک دصر تک ایک ET‏ اور اسلوب سا SPE MP Ve‏ موی بترم می 
انر ول Pete‏ ہیں جو شعو Site Cele‏ ےکر ادب MEE‏ 
by Ge‏ شیع فی heL‏ ا کا سب مین را اون راک عور ے ۔شعور 
کی اشاعت اک وت پرست جد بد بیت کے خلاف بضاو تگھ یھی مس نے اد واش CM‏ 
tei Saiz‏ کے اچم تین مکل ۹ ۷۳۷ٌ ص.. 0 
YOY‏ ا کا ستل اصطلاحو کا تھا اور نہ بی SIA‏ مخالش کا ”شور نے اد بکو ایک بے 
AOL‏ درک کا زو ما FAW‏ ن ےرات شاور نیش شس طرح اود یوں اور uk‏ 
لول OSL‏ ہے اسے ایک FRE‏ سگرن تباجا ee‏ 
له کلف زماوں یں کے کے نین بیہاں م یکر وعدت تاکر کے Ut‏ 
Ble ALE‏ تر اڅ Bt E‏ تے ehune‏ جن بہولناکیوں 
کوسا نے لاتے ہیں وه دیلقت تون ot‏ ککا درب اور ادس ان Fhe i‏ 
wis‏ کے ات هکل ہیں تو ان سے بیدا يا سک SÉS‏ 
رو AA‏ میں موجود ارس ی وت ات Fe‏ کے اور و کر ا Or‏ 
دیا کون ریب ادیب وکا UR‏ کے ز ہا نے میں Bier A‏ نےلکتتا مو اور 
اسے عام اناف One (res Sai‏ شام کک ااب کے نام برمراحمات ایر کنیس اور 
hers hir ses‏ شادکام اورعیا tr est‏ کیا کیا جا سے ا سول 
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یسب ادی بآ ج کی پا سے Lb‏ یں ادب شس CRISS‏ بطاو تک رورا وه 
ادب اور خا اد ایا تک یت خرب می اس شور NL‏ 
URE lig‏ نے معا شر ےکو با COIS‏ طاق کیا dr‏ سے اور سارج ٹل دی بک کر وارکیا 
tle tx‏ کی ال سا کی سے شی ری et BL‏ 
شعو رکا سارازورجد یریت INE‏ بر تھا یٹس میں ce‏ 
تحار اور سر MAL‏ بنیا دی ذد او Ee PSL‏ 
eb eA‏ کے بع رک مفربی دنا کے سیاق میس دیکھا جانا جا ے 
تا چہاں CUI RIAL‏ یرو ادب اور پان ء ار یش راور 
sleet SiS Bl‏ که tLe FOP le APY‏ 
ttle Pune‏ مصروف تھا ے 
OMe alias‏ کل لئ Sp‏ 
er ett BUS‏ جد بد CAN ec‏ سوالات کے دامر ے یں لا گیا جس 
gedeg‏ بالا اقتباں ife‏ مقر اور ا یکی bls‏ جدیدی تک 
WF‏ بک رگ یرسپ معلوں یں ہوئی تھی .تر تی پت ادیپ کی HEELS‏ 
te‏ زندگی کے Abe Uriel‏ رص ن phis‏ 
ue bE‏ کے پاش و مسائل وموضویاات تو مج نکی تہ bit‏ دور کے 
مطالبا ت کا مکرر سے Cel anë‏ لف کاب کے مت کون ری اساس فرام 
تسار کول نے مدوضاح تیال : 
اکتا بک بتر موا L‏ لے مر کی کی تی شور میس نی 
الک اشاعت ہوئی_ رات MNS AP CP IWANGF IVE‏ 
ان کاس سک ق ادت ین رات بل رن دیزی اورشادات 
سے ے اود جارج Apuh DF‏ کے پاتھوں ‏ ع را کی ای 
اورانال Seed?‏ سب سے ال مآ م زعلامت بفرادکی بہادکی سے ے) 
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شور کے بن امون کے بع ر کے ہیں 3 

ماب بڑے ادییوں نے اس بے باک کے اتر سای لیڈروں اورحکومتوں کے نام ہیں 
لیے ٹیس لفط میں ا تور اسلوب اتی کنا مہ با تا ےک صرف او A‏ اور ادب بز ےکر We‏ 
تی زندگی IL‏ مات کل مو کے ہیں اورنہ بی ہم خودکوتاز ددم Ebi‏ ۔ بلاشبرادب میں 
ا سے وق تک یکوئی آوازضرور پشیدہ بو ےکر tat ick STS‏ ہے۔ او بکی صورت 
مرف افسان اور شا ۶ری ہیں سے ای وٹ بل EELS‏ اور اشنا 
ret‏ اوی بکی ڈائزری با نو EG ALL‏ ری اور افا ےکی فی خو بیو ں کا 
زا ای ہنا چا Ae‏ اترک بان ت بک صرف اپ زا تک اظہا رکیے ہو کے بل وہ 
کی ا لے وفت ٹیس ج بک ہر رف خول رب SPS‏ ہو- 

(Pe‏ بات ری وت ری ے۔ ان کی رہوں Uy Pal‏ مل رات کا 
PS Ae whan Sol Ss‏ سکورات رموز اور اسرار پر نی ALS‏ 
م ا کی خن تیک سک Hur‏ سکم سو چنا اورکم س ےکر شو Pet Pt‏ 
خراوتریمتلوم ہوتا e‏ بل بھی نہ سو ول یاج و انرازه مک زر آسان 
ہوجا row Se‏ ںآ زاوی کے Ale‏ شاعروں LeveL‏ وا ردات 
کےطور سا ال 

SPAS Ee یکوشب‎ errtu نے اپے ایک طول‎ Pies 
ںآ ج بھی ایک حور‎ AUER S وا‎ AS ترا اشعاررات ےعلق ہیں‎ 
ے‎ tunis BL Piese چادواکی تم نیس‎ (AR ارو جات‎ BP 
مضو - یہاں اس‎ IP اورخزل می رات نو‎ FOSS Sele 
ےک ےرات پہ‎ EMEP OP NM رات ا شترا کے‎ Se با تک وضاحت رو رک‎ 
Lb” 

رات لمت کا استعارہجھی ہے رات اور زلف ک رعابیت لطف دق Sibi ile fee‏ 
رعایت tlle‏ جا ہے و اس کیا نام دیا Lb‏ شیع تل کرات »راو زر LL,‏ 
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و ارک کی رما تک لکن سآیا۔افھوں نے تد Aut SE e‏ رام یکا Klas‏ 
زعاییت اورمنا سبت ےکنا علا تہ رکا ے _قا ری OA‏ ےک جد یذ کا مطل Y‏ ے۔ 
ما یہاں جد ید زندگی SL‏ بو کے مو سے beds‏ حوالہ جو اس See eA‏ 
:"مھ" کے ممائل دعند نے ہوتے جاتے ہیں Mr-‏ برذ مہ دارانہ رو کی 
ہے۔ا بای نظ ر را تک نز تیب ڈالے ہیں 
رات : پا الا SLi‏ 
a‏ ڑء ہٹروستان 
رات :ترا لا ژ» lf‏ 
رات: FUN‏ بخراد 
UF‏ سے پچ ےکا ریگ ول سب 
fr‏ 
رو لآشام 
شرا باہر 
تم 
شرا سکاب می صرف پاچ PLP SUE‏ ے کے قار SEW‏ 
نے لی بل pie‏ جے نو یراو ر نالب TP RRL bai‏ 
E‏ 
از خی ت اا نک یروغ کرو ما کل ا ھر کے پاب کش عاش ےق 
(1) راو رآ دی یس ایک Se‏ دوفو لک چره موتا سے اورشروں او رآ Ux‏ کی اس 
جیٹس ہہ چرس ال کبھی ioth‏ ہیں.... ان خوابوں سے ایک ی Geyer‏ 
ے عم ماحول CA Gye Gf‏ جہتہ ان س بکی با نکی Fe‏ ے۔ 
دانشوروں LB Oye‏ من رر کے پا tule LAWS)‏ شما ۶ول ے 
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vt‏ کے وه زر تاه موس ہس جج ovis IU‏ کی تا کا واد ذ ر لچ 

یں _کارجا ول (ise Ove ine bebe UHL‏ بی تاه مو 

SOIT OL یآمرجیت‎ Se ...ال شاک ایک اورسصت ہے‎ Wb 

پہرے اد Bil‏ ستی اور کی مقلیت کے مرض می تا اورزمام ABI‏ 

اتقو کے Le‏ نے بیو کان کے مال مک یکا میا یکا تا رشعبدہبازوں پر موتا ے۔ 

Uy‏ رسول ال نے سن والوں Sole‏ شرآ اد جر ےتپاو زک نے گے 

ٹن ےش بسا Se eel‏ ماما قیال نے یہ بات سو یکوک بالگ رانور 

fe OR‏ ےکی پلک لک رون رو میں سانش oe‏ کے وشن کن و ےن کا 

Le fe PBI‏ کاراورال Ll‏ سے ے4 

ىہ تشر سات ایی ای ذاش سف رکا نیہ ہیں۔ ورن شر کے پار ے ٹیل عام اطلاعات اور 
Cpe ALi Fe A Sous‏ ہے ۔آخر یکی وول ہیں : 

لیے چھلوں پر چان کا he a‏ کا ار مان مٹا 
ا بآ رام ہے شہروں میں انان مٹا 
ال مکوپڑ کرشم مارکا شع eth‏ 
شر پھر شر ے بل گی i‏ مل جات ے 
ش مرکو موز کے را میں نہ جاہ مان کی چا 

مھ یکنا لو ی اور تر تی کی ب ہکات Ae Mbyte‏ ان تر قیات کے اتر 
کیا وی ہے اس جان ب بھی اشار eb‏ سے نا ہم ly‏ ےکی اوقت مو لکا سا 
مل ین کے ہیں اور سنے پٹ عن والا fy Se Wt Orb‏ ام Pe br‏ کے مل 
LE FR UO‏ کےسبب قررول کےکھوجان کا شریر 
uv‏ ہےاوراس ا کوج زا نمی ہے ا ےگ یچ کہا جانا جا ہے اجب ےک 
شیع می نے اپنے دوقت GE IE‏ اور سای SKE‏ اص بات بیو ےک صری اور 
Joe‏ شتو کے درسیان اچ اتک ان کے یہاں ایک امک زان وجو سآ جا ے سای 
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IG‏ فاص ملق ہے۔ اس رح وه اپنے قار tigre‏ احاس دلاتے 
ہیں۔اس باب یس تیال بل تب ile pL‏ می بھی SHUTS ry‏ 
(Eto Siu”‏ ےک ایی سای اور سای ما باضابط کا -eph‏ 
اردو می ان مسا پر اب haa‏ ہے اس توق beet‏ ہے اور نہ ذہانت یم فی یں 
کی کرش چند برسوں سے اد لی مطالعات کے Sev‏ »بای LF pide ASS itl‏ 
لاتے رسے ہیں۔ ا کن میں ily Mam‏ سات در کہ ے ہیں ۔ رات شرا ور نگ 
اص اد لی مطالعا تک تاب اکر ول سپ نہ ہوئی۔ بیس جن بے سکم را ہوں ا کا 
سب کاب کے وہ اقا سارت ہیں جوم زندگی Me‏ ایی ول ہوتا گرا بآ اور 
ادب by toy‏ روصل افزا ے۔ ےکی ےکا صل تنا Fife‏ مرا مس رو ادب ے۔ میں 
Lulu te WL 2 7‏ وا ا ود و ا ر ر 
بج وک رہم ایک ادیب لو ہو کے »حشرت E‏ یکا یش راس قار یکا شر سے ننس نے 
بھی الک VIE bese‏ ہے کا رخا ےکا ھواں اب تو یرون می سکم ولا 
e‏ لک مطل ب نی لک شہرنے bd ebrr‏ سے ال میں وو ک کون حصہ 
یں oh‏ ویر سان ےآ یکی ہیں او رآ کی سل چا ری رک کک ہک تزدی 
TYAS Sai‏ ہے فو یوق تکار ہے اورقا ض کی ۔ Ee Whee‏ زنرگ مس ایم 
Sb EG Ae Vit‏ ریو رک خیال ایک GCE Bee tA‏ 
Tet Se‏ ای tee‏ ملا کر کک نہیں شخ لآشام 7“ BL WPL‏ 
کی برق toe FU‏ ہیں یمم AGREGA MA OF‏ 

کاعال ے: 
GP”‏ بیغ ال وقت نمودار مول جب FL wl‏ لک سول ان 
pL‏ برضا نمال بر Ul‏ کے AIL‏ چا تھا ےکک 
Spe Ute‏ با ناد نے BE orl‏ کے یات میں اس میق تک 
ان اشار هگا ۔ اش le‏ رک ےن لک می تک ول lide‏ را تق راغ کے A‏ 
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Kea SAIS eg‏ درچرعطا Febuthsut za‏ 
بھی تیا م تآ ہا A E‏ سآ واز bby ty‏ سرت سے 6 مکنارک کی ہیں او رہم ا eed‏ 
2b ULE‏ یور اور اتا لکی شاعری PUBS et‏ تاقد بین SL‏ 
ہے۔ااقبال کے ییہاں دوعا یتآ ےکر bilo‏ سب 
Ut SSF he‏ عام شہروں mere shh le Pere‏ 

یسک ee Bb ef‏ شی تل یکی ت جم شدہ یس شرف لآ شا مک 
قصہ Zk 21 a3 ihe, Btw U=-Ut‏ کی خوووشت سا FUR‏ 
Hs‏ کے و سے Be‏ کتک جخرافی لکن ہکی زر Sh‏ سرنری دشادالی اور ود ال جو 
زن د یکا دوسرارغ جن کر تے ہیں ء انی ں بھی جہاں Gort on‏ کے و سے Fe‏ 
sf‏ کے براوراست ذکر سے piko gik‏ پر بخ راداو رغ کا dJe‏ 
آتا ہے دہاز شرو ںکواستھار ےک م د Ue‏ وقت SL‏ کل وتف زپ نو 
اد ول اورشاعروں UAL‏ دیکھا۔ انساٹی زنر یکی UTE EU‏ 
GAS A‏ جب ناه پان تک حوصل ہا PGA Wa‏ کا نات وق 
e210 Aide‏ 

PE امیر کے والول‎ pet 

بر یو ںکی a‏ 

iret PL LT‏ وشب کے اے امیں 

Ue FIP NS 

مرت مس رویز اب ہو نےکو سے 

OS role t‏ کے وا سے 

اور ردنا Uti‏ 

تم کت کے بارے میس ال پا بتکومرت بک کے ان تنام دیول اور شاعروں کے 

FL kze Sedet‏ سے پا جاتے ہیں سیب قاس ما رک 
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oh”‏ ہندوستا نکی Pe Oise gaz‏ اولان بنروستان کے 
KE ty (UGLY boot ec‏ او رآ رج ایک E‏ 
Been?‏ نے اجا کی خوابہ ایک سے انی اور جذ بای G-H‏ 
UAE‏ رین اک دحند میس مر ohh‏ کل اوراس 
626 12 وا ےک کیک وک میس پچھپا ہوا SU lec‏ وساطت سے 
bos‏ ےن کی 
بہت پم نے ایک ےل کو hrk -i hog tem‏ ہو لک جرج کا 
roe‏ ےکیا A oiue Mos‏ چا ہوا تا شیع فی نے جے ایک INSEL‏ 
٤ OA Hu bbe‏ ایتان ا یکی NB RF tie‏ سک یی ونظری صورت 
آج کاکللتہ Ae‏ ایتان ی کی ite BF te‏ اور سیا ی یتب یل بو 
تھا۔ا کیک بی ری نظام ایک مرت کے بعد جرا شکار ہو چاتا pile‏ یو لک کے ی لک 
لوم ملق العزان اورخودس موی ے۔ یاک We AS‏ جا ےک ۶وا مآپ سے خوش 
PL best bu toe, SIF‏ تا عم راختلاف دبا دہجھی 
زا کی ab‏ مان نت نے کر 
ان مو ںکی زپان» یلا تہارک ورا سا نش سکس جان 
eh CLI Sdn‏ ٹے بنا کی بو بش کے 
ایک شا عم نے ماری زبان کے ایک ۓ شار ote‏ تھاک ریک ایی 
زان جر بھی اپنے شا کو رنڈ یو ںکی رح رات مھ ر کے لی ہب بکرم 
ہے اور اسے ایک مید تز کےطور پہ بر سے ا ےآ کال 
کیو ںکرم be‏ جاسکتا LSe‏ ۱ 
شعر سے ظا انٹھانے با عزه ہک یکوئی ایک | بل tem‏ ہے شی فی کا اشارہ ایک 
خصو شعری زوق SAU‏ جے اکر اوقات تم روابی تک a‏ ہیں اور ذو کا کی ۔ ہے 
زوت مام طور pL,‏ زندالیبنادیتا CC Hi dée‏ سے 


67 
Pe Serie LoL As‏ یا لک ول ie‏ کے اس شا عرکانام 
تن تال ےا ML‏ شا ےا خت با تک LIAL‏ ے۔ 
ul?‏ او ول WA 6M‏ سے ان کے اقتباسات بیہاں موجود ہیں٠‏ ان 
اقتہاسا تکو ایک ساتھ tey‏ رت کے ایک نے رب ieee tie‏ 
کے اس کا وال می Wee‏ سک خر مون مو یک لوگ اس bye‏ پیا رک ے 
ہیں۔ با نالب توبات E S T He‏ دریاء باغ و بہادہ اداس یں میں SI OLE‏ 
موضو م ہیں ےگ ھی ں کی اکر کے ای مو تاج وب wee SSF Lu‏ سول ہوتا 
Gi Le‏ ات اپٹی انفرادیت APPL‏ ہہوں YL‏ رکوک و( ہیں کات 
کی جخرافیاکی او ری ehz LS‏ ہیں ان ادات Zee‏ رڈگا رگ یکنا sek‏ 
hy‏ ہندوستان nS‏ ےگ رش نی OL‏ انقیاز ان تک Sie‏ ورتب میں س 
ذ رایت ایض تک وت فرت مکیا سب وہ مرش ایک E‏ یلک نت Ao‏ 
تید ی لس ری اور روا te‏ تیب وی رکا یکا م اس تد باوزان اور چذ ESL‏ 
ورن ہوتا SITES fhe city Lee‏ بش کات 
نس اوقا ت بو بک گان وتا سے گر پا ہک کہ Angee lf bt Uh‏ سے 
BL tu ete‏ کے پار te‏ نیع تی کے چند ی ہلا کم 
یج معنوں burr: bY CB Ut‏ با یری دنا 
کی ایب تفر تقو صو رتیل be‏ سک Ue‏ کول اور لب وجود 
سآ کے ہیں اور جب ہوا کے ایک SMILE Pp‏ دن میں 
کھوجاتے ہیں ت کیا موتا ہے؟... الک شرب سب سے پیل ای 
شرفت SL‏ کے عناص ران ابو میس ee‏ کے اورسب 
سے یی ای Be‏ اور bk Serb‏ روت »وان دنوں 
جب بش رایخ کی عم تک BT‏ سروں پر ارک آب وجاب BL‏ 
چک رہ تھا ا لکی tut A‏ »و Se‏ نشان سب hdt e‏ 
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نے ددیافت Uy E‏ ے (یادہ ئن پ ہحمل ہآور موتا سے اور ال 
کے اش ات نادیدہ SEZ‏ صورت دوسروں کے وجود میں دافل Lpr‏ 
ہیں۔ شای ای لیے اب سے نف صدی پیل ےبمل ضرب اشل ب گی تھا 
کر آ رن کلترجو وس چا ےکل rutas DAG‏ ےگا 2 
ti SP be WE ts‏ ہو کوئی 
tt‏ چیا کرای میس تر کی سںک کلت و اتپا ر سے دنا کا شایوسب سے 
He Pot‏ نے بہت پک کہا تھا Put‏ 
افلا اورخرور ساتھ Buy tre SGA‏ سے ایک 
گر Flare‏ ذ مددادگی EKIL‏ 
SURE‏ ہے دہ ان نات te‏ تر شو نکر ےکی ان ےکس طر کا 
Ste LiF‏ ہے۔ یوقت و د SESE GAL‏ کے و جوا ن کے کے ہیں 
می اتی م کین lel‏ ےلم کو او کت ان ان مانا ت ات او خالامت من 
LS‏ کے بحر می را یسوا ل قط ریبک اوگ ا گت بارے می RU CAM‏ 
کمک ےکیا SIM IG hee FEU OTe‏ 
Carrer Seid‏ داب قاری کےططور پر میں a PPS Unley‏ 
با سے Ade‏ اون یما بر جن تج بو ے اورمنڑلوں ر ہیں۔ دہ ایک بای 
سعادت e‏ اورترتتی بکا ریگ لول Fie‏ مو کل le‏ توص نیت د تا بل 
ادا ںبھ یکرتا ہے۔ یرادا شم کے de‏ ہراس متام بے ای ber‏ در کرای ہے جہاں 
اناف زک پا یک٤5‏ /آڑے۔ 
Lote?‏ رحس ین PE‏ ےتک رای میس اما لک شوت بہت نمایاں ہے۔ 
تمو ں کی نزب او رتست تلف خیالا تک ی ثل کے Pot‏ پناہ کے Louth‏ 
شون ہہوتا OS‏ مو لف مرت اور ایک ی بیس مصنف ایک ووسری دنا سآ گیا 
وی PM USI pel‏ ہے اس Cb‏ بے بنا یکا نام دے۔ ایگ قاری 
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SHAS‏ بے بناہی اس کےسواکیا موک elle‏ هتفرول فاص 
ALG‏ يہ فاص لکش اوقات ضروری موتا UY rte‏ نی رکا WEL Se UB‏ 
مصتف ہت خط ناک موتا ے شی تی Le Biya LL‏ کر کے مص فک Ip‏ 
رتسب نهد ہے ۔خودا نک ری بھی دوس رۓ مق نک AL o‏ بو بو 
ول ول Put‏ پناہ کے پر کہ یرک ول te‏ ےک یع مسق ایک قاری اور مرت بک 
یت سے ایا ee‏ ہیں -موضور ا تاب سے ےک رآ خی لفط کے با کک جو 
یب اور شک ed‏ وہ ا ے کح te AU ee BAB‏ 
کی سای شا SESE AA ERARUS‏ 
ا ںکاسیاقی ای اورتزتی tele‏ ا نشو ں کو ا یکی شا ع ری ت رار دی ےکی منیا د کیا Un‏ 
bey Obie aig‏ اوقت کل GTG‏ دوس ری طرف اد ی 
Leb‏ کے ہیں۔ یس پا ہتا مو ںآ پ کی SFA‏ غا IIS‏ 
"سای اورنظ ریا شا ۶ری Ue ele eek‏ 
SA‏ .سو میں ا ن SUP‏ قرو izy RL oF‏ 
والوں ر چھوڑ Ux‏ کےا ون بس ایک Le Pete‏ 
زوا او ردو رر مح روتک جذ Une Erber‏ سے y‏ ھن وال 
ان اصطلاحوں می ںآپ اپ دی رک نان وڈ کے ادر می ر ےتا ول 
بج ےک رتو سکرے۔ می اپنے تر بے پہ اص انی کر کا اتتا تا ہوں 
LAS‏ ہگ ڈ صب مرو شع ری قرا وربا بارگ be‏ بو thes‏ حون 
کے دار ے ہیں کے پا ے9 
بھی اب شب pF Ml Theol‏ کے ےسا رات pL‏ 
ان راقال Pout‏ موتا عام doi‏ متو نکی قرآت Bene‏ - پاکستانء ہندوستانء 
رات اور بغراو سے ان ابا اور راقو لکا رشن ے۔ ےرا س E‏ اورشهرو ںکی Ft‏ 
Ue Se beat‏ ول رات اور زلف کی ای کیم Pb Re‏ 
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ها او راکب ی لزت ےآ شیا ہواور و زا فک سا کول ا ب ہا ےکس : 
0 چا bas Me‏ 
پچ تر ی زلف میں CB yhe‏ 
مس تا WA‏ اکا سے ارش شم Pre GL‏ ہیں جوقیر و نکی زنک کوحط ہیں ء اس 
شاف ادیو ںکیاربرو کو له دوس را تیسراء چوتھاء پا IHL UNE‏ کیا گیا ہے۔ 
اس با بک ابتقدان م راش دک ما انی لا کے اح سے ہوئی ے: 
روت رابب 
ورن ابا Lose SS‏ ےا رت جوا 
اس کے ال le bleed,‏ 
ارت LU three‏ 
دو قیرو بنداورت زا-2 سے ہیں 
راع سے مارا مگر 
خوداپنے الا می GE‏ ہے 10 
صل دہ کا آنا زکی راشدکی ایی تم ایک شر tre‏ ے۔ راش کی FAN‏ 
نے بس ری me WRK Lal‏ سیا ںآ ر کی بل ےکرک ہے ۔ان 
کا سر وکا رک راشدکی ز پان اور راش ر کے ال موقف Pee‏ ےت قی کر ر فآ ے۔ 
مرن نے ست رک دہائی شش راش کی شاع رک GS Fito,‏ بل سمو نکم تو لوک 
ران ہو gË‏ کے غلاف اگ رکو ئی شا عری سا سآن ہے و ا سے می بیط ریس ما سے 
شکور موی ۔ عیب جال OPI AEC‏ ہے۔ میس کہ اکہآپ راش داو ربیب 
جال بکا UT‏ 
رات (پلا لا )اس رات Bete‏ سے جوک لی Shen‏ ے اس Phen‏ 
etl Bde‏ سے سے ۔بھٹوکی Pe suits‏ کے بارے میں لوک ایک 
راک رکفت ۔آ ج بھی ایک طبق اما مو جور Sila titre‏ رسے پیش رک tA‏ ے اوروہ 
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تا ےکہ نرہ etd LoS‏ یہی دی جانا ضروری تھا بھٹو کے سا fe we‏ 
و ںکواختلاف ر ہا ہے۔ جزل ضیاکواس لور معا می سکم وی ایک مکی قات کی eb‏ 
podad.‏ بر ے رون خیال اد ول» شاعروں کر وں اور سا er‏ نے بھٹوکی 
lev‏ حا کیا اود ا سے روا ےک یک شک fC SU‏ را تک eire‏ 
ارووشا SF‏ شش زترال و Used DARANE rr‏ یوار کال 
نے re‏ اشعارزنراں پر AL‏ یخوبصورلی برصو رف اوردہشت FA bilge‏ 
نے را تک پا A FU‏ رح تیب دیا Se‏ می ایک اد FL EG‏ دستادی کی 
ہے پھٹوکی he te SE Gt Au SiS‏ طرح ساٹ ےی ہیں 
Lie bes‏ معلوم ہوتے ہیں۔ ان تام Pheu‏ اکتان سے ہے الا زا Ups‏ 
کے اد ول اور مکاروں کے ٣ا Pte tid‏ سکلت والوں کے جوانے ہیں وی 
oe‏ کے معلوم ہوتے ہیں۔ بیفرقی ال ford‏ ے اناف ی اور جج ر کے خلاف جب 
box Meg‏ اذ ye OUR‏ ےن be‏ ہیں ۔ می سککھ کا ہو ںک WIFE‏ 
ری ری اون HUE‏ ہےء ال معا لے می کوگی اورمشال Wate‏ ے۔ 
i‏ کے ایی شعرو ںکو tey‏ جن میں را تک اسرار اور vb‏ ہے ا نکی ای IKE‏ 

رات ان پیل کے بعد وی ے: 
رات 
مل سونے le bn te‏ 
Sel Ee yy‏ کے حت ایک تھا بادشاہ UC ple‏ ے۔ 
Reef‏ وین دو BEL‏ 
تم ن کیت کد نک ان مرا موت سے 
را تکااچالاز گی ے 
Wee‏ کے مصرغ i‏ میس رات موی & سے شرو تا ہے۔ رات پہلاء دوس !ا 
Ess‏ پر کے بع رخ زاو e YFK‏ بارا مین را Pile Fike‏ 


72 
Pid EEL G,‏ کہا تھا کہ دا ر جک اب ال کے بح Pid‏ ریز 
کنیل Se‏ وی را تک Birkle‏ سی ری ک We Be wil‏ 
i‏ بہت پیا ے جو ا اما Pe‏ لوزن دوز رات بی کا قصہ ہے۔ 
Pe‏ ن ےآ خری باس ی کب کر رات چا ےی طول IASI bn‏ ہوئی۔ جا سے 
ووی کی واغوارہو_ 

بل بر کوک yf‏ کے ہو انلے د سے کے ہیں ۔ اس طرح بی حصہنظرکی او ری Vio‏ 
Alu‏ ی سے وی ار یی ربرو ں کا تر VE PSR‏ ہے ننس سے تا بک 
زاك lg elk Piast‏ یل IF I am Assassinated Bhutoo:‏ کا 
الم ایک عپارت افو رسجاد کے افا ےکر Ob Sey‏ ترا موک کک کے 
کے بعر انو ساد WEIL‏ سکیا ن رکف سب وق تکس طرب ل ف بیو ںکوایک مرک ہے 
E‏ لرو تا .الک تب ما Vital Paoli‏ ی My Pokistan‏ 
Bhutto‏ ای My Excention : Bhutto! Lie Ui‏ اقتال - 
اورآ گے ete‏ ناول خوشییو ںکا Ol‏ کا اقتباس ee‏ کے بعد ی ی یکا ایک 
EWE COA te‏ بت ukili uda i uhe‏ 
ib Le bw bore‏ درخواست پآ موه نہ ہوے۔ ٹا رآف انب 
کاخ رود کے تر FZ‏ بل موجود ہیں۔ le‏ رای P‏ کی ایک عبارت nË‏ 
ہے۔ رات دور Cursing‏ رول اور مآ بادیوں کے نام Ate‏ ہو نریم 
Bute Tee VOUT EAL‏ ے۔ م راخال ےک 
برسوں WLYL‏ یشان ےک تید یوں اورحگو مآ بادیوں کے ساق EA‏ رکے ڈراے سے 
ایک ایل کی عبات bt‏ اور اس کے بعد ام bY Sak‏ ”کشت پر Wh‏ ہوا bE‏ 
اتال ے۔ 

ی دع یکی ایک برلی ںکانفرنس جنس میس تارمم سے سوال لو بچھا جار ا ےکہ پاکتزان سیکوار 
لک ہوگابادیی۔ 15 اگست 1947 کی جنا ںک ای کتق کا Fe‏ یہاں سے وشن رک 


13 

داش کا ایک LSP he Ve‏ مج رصن ری ے 
مون پاکستالی اد بک حوالھی موجور سب اف SPE‏ پور ٹ بھی Stole‏ ے۔ 
obey‏ سردکارقیریوں کےساتھ تاز Sek‏ سے ہے۔ ان ایو ےگ رنے کے 
EE CEL!‏ سای tre Bh‏ سین سے بائ رکرو ا ہے۔ اب ہے 
رات en Sut‏ یا تال رات ن de‏ ایا وں مت ےک گے اخبارول اور 
رمالو ںکی اطلا عات اک سیق ن تسیل بو ہوں: 

APs bos 

اب رات اورثل ہوں 

جک را تی bn‏ ے 

AIIN 

ےگل میس پل رسے بل 

- ےرا ہے پل‎ yen 

جنگ ل کا تا 

اورص راو لک سورت 

سول بو تبون میں کے بجنگلوں می Ub‏ 

ا نک یآوازی کا Vi fut ile Sek‏ ہیں 

Ei ruth‏ سوئی صدیاں 

مس بھی وقت میس ہاگ کے ہیں 11 

یھت کے ود بڑے لتا رن کت AU Pb‏ ینار تیاو لک کرش 
Fey‏ زاس یف دسر تلا 7 Ln‏ یں ظاہرےان میس ایک ونت وہ ی سے جو 
جزل ضیاکی عکومت اورھٹکی بای سے بان جانا ے۔ 
Bald‏ سے شرو وتا ارون جو اس رات کی سازل می شریک ہے اس 

FEL‏ اب اقتپا ی ے: 


74 
ele giro‏ 
OA SUL‏ بک رت ہیں 
مرآ دبا دول ہیں 
اس کے ft‏ او رن ققاسات لین BLO bY Sar ud‏ ہوا گاب 
کا ایک اقتا ی اورا کا ایک BL‏ م تک ے۔ میس tuhy‏ راک ز پان wba‏ 
سنات: 
g oyiga”‏ 
PL lg Stee MAU edy‏ سے اس SW‏ 
rt We»‏ ہوا Se‏ پا یکی تام تار یاں اس ق PUA‏ موی ی یں 
جک مردے کے Spd‏ جا Re‏ بای سکول BORG‏ جب جر 
SS‏ نے جانے ست ہکہتا ےک خدا IL A‏ وکا SBN‏ 
nay‏ 
م ال نکیا AU‏ بادشا ہوں BLL ALL‏ را تک Ëu i‏ موتا ہے ادراب 
رات کاآخری پا شرو نا چات پا nk fF‏ ےکی ter‏ ھکر 
آج کے Ube tii Jur‏ خیا لآ تا ہے۔ مہا ققاسمات اس اختبار سرا 
Je iL‏ کے علوم ہے ہیں۔ ان PU‏ اخ لش eet Ene‏ 
اراد Ga Ll‏ کے دوست و ںکی SOK‏ ہولناک پاد ہیں کی جازہ Aut‏ دہ 
لوک ہیں جن کا یمان ger‏ ہے اوج نکی Mb‏ قو مکی نی Suites‏ شداضت مون 
BSP Lele‏ ریپ دتفیب پرتمتھا۔د ھت رت بخدادکی 
ہنی Hetil Gi‏ ےئ اور نہ جانے لصوم ے٤‏ وجوان» بوڑ ھے مرد وکورت 
اس مدکی زو ںآ گے ۔ یہ با ب تم کے gig ror‏ سردکا رکا نیس ان حول 
Bly‏ تی زندگی سے ایک رف ر PNE‏ 


si 
-2 
-3 
4 
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حواشی 


رات شبراورزندکی :نیم شین Ae,‏ رز ی وای ب 1 1 


الا 
الا 
اس 
اس 
اس 
اس 
اس 
اس 


اس 
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Os was sy re‏ شع ری اناد 


Abe pi 
Nr 
رآیا۔ حاورہ(اردو)۔‎ G مس کا مکو‎ 
وک وو لک رآ وی دوس‎ E کےسبب اہ اص‎ OF جب فلت ما‎ 
pethok کا کر ٹا سے تب افسوں کےساتھ‎ 
WIFI شرق کا ایک شل‎ GA اشرف بیک خان صاحب‎ 
اقا تک کرت رم ی م تن بل‎ ile 
Labels dbase وس تک دار مقا رت وس کر‎ 
رمت فر ہا ےآ مین‎ dre س بکوکرے اور‎ 
2 BL دوست لو ہو غر‎ Wb تہ‎ 
کا مکو الا تھا می کی کر آیا‎ EL 
(SAI) ۲ 
(Ole un ی سیر ار وبلوی,جلرسوم ۱۰۶۱۸۹۸۰ لامیے پل ء لا‎ eae T 3) 
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لت وی seit‏ 


لخت نو یی کے میدران س ی کی لت نو لی ںکولقت AONE‏ چندا م PG eb‏ 
رکنا ضروری ہے جن ٹیں سے اتم اور نیاوی کات ہے ہیں: نیا ی انار اور ا HAS‏ 
شکلو ںکی اما ری رقو اع رک Pree‏ یف رست رالو بیان ,روز « اوراسقعالات ‏ اختلاق 
کات اقا tet‏ سن رشا ASL I‏ افاادیا ت صب ذمل ہیں : 


ر می فظط کلف اور با یک موال واستعال ت ظا رکرنا 

yer /‏ الا کی نخان دہ یکر 

رر الفا فک یتر وف سآ AL ult idl‏ ریت اتا لک وضاح تکرنا 
ر uya‏ کک اور ہو لے کے لے قا بل اعقاو رشا قفرا مکرنا 

/ صرق اورتوی کات وا کرم 

thud tertyd it 7 

/ مروف( شلا : ۶ وف راہ لا Bled‏ ویر )کاچ استعا لکن 


مولو بان LIAN AE pry‏ سے فرمایا ہے :یب ضرو رک بات 
جواشت نو لی Siti‏ رن چاه س کہ رتت اد راود سے کے siid‏ ے ۔ ا یکی 
lew?‏ کی کاخ ت لو میس لو یتر یف اور ہوم E E SL‏ 
زا جوم اور اتال بی سےمعلوم ہوتا ہے نمو صاجج بک اف PL‏ استال میں ناک 
فرق بو کان سر سیر 7 ne fun‏ پرسند میں po‏ پا استا وکا کلام یی 
کمن چا Srey Meco Pore‏ تصوصیارت کے مز یرتقصعبلات کے لیے 
BL OE bay‏ ارو فک مون: اردولشت نوی E‏ شواہر ور کر نے کی روایت٠‏ چ 
ین جلرے ارم SUR‏ ۹ء »سند لول ورل» جا شورو حیدرآپاد( (oe‏ 


18 
ohh a) Cee ا ی‎ ee 


Gut A:‏ لغات » فارک زبان بے مت کیا جانا تھا چنال چران لفات Ut‏ اندراچات 
bush teow PL wy bn tribe Sul‏ تک تشک SE‏ 
lh Kee‏ :د ستور الافاضل یا لخت میں با ره سین دی SLE Se‏ 
اب tle‏ ٥کیا‏ جا تا تھا شلا: 
خروش- فر یاد و در فردوسی است Sb‏ مردم دون 
(زفا نگو با بش ۱۳۸[ فرووی EB‏ فاری شا عر سے مرادے ] 
#ش لفقت ولس اندراجا تک وضاحت L‏ ستاو ZL‏ اوه لفات یں 
اسناددر کر نے کے ط ریق عا م‌طور Ë Lnb pup‏ 
(١)لفت‏ نویس اندرا کی cols‏ لیے ابی طرف وم بنا تھا: 
تاش۔ وزن ما ش ء خانه »> گویند:” خانه تاش است“: 
یعنی خواجه خانه است CIPI)‏ 
ah‏ کےتفطکو وا خرن کو وز ن د گیا فو زره ون یبا ےک جملہ 
یکل میں ے: 
بشترم - وزن اشترم - چو ن خود را گویی- یعنی: 
"من اشترم“۔ دسید گی اندام (لمان (lot PAPA‏ 
وف ر سے جب ات نو لیس Bde be SAG I‏ اک چا یکی وضاح کی 
PFs‏ يکي کر اش 
انامه cal‏ که کی دای سا 
نمودند" یعنی: بآخر رسانیدند ( ہگ رشی ری CAP Ste‏ 
IHN)‏ اندرا ج کی وضاحت یکی من (نظم با )کول سند یی کر 
تھا نٹری متون gate‏ :بلند یا رال Dy Ki‏ کت لسع ری ,وف کلام ا اتا رک 


79 
اب نظ رہ ون تھا۔ موا نام lL‏ عام طور پرشاعروں ےد بیان اورکلام سے ہو کے 
جا ن و جانه - دو معنی دارد . اول ددح حیوانی باشد- 
چنانکه شیخ ابوعلی سینا در رساله معراجیه گوید:" که 
مراد از روان نفس ناطته است و از ola‏ روح حیوانی باشد“ 
)£3 ها ری جلاب (ree‏ 
اس جوانے ےگ لفت نو یں صرف نز یکا ب کےعنوا نکا نام کت تھا i‏ 
"تن اذل میس ما جال مآ (ma flee PGI‏ 
سر ی said sal wba YAN CLEE‏ £ استعا کیا اج ا) 
طراز- آنجا که ole‏ پای گرانبها بسیار مايه بافند و 
يقال: "الرجل العظیم انه من الطرز الاول*...(مویر DH‏ 
Corrie‏ 
ued‏ داستائن یرایت ee PUL‏ 
ریش قاضی ELA BE‏ ءجلدا ٣۹ے‏ ) 
se‏ خوداندارج جرک صورت می ریگ ان 
طشت من از بام افتاد- ای: آوازه بدنامی من ظابر 
گشت و آفتاب روز بازار من فرو میرفت ( مور WP‏ ,جلرا, 
MS‏ 
ure‏ سے اسنا دی لکنا 
ال دور شل سب سے زیادہ شعرا pL‏ سے اسناداغ کی جا یں _ لفت و لی سک بیکش 
بو گوا گر رص شعرا مت رج کرت ماجب BL Crete‏ دستور 
الافاضل فی لغات الفضایل»تالیف: ۵۶2۳۳ /۱۳۳۲ء) مقر ے میں اس با تکاشاره 
VAY‏ کون سے شا عمروں سے اسناداخ زک بل :مق مک ے۵) 
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ظهیرالدین فاریابی» مجیر الدین بیلقانی» جمال الدین اصفمهانی» JLS‏ 
الدین اصفهانی» انوری» سنائی» سوزنی» شرف الدین شفروه» مشرف الدین 
سعدی» نظامی گنجوی» فردوسی طوس» ہمام تبریزی» سیف اعرح» 
عنصری» ناصر خسروء خاقانی»امام ناصری 
ان‌شعری اسنادکا نیا وی fr‏ شع کمک م س معا وش یکر نا و ار 
لخت پولیوں نے اس با تک براو داست اشار کیا ے۔ مولفِ برارالافانت gl‏ دیباسچ میں 
اما : 
و ایں نسخه کافی و شافی است برا ی_خواندن و 
سبق گفتن, شاه Lb‏ فردوسی طوسی و خمسۂ نظامی و 
Gu‏ سنائی و دواوین, خاقانی و انوری و ظهیر و عبہری و 


حافظ و سلمان و سعدی و خسرو و جزآن 


اررولشت لو ہیی seit‏ 


اروت ی سامت ل OWA Pe‏ 
Je”G‏ :اک شل 
نوراللغات ںان دواندراجات tbe UBL‏ و یگئی ہیں :(جلدابش۲۹۳۲۹۱) 
انق را کے ذیل میں: فقرہ۔ dt‏ برسوں سند او رمشال کی شمرو لک 
WH‏ چب اغ تک تالیف شرو کی - 
اعت نی Fete babe eB yt‏ شا بن 
Ser aS ne” Gi‏ 
مخزن فوائد(۶۱۸۳۵) دا چل ein‏ 
ہے چثرا صطاعیل اور حاورات اور ان Se‏ کے ساتھ اساد اشعار 
E‏ ماس ھی Pt‏ ناد چناپ متطاب 
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yee‏ ٹیس صاحب بہادد key‏ ارس bs‏ دام تم GE‏ 
090 
شمس البیان فی مصطلحا ت الہندوستان Bia LING)‏ ارت 


= 
0 


شمس البیان ؛ در علم لغت ؛ مشتمل بر ؛ لغات و 
ارآ وتا ند شهار alls bead‏ رو وتاب :+ 
E‏ ری اصول ب ) تارج Atle): SUA ICS‏ 
۹۱ ص۳۱) سند :مال نظ بر_ 
OSE Gii‏ ’8 
مسرت افزاکےد fie Mek‏ 
iB INO...‏ نرہ وحیات با È‏ ب | شعار ات د لوا ن pA‏ 
ر بن ذات خود Sle 7 le‏ بن رتور صا حبان وا لاشان عا ی 
s‏ ہاور رام صولہ کے ز مان SoG oe! welt‏ 
عام میں جلوم افروز گیا be‏ ... ابدالدھر باب فہم و دانش و 
اعات عقل (و) من نع کل حاصل فر ما کی Bett‏ ردمال شعری 
کام میں لا سک es Mb‏ تان ا ان کے دل وجا لوہ مادمیں ۔ 
گنجینه زبان اردو یعنی گلشن فیض (۱۸۸۰ء کے داچ میں برگکبارت در 
۳ - ; 
را Aw‏ واسناد بش راغات دعواورات وکناپات وممصطلجات وشل پا ازکلام اسا نز وپور و 
شرا ترا ردوزیالن 
Civ‏ ”3 
جب لخت فو لی لی Wu‏ ےتشر کے Pete tic edt‏ کہا ہا ا 
File AICP dete‏ کلمت .+ یئ ا“ BOL‏ سے با کو 
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وا -ets‏ 
Ser OE‏ مکان thst‏ دوٹوں Fp Ut‏ 
لوت وا وا ا ×× 
فا الپال OAs‏ یی ہوہ ا ےکی pt Ly‏ اور راز Pre‏ 
ا دم ور ےآ ( سوام رصرف وگو ارو ۴۹2 
امث : زر وا لی یز _(فقره) کاکھاامٹ - (بہارہند 
س ۱۳۵) 
اروولغات میں وولفظوں Ls‏ ےکی ph‏ 
Bre tg‏ سے جوء Ge‏ وین ا کا اطلاقی اس 
Ly‏ جو پات اف کے موت خلا Er Gr‏ اور این زین“ 
اور Sel) BEI‏ وتو ارو 99( 
مولت مہذب اللغات نے LOUIE‏ 
ر اھوں Ble py rH Lui‏ 
مرزا کال Spia Eht‏ 
گل عرف ۔ بتلا بے چارے نا زین می رپھو پا کے مزا مین نا رہ نے 
ووتال وی او رایماایبارگڑا BEET‏ یی (et‏ لا 
3 
EE Sp SCL WA)‏ لے تو ی نمل کے کوان bre Bea‏ کے با 
مرک زدولت -دارالساطنت,دارالامارت» دا را لاف » را ړهاف» 

(DA صدرمقام۔فاری‎ CA oll 
کے وارالساطنت‎ Wp تین ہو لے صر‎ et تول صل‎ 
cele وتو ںکو ہے‎ ee ہیں۔ یی :”مرک زی طرف ے تلام‎ aby 

]۱۱۳ ب وی بر پا بندگی عا وکر د ہیں[ جلر۱۹۸۱۰۱۳ ہش‎ Po Se bet 
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لات اردو محروف TBA he yey‏ صفیمراميم اللغات/ اردوگاورات اور ان کا 
tre WII‏ ب اللغات سفق ر FEL‏ درج EE‏ 
E L Ae tows‏ ہیں اس جوانے ے قاب یغور tulle‏ بول پال 
te ASE‏ دا دی سے ج بک عام طور thor‏ کر شترا ردولغات ال 
Lie‏ ےک یکا D e K‏ ہے uly ee‏ میس ٹیش کے جاتے Meee fue‏ 
یں اوراتخا طبا تان از می یزاوه LL NI VE‏ 
Te LIGNE WGA)... tT‏ سن 564 
CMI fale‏ 
MA)... oF ET‏ ےمیاں تم نے تو ذ رای بات میں بر 
سو ںک یآ شدای ھوڑ وی We)‏ رج اب IL‏ 
Ue Pitt tel bt‏ بے وزرا آ دی کے 
tel‏ ں41 ee‏ ڈالوآدٹی کے جاے ں41( وراللفاتءجلداء 
(AF‏ 
ال متام سے رات اروف E S bey‏ کی سیر“ ک لفو 
استعا لکر SOE eS‏ وو PUES IGE Ut‏ 
Sel‏ نشعری اسنا کسی نظو من Ele‏ 
دن برا ... کے ww:‏ نے ان کے دن esale‏ 
تا کی یرت" i OAC SY)‏ جلاک اے٢)(یسند‏ 
نز ین لب ] 
ارام زک Fite Woo Sh sie x‏ 
Fuse Ls Bate‏ ترا مر ( رالغات جلا ۸) 
Pury]‏ سے لکئی سے ] 


تھے:: 
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ÖK (استای)‎ eal رو(‎ 


قرو :لفت ون کی Jbl‏ ے ستو :لخت مو بیس دوسرے مخز ے شال 
ال لرتاب _ 
E BY‏ :تر ے _ 
BY‏ دا کاکونی وال دیا ات Le‏ سر دا شک bw‏ ما هچنانچ (م 
نام )اشخائص یا صا ف معلوم ہے ہیں - 
قر :انرہاح کی زیادہ وضاح تذل ہوٹی ”سنو :اندراع کی وضاحت مل بای 
eur‏ 
قرو :ای یقرت شی تک صورت میں رتبا جانا ے سن :ی نش ے اف یانب 
مز 
ی امیر She‏ ( ۴٣٢۱۔۱۳۱۸‏ _چری۱۸۲۹۸ء۱۹۰۰ء) SIE UBL‏ میں ہڈا 
تما مکی ے اور ےۓ ایک خط( خط نام زاره بتار AGING Lad r‏ سب ٣:‏ 
Cutie Ae te Cari Kays.”‏ 
کل موا _ اس لے ty peur PLA‏ ےلو وی درخ 
“eo tele‏ 
خا پرا رو ف کشر نوی ے (۱۹۳۰-۶۱۸۷۸ء) لفات اردو تین جلروں ۶۱٩۲۳‏ 
یس شام کیا الک پر بل تتام اندراجات WEP EBL‏ کرت 
نوی es SAUL‏ مور کیا ے ۔ اقات ارووک چلراول: مصاورمشروه کے لغوی 
g‏ بصرف پا کی مال درس ے۔ جلد ووم : ip ple‏ معاون ل CAE‏ 
الا فعال GIL‏ اصطلا ی SANK‏ ان لکی مثال درخ سے جر سوم مصادر MU SP‏ 
SAIL‏ اصطلای معا تیاور ہاور صرف پا لک مال در ے ۔ 
اردولخت لو یکی Bt‏ رف قرو" در کر ےکا روا حم ہو نے کا - چنال چ رگ 
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dele Pte feet‏ ہیں ج بک دوس ری جلروں بیس اص طور نی جل میں 
2 ے بہت ب یکم ہو نے گے ہیں ۔عام طور ہے اردوشیل کیک ان ( باح )اغات میس اسنادشال 
ے جاتے ہیں کہ متا ی Ley‏ کے لیے الما کی Ke‏ استعال او ریم میں سہولت ہو 
PU Ur te bul‏ بھی شا لکیا جا نا سے .تا sia‏ کے دولساٹی لخات بسک اسناد 
رت وت 

ال میں نینک لات مو جود ہیں جن میں سا مل ونم کان itr)‏ ے۲۹ اہج ری ر 
ے۱۸۱۔۱۸۸۰ء)کی لقت بہت ہی رون سے نان نے ال لف ت اب نیو ہنروستا ی نل 
ونر ( ن اشا عت :۱۲۹ب ری /۹ ۱۸ء ) otie AEPA‏ 
اکر یی ت جم کے ساتعددرج سیے ہیں کان نے بول پا لک زپ نکوزیادہت ابحیت دسج بو 2 
دو سے بن بت »یو »گیٹ »لور ہیں Us Al‏ ےکی اتاو شا یک ہیں ۔انکھوں نے سب 
ے زپاه تاد or‏ :کر دی یروا »رن »انا رن شوقن اور ان با ee‏ 
غالس- 

Ky tet UM, تال ات‎ Plt نے اتا وشل کے‎ unies” 
اند راجت که سا قرو پات ےکی‎ Muted eof bk ی اا شا‎ 
تو ء ا سکی ال‎ 2 Sale Loti ضرورت بلس ۔ عام طور پلغت لو لیس‎ 
ۓے بے دوو ج بات میٹ یکا‎ Wind ire و شواری چو اوراغ ت کی شتا مت ے ۔ اس توا‎ 
ے اورطوالت - ہرلفظط اور ہرفقرہ اپنے مع‎ SOI خموت اورسند ٹن لکر نے ہیں‎ Ue ut 
Sp آپ دیا اورک استعال خو ھا دنا ےج سک صر ان اورشهارت ی ضرور تین را‎ 
CL »الن‎ Wy تما یا ے ا نک طخراۓ اتی زی تام رہ ےکا اور‎ aly تال میں‎ 
o اور ا مرگ‎ 

ایک فو رطلب بات بی ےک AY‏ الال شعرا کلام Pe‏ کر موا شرے کے ہو لے 
والو لک رتنیا ے نم عام لات با ضرب الامثا لکا Pew‏ ون در تا ضرب امش لکی 
سل دبا چا تا ہے ۔ ال جو انے سے امیر WAIL ble‏ متام اہر بتار ٣:‏ ارتوری۱۸۹۲ء) 
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کا ملا VES‏ 
”اگ رنجم الامثال کےسواکوکی ز bey este‏ لے 
کم کے نو خرينة الامثال GIA‏ رشان VUE‏ 
انتا ےت 


fya‏ اورنٹ ے لیے جاتے ہیں۔ اسناونٹ ite Me‏ می ےک تراد ول 
ان پاروں اورشاعروں کےکلام سے انز کے ال fie‏ نے ( ۱۲۴۴۔۱۳۲۴ ہچ ری ر 
eK sewn KICA eara‏ زبان رکش فیس( ۶ ASA‏ ۱۸۸۰ )اور 
igh - ČUL‏ پان ارو( SA irom‏ ۱۸۸۹ء کے Zr‏ سکیا ےک انتھوں نے : 
L Bible “Ul ja Ma TI”‏ ہیں ۔ Lie idle zigd‏ 
bet‏ رت تے۔ا نک ایک APO‏ بر (۹ ات ۱۸۹۳ء ) Le DULG‏ 
ales!”‏ گا شال می F‏ کشم ر ےکک بت مناسب اورا ما 
ار اول تو کی EE Use‏ ہیں دوسر OTe‏ تک ا کا کلام 
لغت یں یں گی“ 
اک ڑ لفات دیا چول ےا Se tx‏ ہرلفت ول اس دور کے ا مور او رم FÈ‏ 
ول کل مآوسنرقرار دی EE‏ اشعا راونا مز پان زدہونا بت کل ے عام طور پر 
اخ ت ول لتق ہی ںکہ دہ اردو VIL Pil PE‏ سے اسنادفراہ مکرتے ہیں لا سی اج 
وبلوی ITLL‏ ے :۸ 
"یچ ہیں کے عر سے می ںجھگھڑوں شعرا L habe‏ 
ولوان » بو St‏ صد افص ty TA SUS‏ 
عرض el‏ ومتسطلوا کی طرف oI‏ ... پر جاور ےک اتی ال 
اورسند با ہوکسی لک ایب ایک استاد اور کے سوسوشع جع 
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مو گے dug‏ جاور ہم ےکم ول یں ی We‏ شتھا۔ اس سیب 
سے بر ایک محاورہ بجاے خود ایک بیاش با ولوان متضور ہو OL‏ ور 
“Sey Zp‏ 
سید اح ویلوی نے STE CAIA)‏ چک جلر کے ابا نات g‏ 
"شاباب اولوالال باب“ کا عنوان و کر تن اشفا کا شک Pie Pol‏ رگ شاد تاور 
کھتزری دہلوی(جضھوں نے اپ هکتب خان ہکی ناد یوس سے برد )ءشاہبہاءالد بن (جنھوں نے 
تیاب اورک At‏ کے ولوان کے تطوطات سے برد )اور لالہ ری رام (جضھوں BAL‏ 
تالف کر ہو Ie‏ 
”مار ے لاان شح جوان »وبا رم رین جناب لال سرک صاحب ... 
ا ن کا Ab‏ ہے ای عتام تک بات اداکیا Lb‏ ...اس اي قمرنبامت 
تیم زیر تیف تک ave E‏ کے واس کروی جس میں سے 
A‏ نے چیہ چیدہ ادر WIL be‏ چٹ LMG Sag‏ 
“Alter‏ 
belie‏ یلکش Buk‏ وی باک دو لف اخبارات fe‏ اد کب 
کرت تھے ۔اھوں PEF Ibe L‏ اسٹمنٹف )کی ایک نول می یک جو 
لت می شا یکی tle Lit ie‏ جوتصب الام Ly‏ باب 
مشا عرہ واک رتا تا اس کے اشع ری موجور ہیں“ دا۔ نیز امیر o LL See‏ 
ہوا س ےک و وکس رع Seb‏ سامتلا کر ے Ë‏ 
نوراللغات ٹیل“ استققر SIL‏ میں Ber Abele‏ (ے۱۸۷ء۔ BIG‏ 
دا سے جس سےمعلوم ہوا کول ےکس انراز سےلخت تا لی کیا سے :(جلداك۲۹۱) 
dk‏ برسوں ست ر او رما لک شعرو ں کا اسن ر اکیا سے 
تب لف تک تالیف شرور کی 
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اتاو شا یکر ےک رات کار 


اف اتارک وضاح تک Pee bb‏ 
ااا معلوم شدن انجام کار در آ غاز کا بوقوع 
علامتی متعلق با و باشد و از جمله مصطلحات 
زنانست ملق م رگ ہړ: بجوو ں یں یں ون چ gs SEE‏ رال 
دن ی کل ده ما تھا مرا ٹھکا تھا ۔ HUG‏ بقصد قایل اینکھ 
اگر ہمیں کج و ضعیست بمرور سفاك و SUB‏ خوابی 
شدن ( س البیان (NAR‏ 
Wh”‏ کے فلل سگی تکو اردو بس تر ج کیا ے Lp ON dene)‏ 
Pt eT‏ رن EEE tL Boke‏ 
UE ale) g ddiet‏ ۱۰۸) 
و ا 
S's Sue wet‏ دہاں ا رک عر ا jee‏ 
ام ۔ ہاں شا عر نے اس لف ظطکوضرورت موا رکی ر مایت سے استما لکیا ے 
چناں چم ا شع رکوہ اس مل کرت ہیں: 
WIE‏ کت تخل ہی Se SFL‏ غ کا مت 
گر AS)‏ 
ب۔اندرارع کے وا سس ےکوی اسان Sie teed‏ میمولف ای زا داستان 
ارب جیا لتا Poe‏ 
"رزیل میس( pLa oi‏ 
میس( صف چلرا یک Cra‏ 
رج سن رکال استعال وضاح تکی re be‏ ےون eo ne Ll‏ 
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Puing g- ورامتقلال‎ PPE It Busy 
be Ui KOFI آوردہ :خر یو ںکا ول سا نل لگا‎ GLEE, 
)۱۳۹ الہان س‎ ( 

سول زب میں اس کا شع( ite‏ مر گور جزل س ) 
حوالہد گیا Wine‏ »جل را مش ۱۳۹) 

مت امارقوال کن 

فرمنگ eT‏ : قط از :زوق (Me Pele)‏ قطع از:شبیری 
IACI IG)‏ سوز(رج ۲ کل ۲۳)»قطعراز : عارف Male)‏ 
ص۴٣۱‏ رآ شین اش SEAL‏ او ری غ زل( جرا کش ۱۳۸) 


شع ری اسنا رکا حوالہد ینا 


th WSUS رکانا‎ EL 
pedi Prev مو جآ جا نی خیالی اط‎ 
OMA س دی ناميا حا بکوکیا مو خ کی شس ا مان بم‎ 
: سکوملوم ی بی‎ EA تھی و عم“ علوم کی رمولف بت ا س ےک‎ 
tae dT ۵۷ PE LP ( وات لور فلل میں‎ 
Cri? 
WPL سے ہو رشا عروں‎ the uih لخت شا عروں کے اف‎ - (ii 
YL ان تب شا عرول کے نام را‎ tet رہ‎ pty نام ورش رو کے‎ 
ویر شا عرو ںکا نام عامطورصب‎ See سورج ات پر مول وی م الہ‎ WCE: 
Wh BP خلا: سوداء می ر فو یرہ الہنہمشجورشاعروں کےا میک‎ e تل سکی کیا‎ 
Celeb cic tle نی س هرق رکا نا ملف انداز‎ Pe ty 
Pet سے ذک رک‎ ee Uy لغ ت لو بیس شا‎ Gii 
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G40‏ یال -مرزا فروی ال تھا a f‏ البیانء 
Cater‏ 
دنا AU aI ete Pip Pe‏ ای PÅ..‏ 
Cyr‏ 
امیر bee‏ نے اپنے استاد۔وا ب کل ب UAL eR‏ ہے شای کے ہیں : 
tbe?‏ کے یل bE AiE‏ (فرمانرواے رام ور ) ( مب الغات» 
Si ATA Saade‏ کے یل می :(فر ما فرواۓ رام پور ) UTA‏ 
پا یں سے نیال RAL Hh‏ (فرمانرواۓ رام پور )( ایض اك٢)‏ 
۷)۔ اف ت نو میس شا عو اپنے استماد Poe the‏ 
tine‏ ۔کتایے از لی مروف E‏ است ۔ می مم رسن شاگردمرزا 
ری aS‏ شس البیان س ۱۷۷) 
اردماورےح ضرب الا ال ومو م کر الفاظ NZ)‏ نگ اٹ کی اشاعت :۷ے ۱۹ء 
دوس ری اشا عت نظ de‏ :۱۹۹۵ء )کی uth Mes‏ کے نام اس EZ EU‏ 
حافظ ظا م الد بن انرازشاگردامیر Ée‏ ےا) ریم اخ( نیز 
زو و الب )ص۱۹۰ Main AE‏ ی (ص ۲۰۵) 
۷گ wll Idea‏ کےطورپ در کر ے: 
Sy?”‏ کے مولف (کبت (Gh‏ سب سے زیادہاپنے ہی اشع رکوشائ لکرلیا ے- 
وف ر سے Ay‏ لت عام طور بین نکی سکیا جانا تھا۔ چناں چرامیر ble‏ نے اس دور FÈS‏ 
ہونے کے باوجودامیراللغات میں اپنے ایک بی شع رکا در ج نی ںکیا سے نی مین لفن نے 
OLE)‏ پور ) AL ewe!‏ پرہ اس با تک لوں داددیی ہے :ال 
in”‏ چہاں کک واققیت ے Sg E‏ صاحب مرو کو 
تریب قریب تام مندوستان کے لوک Bul ge bre‏ 
ا نکی تحقیقات اورلیاقت ایک که ماوت کیے جا ہیںگ کسی eh‏ 
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یں ا بنا ss AAi‏ ےے وه ما توت É‏ صاحب رورت 
نے هیهت ای LS rgd‏ اور بہت بی منصفانہ را تنم یک 
اپنے اشعار میں te‏ 
Ls?‏ کی ان تین مش الو ںکوماا Eb‏ 

dake) ”ور اللغات بو کاب ؟‎ at BLY 
CATER 

Cot Pot BL But?‏ نا درلخت ور اللغا تک تا لیف 
گی جا رن (Nee Bice re‏ 

Sew Bit LiL ie’‏ دوسری جلد شاع موک“ 
(جلر۲ل۳۳۳) 

شین PMB‏ حطر ت کن get SVE‏ بہت 
Bs‏ ہیں (rer tak)‏ 

“Se?”‏ بت مراو: ان L‏ والد: ن کاکوروی (۱۸۲ء_ 
CECL‏ 

ز۷ )ی لشت فو لیس »را متا کرت ے: 

چک : ایک Me Heb‏ رل فکر دبتا (Coe‏ 
دن بر یال ہیں !عضو ں کی میس be‏ رت ا وتا ی 
کے ہیں اور اکر Je bn bh‏ الما کے یں t veal‏ 
اوه وتات کت تون گرا سح 
بھی تلف بو ہیں Li‏ جے سے دوست ae‏ و چا تمہارے کے چ 
ہیں ۔ جواب دا eth pum‏ کب یله JPL‏ 
یا کرو کہا کے وه ہیں جن ی یں یس کے اور کے وہ ن کے 
Menia) E KE‏ 
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اروولشت و ری UE‏ شع ری اسنا دک غالب JEI‏ 


اردولقت وی بیس اسنادزیادوت شاعرول کلام سے اخ زک Sele be‏ وت 
کی حوالوں Ube‏ 
ٹس نے اج اشت E Let‏ دز ملع سکول اران شا ن ا 
brite ML wie Se‏ شور AS Sd‏ مت 
eie yee‏ البیان ب ۱۳۵) 
pe‏ براصطلائ پاش رور نکم بل A‏ 
ابروملانا۔ بی محاوروسواء ای شع ر کے اورا اب St WL bs‏ 
نظ ر ےی ںگمز را (امیراللغات جر ۱۳) 
اکٹ رکفت ولس نے شاعروں UWL‏ کی بابت اپ فک تاک مج ندیچ ۔ 
یش وبلوی نےٹس البیان میات البندوستان WL‏ ہے می سککھاے : 
یی و اک مات 
شمس الدوله سید امن خان بہادر ذوالفتار جنگ 
دام اقباله و عم افضاله خطور نمود که نسخه ای مشتمل 
بر توضیح اصطلاحا ت دیار دبلی و روزمرہ فصحای 
اردوی معلی آنچه در بعض اشعار» منظوم ی دروو و فہم 
دور دستان ہر آنان که در امصار بعید واقع | ند به ادرالي 
ee‏ نمی رسد به زیورتالیت آراستگی یابد تا مطالعه 
gl‏ انوا ع کتابت را صراحت بخشد و بر طالبان این فن 
کار آسان گردد امتثالاً لامره تحصیل و اجب دیدم و به 
تقدیم ارشاد معروف گردیدم" 


ult Cob اغات سور مدا اجکی شک عبات سے ا‎ Mx 
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tet Sete‏ شاعروں tL (Un‏ پارو بھی شا یکی ا گیا ے ۔ اس Lie‏ سے 
Kew fie ue‏ سردرق ملا حظہ Wie WZ‏ (۱۹۸۵ء)_ 
اروز ہا نک مقرو اور ہا ed‏ مل اردوادب کے شاع ول اور 
ادیو لک تحار ف بھی SE‏ ے اور ام الفا کی وضاحت تئر اشعار کے 
Li‏ ےکی ے۔ 
اغات پر جوتقر یں متصر ے کے جا ے ہیں ان س لغ ول کے استاوشا یکر نے کے 
طر یق کار پر br et‏ ے Li‏ آصفیہ پر جیا بآ ب رور (لاہور) AINE)‏ 
۹ )ول تمر ہیا ج: ال 
.جوا اسر لا کے NEL‏ ےا ردا کی دورد 
ات bed‏ + مخروف »وق Se‏ اور سا لگ »عارف و 
دک نام کفرآ با ہے شس cite‏ ہونا سک ملف Lips‏ 
کی تصا نیف واشعار boi Me Brest‏ کلام پگ ات 
tly‏ ہے۔اس کے Lupit vbu Puede‏ 
ME i gtk‏ حشرت دارغ سعری Sb ler‏ شس 
Polit wi‏ »رت مور و یرہ HEL‏ رت موجور 
بل ...موف eS Gp SZ NPL‏ ...چم اسر 
بست »وا جب ایم » جو ہرشنا س اورقا ZA‏ وان ضور طا م 
عن ہیں KL‏ تی در لقا کی نے“ 
ات نشی متون beL‏ ۔کہانی۔ ناول ءافسانہہ BIE Cots‏ ہونے 
PL‏ تلف ت و سول نے اتی لوج کی استاد پیز و لک LuNe ieh‏ 
te we!‏ )الب PEEL‏ خلا :اروو ےی خا طور پر عود ہندی) سے زیادہ اتاد 
et fy‏ الب کے شعر یکلام سے ۔ اردولفت Fut‏ اصول پر ) یں نڈری اورشعری اتاد 
dE‏ اس جوانے سے ا bes: Ib by‏ اصول بے )من ررح اسنادو 
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الک وی شون نار ابی کیل خا ره ۵ء جولاکی ۔ در ۲۰۱۹ء ء اداره معارف اسلا » 
کا گی۔ 


tote‏ معا شر ےکی کی 


لخت میں Pei‏ ے اس دور کے معا شر ےکی ع یکر Bone‏ 

te’‏ کے لے میں۔ ECT).‏ و بر با دگردینا تال کرنا- 
St Gi yeas‏ صنحے نے lx‏ دیا۔(ہندوستاٹی ell oF‏ < 
۷ء اول بش :۱۳۳) 

thar. BBL woe?‏ روزگا رتو خرب لتا ے 
کر اٹول وبا لک یآب وبواخراب ے۔(امیراللغات٠‏ جلدا ش٢۲)‏ 

trade?‏ کک کی ان ر قرو کر ےکی نین بارس 
کے تی لک du tet‏ ہے۔(امیراللغات ‏ جلد اب (ie‏ 

Abt ces!‏ ا مل ادب جاۓ والاءزبان دا- 
bly eB‏ صاحب رام رل باس ادیب ہیں - سر فیپ 
ری و رادیب Cir Pte Wel) Uf‏ 


شع ری اسناواورشعرا 
ی چ لال نے اردولقت نو یی میس ج ت سےکا م کیا ے اورتنم شا عرول کے نام لقت 
کے ابندا می eA‏ کے بحدافھوں نے Wyle pili‏ سے شاعرول کے 
کلام زیاده تاد کےطور re et‏ 
ان[ حاورات ] etl‏ تس لوکوں کےکلا VU ËL‏ 
G‏ ہیں ج نکی دہ اصطلائن با اور ہیں اور سب Eric‏ 
زل کلام سے سند لس ان نا مو لکی تیب میں bbe‏ سے تہ 
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سے‎ OPI سآ کے ہیں‎ UA de 
GEE Ply 

NP وع‎ ut ae دو اروو لفات‎ L hy ole صا مین نرار شاه‎ ad 
الاصطلا حات سن اشاعت: ۱۹۱۸ ر قرار ا للغا ت بن اشاعت: ۱۹۱۹ء دونوں کی کل اشاعت:‎ 
i کش :با ہی کھت‎ 

وہ امیر Ke Sew cite SUL dee‏ لش تک Sew ZL see‏ 
ASE‏ نے اردولغت ٹوب یک زا رش جت ت ےکا مکیا Ute‏ نے انی Geb‏ 
E‏ مور شاعروں کے نامءان کے اسا تلا ے کے نام اور ا نکی St Sed‏ 
تعارف کے ہیں۔ اس کے لیے Sits‏ میتی مول فک نظ میس ) انتا ی ال نے 
القابات اور خطابات EPL‏ عرو ںکا تار فکیا ے UA‏ نے Pe‏ ارالاغات مرت کیا تھا 
اوراش کے بعد راردو ٹیس eblos i yA in DBCS Seb bel‏ 
Ubu eye‏ کے پیداہوتے کی میں Gale bed‏ کرنا رو کیا اور 
te Bie‏ محاورات کے وت bre E‏ رر ے ای طر ں کاب eh‏ 
abbe’‏ کے توت میں کسی زر ترشا رکا شع رضرور ہے“ ها Jak‏ ارالاصطلا عات 
مس شاعروں کے تا رف سب ذ مل ہیں : 

امیر دا ےش نشی ام را صاحب یبا نوی 

CA ie Pr لک ی نان صا حب خلف وشا‎ trJ 

ایس می ری مک صاح سنوی 

اشنم فو اب سید بهادر سن خان صاحب شيشا بیری سنوی 

انقا۔سیرانشاءالش مان صاحب دبلوی 

uA oltua T 

be P صاحب مار پروی شا‎ ieee 

بے پاک سید تن اتد میان صاحب شاه جهن بیری+ شاگر bbe P‏ 
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جان - GAL‏ جان صاح سنوی 
ال کم سیر ضا نی صاح uA‏ 
کیل ممل الق رر ماف Lhe leer ac‏ اور »شا گر رخزت امیر 
Belz‏ ر ی Stole‏ 
عالی خا اطا ف من بان 
راس رانا صاحب دبلوی 
ول _مواوی مھ نیرسن خان صاحب شاه چان phe PS bit‏ 
زون سی رگ ابرا تمصا حب وبلوی 
را واب سیر نان صاح سنوی 
رضاھولوی Pe‏ کلت اذ صا حب ف FG‏ ینوی »شارت امیر 
ريش Th obid ur‏ پا دک شار whe Pr‏ 
LAL pb‏ السوواصاحب وبلوی 
ke‏ مر زاصاح نوی 
شوق قر وای ی phe Prt bebo ober‏ 
شاو k‏ جان صاح سنوی 
u obig-‏ 
tbk‏ واج رل شاه صاحب بادشاو اود 
الب _واب اسرالثرغان‌صاحب وبلوی 
Hele‏ فا ضا Gr»‏ 
day}‏ ضبن شاه جہان اورک Kor oul‏ برا ش ار وحضرت امیر 
مر می را صاحب وبلوی 
مون گر من خان صاحب وبلوی 
ا امش صاح باتوی 
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تور lowe Srl OOS Sea‏ وی Ee A‏ 
منوا ب ناشھ می خان صاحب شاه جہان بو ری + شا گر وحضرت دا 


اغات بل‌شال اشعا رکا Se‏ 


”لان ارب ابن منظور ان دی (وفات: gr uA‏ زبا ن کی ایک 2 مت راغ 
Sale‏ سے بو Oba hunk‏ وی or‏ عبد الوم نے eA‏ 
جلرول ںہن ۱۹۳۸ء می شا کیا Me AUP‏ جت شا عرں کے نام le‏ چا ںآ 
ا ASIA NEUES‏ ترتیب دیا تھا اور رل کے جس جس کے میں دو نام 
ET‏ تھا نک حال دی YO AUB‏ ھن وال نهیم تآ ساف FESZ E ye‏ 
کا ا مکہا ں کہا ںآ یا ہے اود اس کے انشعار اکتا ب لکہا ںکہاں ہیں؟ ال کی دوسری جلد س 
اشعا رگ ف رست یک کون شم اس می سکہاں ہے؟ مولف نے ای ال نت سے مندا جانے کے 
ut‏ اور طالب مو ںکو ملا ش کی نت اور زحمت سے میا دی Fil)‏ کان میگ oop‏ 
LICEENI: ela A‏ 

tol!‏ فار یکی دو برای اغات شرف نام من ufe Bhs‏ میں شا شاه ام 
فروی کے اشعا رکا جات ول یاگیاے: 

بازتاب و بررسی شواہد شعری شابنامه فردوسی در در فربنگ شرف 
نامه مَنیّری و جہانگیری۔ flap bias PAH Gb BSN‏ ا ےک 
lad‏ شع فاری Poe‏ شک وف وو ی Irae orn teu‏ ۲۰۱۲+ 

ابرا خی قوام ارو نے فا ری لخت شرف نامہم ری نا لی فک Gian SAnce‏ 

جال الد ینان بن تھراللد ین سن انب شی رای نے فاری لفت فہک چا رتفا 
(سن :۱۰۰۵ ری ECMO‏ 

اب لطورنمونہ اردولغات GAL‏ اتاد اور ور گر ےکا BLEAT yP‏ 
but‏ 
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مخز ن فو ا ئ۴" ۱۸۵ء بج en ei hc‏ مک نا bet‏ 
و را 
)32( 
2 م۸ تم کو ریم شاه دب 
سرا انی LE UT‏ ہے 
ON TR )۱(:]۱۳۲/۶۱۸۸ TOES‏ 
کے ےک بہت fects P ANE‏ سے راد Pd‏ پرراه جهن هیهت ماج یکرت 
شوق بم ی lth e et‏ کا اتظارکنا۔ 
(LS)‏ 
HEM Fg ETS‏ 
تم بھی بھی Ur So ut‏ 
KKK‏ 
NL AM daei EA‏ 
(۴) اط Lei‏ ناآ SEE Seks‏ مورک 
ترم 2 Li)‏ + لف 
مر راو 7 کین yéni é‏ 
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ترم وو تو ر کے ہیں یں زیں پ 
مه ال vet‏ ا Me‏ 
(A)‏ 
XXK‏ 
A‏ رن تن سای ای اد ۱۸۸۸ یس ۵اب: اہ ہے SERIN,‏ 
Jefa LIAL‏ 
لی بکس کے užeg‏ میں بقل میں Fos‏ عزار ے 
ول قرموں کے TE‏ جو میری UA ٦‏ بار کے 
KRN‏ 
(بہار د ۱۸۸۸ [ML‏ :دک اط انا کی عو Butt ite Pre‏ 
UHL‏ بت METU‏ 
(FT)‏ 
BITS‏ ان St Long‏ 
ce‏ تو میں تم نے bu‏ 
(والاجاه) 
te pe ut SF ust‏ ے 
eo Rf Ab pe ee‏ 
(A)‏ 
نرم وو و رخ wi Uf‏ 4 
کے ابی u‏ بھاے Je e‏ 
Www‏ 
امب راللغات Lire‏ ۱۸۹۱ء > :)۲٦۹‏ 
te ES Pont Kets Aber.‏ 


ETA وہ شرگن‎ UIE UT 
ee gi 3 مول بسر‎ MT بول‎ Sean 
ap) 
E میں وه ال‎ par FF hè 
Be cf) اغ 7 گھوں کو کاب دوست‎ 
71 
Aad Ab [Pareles le [ 
Cr) 
in بل ال کر کے بش‎ ue 
کن کے سمت یرل شت پر کی سے‎ 
www 
te CFG ct مارا کر‎ Db (وراللات +جلراول :۱۹۳۶ ۱۲۸ : بت‎ 
ite CJT 


Ge 


e 


ش) 
nè‏ تي pr‏ میں وہ پال E‏ 
اغ ٦‏ گھوں کو aes Li‏ مرخ bw‏ 
KA‏ 
rele Ay‏ ۳۵]: مدکی Ab‏ ان کلم 
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(FT)‏ 
ê‏ سی موبوم میں ده Ue‏ 
Lut GI‏ اب دوست ن bg‏ 
KRN‏ 
slurs Wie 47]‏ ۱۹۵۸ء ب٣۱۲۳‏ ] :نال یازا تکرنا 
Cx)‏ 
گذر ان کا ج no GF‏ 
ابھی ہیں th LE‏ سورخ 
KRN‏ 
EA‏ کا رواں ۱۹۷۳۰ م٢۲‏ ]:.( فش لکرنا): بہت اد بکرن Tie P‏ 
(Oh)‏ 
آ یں FALE‏ عرو کی بھی راہ میں 
پھر کیا SY‏ نو “Ub bee‏ 
KRN‏ 
[اردولقت تا ی اصول پر جلراول » ۹ ۱۹ء بل ۴۳۳ ] :رهق مکا یت اجتما مکرناء بت 
اط ر ا ite ESP nt‏ 
Agun‏ ہیں متاق راہ ش 
گیا ہا گذ ر Pele iy tL‏ اھ :٦ء‏ ) 
چا مخلفِ بور اب در یا مل 
بھاتے ہی لآ بل p‏ در یاس( آرزو ہحیفہالہام:ےا) 
لات ہیں اسنادکی اہی تکو bien DB‏ انیس وی OPINNI‏ 
میس شع ری اسنا دکا نی مطال کیا ے۔ زر شون میس راقمد اروف نے لغا ت کا CPU‏ 
جا لیا ےکہ ان لغات می urbe wos‏ کے اشعا ر اسناد کےطور BEL Sez‏ 


102 

ان کےاشعارکی Aid‏ ل کی حا بکیاگیا e‏ رز اجان شس Gh‏ نے ای لف نس 
بیان ن مات ااہندوستان س بل کے ۵۰ راشعا ر شال L‏ ہیں ج بک سودا کے ۲۵ راشعار 
کے SA ute sei‏ نے صرف أن شعرا کے نا م شا یکرو بے بل نکی تعداد 
شمولیت زیادہ te If Pe‏ ہوں مت اس yf‏ کےشعرا کے اشعارشائل Ë‏ 
نژ نکی Lid nS Hea‏ 

ال Fe‏ یی انیسول‌صری Ott‏ شده یف Ce dy‏ اردواغات شال Put‏ 
کرت ری انادشال ہیں چنال چرای EIS PUTTS Wes ere‏ 
بت ب یکم ہیں کی نا موضورع بر ew‏ (جیے :لغات موا تین لات انون »اغات پیش وران ) 
ال جائزہ سے پا بل نیز وہ اقات شا کین PUL ER‏ میں تیاب سے لا فا سکاو لیو 
(گڈلیپ )کن فرالسونے (۱۹۰ا GIN eee Aine‏ مسرت افزا کے نام سے 
SAI‏ ۱۸۵۸ء مس ایک لخت ت لی کیال میں اھوں نے شع ری اتاو شا یاقا نیز 
ew A‏ وو جلروں بی )بھی تال فکیا ےک کان تا لیف معلو تال کان ہے 
دولات شاک یں موی - ۸ 

re A چرولول یس شاعروں کے نام لشت نوس کے مطالقی‎ bi our hos 
اشا رک تخد ار ولب تک ت تب د یکی ہے۔ جہاں تحعداوشمولیت برابہ سب شاعرول ےو ف ی‎ 
-e کے مطاان تب د‎ 

geada trui? gi‏ مولف: مرزا جا ی وبلوی 

سنا یف ۶۱٩۳/۱۳۰2:‏ سن اشا عت :۱۵ ۱۲ر ANY‏ 

یٹس الہبان ن طلا ت الہندوستان“ کے Oy‏ پر یبارت در ے : 

g‏ ٹس البیان ؛ دیلقت + ل ی غات ازو زوو و تراشتار 
فی و بلغا etre‏ < 

ابر mS AGT‏ نے EA‏ او راوزبس روا 

کے نام شای سے ہیں : 
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تعداد شمو لیت اشعار 


5 ۳۹ 
Ge‏ نے ہی دف می رکا ا ephe we‏ 
“Cer”‏ 


شنت 
Co T‏ 

سس سس 
سس سل 


Lie بات فاری ٹل یں -استادارووشاعرول‎ ETT ei 
FS SE میں‎ e ے چناں چہ اس‎ FIE E EI اردو لشت‎ ott کی‎ 
ہے۔اندرا ج کاٹموش:‎ 
رسوز‎ fo بھی میں یل جانا :کنابباز € وتاب وځورو در عالت‎ 
BG A Poe چاو‎ Aad E گید جو تیر‎ 
)۱۳۵ ese Put 
)۶۱۸۱۳- ۱۷۸ / ا کل رف مرزا ."و ویلوی نے( ے ۶٣۱۔۲۳۱ ا_ج ری‎ Alp Ci 
LO, rs ا سے اشعا رکا ی ز مانے کے مروف شع ابرتز نی دی سے جک‎ 
اشعارضرورز پان زدخاگ دعام ے۔‎ 
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UF Ci‏ ےن جطامت مر SEG‏ ے اور شع cole‏ درد( ۱۱۳۳ ۱۹۹ ری 
۸ )اورم بات ے حاص لکیا ۔ برایت اشرغال دامت(وفات: ۹ی / 
۳ )اچ مير ورد eE‏ ا 2 صاب ولوان شا ۶ر È‏ ۔ر لوان Bb‏ 
شو کھ کی ہیں ھا تصوف س | تک رسالہ تچ ا ہدایت کے نا م LRE We‏ 
کی دم شدی WL‏ تک Ë ES fege‏ ]پر دی ہے۔قائل دک بات 
ید کر PLL WA ere IL‏ پار ذک رکیا سے ج بک اپے 
tele vy‏ نود“ کا الاب کے سا تج اا۸ پار رکیا ہے ۔ ایک Fas‏ درو کے نامکوالقاب 
epii‏ 
)ہی نے e Uie‏ 
ev‏ ویلوی کے bir‏ عالات کے لے :پا رداک espe:‏ رن واوری ء 
کی ترق اوبءلاہوررٹس yl‏ ف مات ااہندوستان کا مقس مرتب: عاپر رضا 
ole Vas Sz Ns‏ ےے۱۹ء lide‏ کش Fai‏ یک AEA)‏ پر خزیات شک مقرم 
Poy sy‏ ۰۱۳۶ء ء ویو زی رٹ هد کوک( by‏ کیش مش ویلوی ہی ord‏ 
I gr‏ افرص ف وکواروو ٠‏ مولف: مولوی اما yei‏ 
کل اشا عت :۴۷۱ ا اہ ANOS‏ 
eile‏ کے تھا شاعروں کے نام اوران کے اشا رک تح راوشولیت _ 
ے — 








مواوی اما نش ها oN SAIL IMD‏ ے۱۸۵ ء )دی یکا یش pba‏ ۔ 
Ober‏ رسال تو اعد صرف وکو اردو ۷ ۱۳ ری ,۶۱۸۳۵ ٹیس تالی کیا Egle FLP‏ 
باب می اردو میں لقت اور ال شا Sb PS‏ پرلشت» اروو-اروولقت تو یی می کی 
کوش bye‏ ےش اندراجات UBL‏ ارت اور شعری اسنا دی ہیں ۔ اس 
فش کے مطا لق سب تک مابان بات بیس Ud bye‏ سے ز رمت ULE‏ 

امام پش پا ete GE‏ کے لیے :امام مکش For‏ اد لی خدمات ٢ر‏ ذا ot‏ 
۰۲ء دا کش Peal‏ پیلک لا رمک پا 

٣پ‏ ن اہ مولف: میازیلی بیکرت دبلوی 

سن اش اعت :۴۹۱ا اہ ری /۱۸۳۵ء 
of‏ نے لخت کے ییا el te‏ 
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"یم چندا صطلا کل اور حاورات اور ال بشری کے سا اسنا د اشعار 
شیع ا نۓ ما لی جا ز کے ور طال رحب BM‏ تا ماب 
ingeb ee‏ نول مدان ول ام ام Ee‏ 
یی 
اب د کت می نے a‏ ز مانے کے شھراۓ مال تا رس ستاو اون ے 
شماعروں کے نام شای سے ہیں: 


nr 


تعداد شمولیت ا 








OE بڑے شاعرول پت‎ bra وبلوی نے اپنے اشعا رکو‎ of بی‎ EG 
EL سب ول نے“ مولف کے نام سے اپنے اشعارشال‎ 

Luig ے۔ چنال‎ UL Abi شا تالآ پاد کے ر بے وا‎ Ci 
کے اشعا روز دی ے۔‎ Us ربلوی شا‎ 

بت دبلوی کے Br‏ عالات کے Shp wie CFL‏ 
۸ء خمداپنش Fel‏ پیک لاجر کی »بت 

es‏ می نکی ایب کناب ے :امام کش bye‏ کی ادلی خدمات (سن اشاعت: 
O_o ۳‏ خر میں MAP‏ می نکی زمراشاعت تالبفات Sore ML‏ 
ہیں : حاورا ت کہ ت ,کیت دبلوی حیات وخر مات ۔ Uy Be Stefi Py‏ 
nvt‏ یں پا س؟ 

gr‏ لفات اردومحروف پرارمفاندال 9ل موف :مولو ی سیر اجر و بلوی 

ALAS عت :۲۹۳ا اچ‎ ÈIS 


ETE 
Poe ET 


E‏ سو جد جد 





E‏ سرت 
غص یتشد 








109 





- ےامایاں بات ہے ےک سی راح وبلوی نے وبل وی شعرا سے زیادوتر اتا‎ Gi 

uhry Gi‏ ےکی سال کان eA BL‏ مکی و رلفت لو ہیی ےکی اصول انی 
syy‏ نے ارمغفان دی کے د ییا سے می ای با تک قد ردا کی - مل 

کان لخت نوی بل بول چالک با نکو بڑی ایت و اور ای جوانے سے Lui‏ 
ا لت کے ٢ق‏ ے میں'اے یو ہندوستا لی لش ری( کن اشا عت :۱۳۹2 ری (Inca‏ 
تفیل ات ند 

K Se کے اشعارک اتی انیت دک‎ PAGE HL چسیر اعروبلوی‎ ute (iii 
دل‌شعراءل ا ن 6ظ تب‎ 

)نس بلغت میس دو ہے زیاده شا سیے ہیں By‏ سے معلوم ہوتا ‏ کسیر 
bdr‏ کے ہا بھی دو سےا ہم Wb‏ کے پال دو سے سے لے لے امنا ف AGA‏ 


شل : قطعراورر پا کی _ 
key‏ ور ےک ول ے اطاف ie or‏ ) ے۹۸۳( ,اشعار ےکی 
در ہیں - 


: رم »مب‎ bale سیر اجر وبلوی ف02 £ 2 فرب گآ صن کی بی‎ (vi 
eb »لا مور )سیر اجر و بلوی‎ Ly تسری اشاعت : ۸ء۱۹ءءمعارف‎ (» UG خورشید ات‎ 
_ پا وس ۱ وی‎ Bike brite areta 
مولف :سیر ضام نکلی جا ل سنوی‎ BP go 
IMM SAUNA س‌اشاعت نے‎ 
(PE ے :(ا لک اردوتر جم ا‎ Ute جلال نے لخت کے د ییا‎ 
به میدان‎ des ”ازز مانی که یکە تازز با ن اردوے‎ 
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گام سخن آئی برا فراشتہ پیچ کس از سخنوران اردو ز بان U O‏ | +٭ مم 
تهج مه ماوت بسن ری سل سد 
پا رده لی بعد وا یلک ا یی اج 
زب اما ری مش سر تا اش سل 
حا مہ ٠>‏ 
٩ ee 00092‏ ا 

ا لشت tte bill‏ اورنشر یات قاری یش ہیں۔اسناداردوشاعرول Sale‏ 


کی باس اخ تک ارووتر جم ہلا لسنوک FL‏ خنوران کے نام ے ال فکیا۔ چنال چ ہے 
اشت» ال چاه ٹیش شا لک کب اند رایع کون : 
لیا رن :کسر با سے فا ری Fp ete Fi Ab‏ 
نا WEI‏ بود۔ شا ۶ر IN Se‏ را کے th‏ يمک نہ بر 
ول میں وم te he‏ (ص۱۸۳) 
Gi‏ سید ضا کل جلا ل سنوی نے( ۳۴٢۱۔۴٣۳۴‏ انب ری / ۱۸۲۹ء-۱۹۰۲۹ء) بط رقف اور 
بعدہ برق AL Etui- FY ee‏ تھے یہ بات معلوم ےکنا SUP‏ 


شقن رک با رک PU welt‏ سک PII‏ 
| شاع _[تعدام شمولیتاشعار Gi‏ لال نوی شا عرو ںکو تی دک سب 

oa‏ اس eee ae‏ :جلا ل نوی blr‏ حیات کلام ب7 LE‏ رانا بکلام مج 
mw‏ "و و تن 
| مت | .۰ تن اشاعت :۱۸۸۱/۱۳۰۲ 

شاعو _تعدام شمولیت اشعار ال نے دیاچ شرکھاے: 

oom | oeeie |‏ ار ی 





ضع بر ز بان حم ےت 
اندراج نظایر و استاد بیشتر لغات ومحاورات و کنایات و 
و0 و مثلہا از کلام | ساتذهء مشہور و شعرای 
معتبر اردوزبان و | شارات به روزمره قدماو به الفاظ و 
گار راہ تخت ا سد نات اس سای و 
اطلاع برمحاورات مردان و ز نان و محاورات عوام و با زا 
ریان بر این تألیث افزود“ 
اب تم تب ںک هلال اپنے زمانے کے Me TW‏ راردو زان“ کے 
ute”‏ کون سے شا عروں کے نام لا ہیں - 
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Woh‏ ی خخنورارددز بان dene eS hed Ih‏ مخردات وعر ات جلا لک :کشر فی کا اردو تر جمہ ے ۔اس لت میس ملا نے بت سے الاک 
Yee Pe LG else Wel‏ ے ز پان ارد وک اور وی تا 
ال لفات ارو وکا MIP‏ با تا y jea‏ نے اسقعا ر ککر لش VALUE‏ نے برق کے اشعارشام لیٹس کے ہیں اود هل بر یکو ذ وق کی 
دیا سے اور ان ان اغا تکا جن میس با تما میس | خلا ف سے ...اور شر دی دای طر کن ٹیس میں اس رکا نام شا کل تھا۔ با یہاں اس کوسودا ict‏ عرول 
کے اسناد وزظائر کا مھ حرا ےنا مور مت را روز پان سیخ کر کے تحت میں پت ءال ے۔ 
میا وہتظامات استعال کے ورجع .+ ا تحص بک بنا بر جلالی نے ان دولغات یس Mer Fedele rl wei‏ 
wh Porte "ELVEN bb‏ پان“ کے طور بے دا کے اشع رکو با کک لن e pu‏ 
کون ےشاعروں ehy žita g4 vee‏ مولف :ی ی رال ربلوی 


ete ول هعرق‎ Pm | oped 
زار کے‎ UY be | کے اورے اور‎ fr ہندیی اور اردو کے‎ e | a 
قرب اش او و سے کر کے ود کی یں ۔ان کےشوت یل‎ r | me | 
Ane ŽRE yin فش الا :تمان ال د نا شران با کال‎ | 
E OT 
TT << کہ‎ 

دواد ۱ % 4 
کے نام PUPIL‏ 


srauni |) غص‎ __ 


SS Jeu‏ یں _ اکٹ اورول اورا Sus ibe‏ و رتا ورشان 
رو کی دی تین او ق a‏ 7 


و یہ جح 
رقم | ھی ۰م 
سس سس 
ہے ده 
سس سس 








)چک لا لآ ےسا ل کان کے OF‏ مکر تے ےوہ ایر یل ۲۹۲ا جج رک ۵ے ۱۸ء سے 
۳۰۱ ریک É‏ ےکک لات میں tl ett‏ کا مکرتے رب تھے۔ بول 
الاو کی زبا نکی استعال کے دا ے ےکن کےاشرات ا نک لغ تنو ہک TE‏ ہیں۔ 

AL ii‏ نے شون اور ذو کرت دک ہے سب پ می کی فو قبت ای لیے سے 
وه وبلوی تے_ 

oF Gii‏ کے ا ات کے زم اث جیما کہ خود ile WL‏ لخت میں جرات » جالن 
face‏ کا او ها تن 
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Lesh شا ل کے‎ few ws Alesi UÄ Civ 
ESL هدرن‎ ۰ 

Lbs Hb یکناب‎ sour Swi eS end »)ول‎ 

28 کے موا وین لب ری‎ BL KA لال کے وای عالات :الیس‎ Geli 
اسلا مآیاد-‎ Sade Slots ۰۱ رسال معیار:میرےاءجنوری۔ جون‎ 

۸ بہار ہندہ مولف: مزا نمی LAAT‏ 

ین اشا عت :۵٣۳ا‏ اہ ANNALS‏ 


نعداد ,شمولیت اشعار 


سس یه 








اہو و رت وھ" اون نے 
لت کےد ہاچ el‏ 
رت ولول Reg bry‏ تھا کہ ایک Wk Get‏ 
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Eed boul‏ کے جس میس Uebel hee pi‏ 
Cod:‏ مثال SEE‏ کے شا کیا جا ...الک نام sy‏ ہندرکھا سے 
او رثن جلرول Brute 2B ay‏ - را کک گی 
اوروومری جلد کے tyre bol‏ بح رکو Suit‏ ےگ ر ے با 
دوس ےرات ن ارقا ادو “be Ly‏ 
G‏ گنوی نے اپنے ز مانے کے شع را کے سا تم انصا فکیا ہے۔ھ سر فہرست شا کے 
علاوہ اتی e Gos EI I SALA?‏ 
زاس انصاف پشری کے پا وجوداھوں FAL‏ وا لو لکوت دی ے - 
کے Ered irouia Police GE‏ 
ایر یٹ CO‏ اردد اخبا ’کول CLIT‏ جنایٹ صو ہہ برارء sa‏ ور وم شر 
sil‏ تمت ٠۰‏ م مالک PMA‏ صاحب tre‏ _ اب یم زار مش صاحب مان 
نوی گم راو ازع ردو ایا firni‏ جون ۸-۵ 
d Ese‏ تعاقا تک Fe ch‏ نے اپنے اتاد یم ۔ کے اشعا رکو WE‏ 
شرا یل شال کے چن اورزوق اردان ےاشعار پر دی 
erg‏ عرول یس اشر ف کا نام ال ule‏ یہ س ےک دولوں تیم وبلوی 
SEL‏ دوسریی وجہ یہ ے کہا زمانے س ا شر فبھیا ایک تالی فکرر سے تھے دونوں 
نے ایک دوس کے اشعا رکا تی لفات میس شا لیا ہے۔(مزیمعلومات کے لیے ا سکس نوات ) 
زپ )اش frL SA‏ عالات کے لیے کر اشرات یف: صرت مو بای ,مرب : 
شف رضوی,ء 999ام»اداره ید الب »کرای _ 
وی siet”‏ مولف: یراشف CAG‏ 
سن اشا عت ANY SA MeL‏ 
Sed tard Grr G41‏ 
he SWE ALIS So eu”‏ مدا کر Ce‏ 
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کاب موا ےک یلول وتال نر ے“ 

2 

] | ف‎ O 

را ت | ۰ 

E ا‎ ۳ 
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لس‎ E 





w” 


اشر نوی Lirain‏ ر بے وا ے تھے ERË Lend‏ 
چناں ای ہنا پر چا ال ملک پکونٹی فو لکشور p PL‏ وه و Loh‏ 
-fé‏ 

¡) فھوں نے بہت زیا دو شترا کے نام ال L‏ اور ی شعرا کے سا تر انصا فکیا ے ۔ 
ان کے کیل ون شترا سنوی اور Det teil‏ تراد وکر نے می بھی 
تربانصناندردییافیاکیاے۔ 

SLL نے عا ے۱۸۳۔۱۹۱۳ء) او را گر الآ پا وی (۱۸۳۷۹۔۱۹۳۱ء)‎ UA (ii 
شا لکیاے۔‎ 

سنوی وای عالات کے id‏ تلق الشعراءتا لیف : dre‏ ,مرب P‏ 
رضوی» ۱۹۹۹ء ءادارہ یا دگا رتالب EL‏ 

gi‏ چا اللغات اردد۔ fake‏ مولف :مق فلا تر 5ر لا ہوری 

سن اشا عت : ۳۰۹ا اہ ری ۱۸۹۲ء 
رولت کے تام شا رون کے ام اوران کے اشعارکی EI‏ 
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مفتی فلام Ray‏ اسری SY‏ سپروروی Sud OF‏ نے( ۱۳۰-۱۲۳۳ ری ر 
۳ -۱۸9۰ء) سب تیا ده UL SAE‏ 
Gi‏ مولف نے اکش sheila Ur E‏ بے ہیں مولف کے اعت کلام : ۲۵ 
Sew‏ ہیں ۔ دوسرے شاعروں ee (EDL‏ انور اورسی رل القت بھی شال 
یں۔ زان کے چا رصاحب زاو :لام Fe‏ فرام صف رر شق NAF Lea‏ 
ay‏ کے ای کےا دال کے ار AE‏ ا دن رو AML pers‏ 
Cii‏ لام سرور کے وای عالات کے لے cite belle‏ رور ote‏ 
دما Ge bei GLE‏ ,۱۳۱۰ریت لا ہور- 
gi‏ امراللغات مولف:امی اضر SG‏ 
سدراشاعت: جل ر اول ۱۳۰۸ ری /۶۱۸۹۱ جلردوم: ۱۸۹۳/۱۳۰۹ 
جل رسوم :)3 ANOSA Gs‏ 
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نے کتک ہے‎ 
ml 
mT 
قش جم تم‎ ٦ 
we. i ae 
= I EE 
مم‎ ] ے١‎ 
mn jw 
a 
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)امیر ات امیر ینا ی rash LEVEN INA SAIMIA IOP)‏ 
شا ۶ مو نے کے پا و جودولفت میس اپنے اشع رکا استعا لک سکیا ے۔ اخبا رآ SUR oP‏ 
۹۱ء میس اس لف تک یق y‏ ماما ہوا سے tr:‏ 
SDE  - 27‏ ۶ ے اورا نکی 
Abel‏ وت بل صاحب نے اپنے تفیفات سے اشعانظی بش 
At‏ بین حت رین شعرا کل eid‏ نک اش رگ ھکر اور 
تک رن ریب 
Uy Wet (ii‏ دبلوگی اویکحنوبی شع اکی مو جو وی تقر ببآبرابر ہے۔ 
Cii‏ ول نے با انصاف کے سا تلف شع را کے اشعار ور هل اور اشعا رک 
تعرارس اتااجر CTE oZ‏ 
gi eiv‏ لفت میں شع ری اسناد کے سارک اسنادشھی در رکه ہیں _اش تک دومرک 
جلد می نڈری اناد کے اند راجا تک تدای جل کی tur- e rrer‏ کراس فا لے 
at‏ نے اس جا تک Sb i‏ 
ایک bho‏ ر ےک امیر te‏ نے ۱۳۹ ری ۱۸۸۱ء ٹیس BPI‏ تالی فک س 
ٹیس والیان کی اورشاعرول کے مالا fe‏ کے ë‏ طت اول : در ذکر والیا ن eM‏ 
eels‏ طقددوم ha:‏ را ے تون ان A/h‏ شیب مرو فی ۔اا سکاب میں 
امرنے اپنے نام er he‏ سے زیاده شرا ۓ بی اشعار سے اتاب کے ہیں MN‏ 
اشعار )اوران plot‏ کے نام LBL‏ (۱۹۵/اشعار )- 
Úte zi Cv‏ کی Ibe Ub‏ امیر ااوش حر be‏ اشاعت :۱۹۹۵ء میم بک 5 
او ررومری اشا عت :۶۲۰۰۸ بعارت پرنلنگ berg‏ 
le Sale vif ٤×‏ وبلوی 
ale‏ اڑل ودوم :۱۸۸۸ء عحربسراےد یہی - 
جل ر سوم :۱۸۹۸ء املا ae‏ لا ہہور شی ہی _ 
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ale‏ چچارم:۱۹۰۱ء واه رفا عام دش لا مور میں ی _ we few‏ کے دورا_یہ ٹیل امیر با حیات Ë‏ 
[ao‏ مب 
i‏ سس ود 
mas Err‏ 
 _ e a‏ غسں ricuni‏ 
è‏ ع ‏ 
یس o f‏ 
۵۲ ۱ ۰۳ 
e‏ 
۳ | 





ہہ << 
1 0 ۰ 
۱ ۰ ےت 
ا 
PEM‏ ترا ال ارمفان دی سے بی کی ہے۔ 
Gowen‏ گار و وان ری زره Ob bela alee leh‏ کا bas‏ 
wt‏ ہے ہم اس لخت مل دار ددر ےنہر پر pete tie‏ ہ ہک رمک یآ صف یکی SWF ot,‏ اف تک bP‏ شدہ اشاعت ہے ۔امیرچند نے راخت Fz‏ 
لی ریش وان ے۴۳ انشعار ووک ی Gout Fie‏ میں اور دوس رکی tae‏ ے۴ راشعار شال ہیں الک abs‏ کے بعد شا رواک امیر we‏ نے ال میں سے ۵۰۰ راشعار و JOSH‏ دب 
sey dol‏ سے ورن اشعارکی bear‏ ے۔ ہیں تن میں دمت رین ء انا اورجرات WL‏ تھے _اٹھوں JË papi‏ ےکی کہ 
Gi‏ ارمقان وی اورشہ ei tibet te}‏ کے اشعار درخ یل کے گے ہیں جس وونوں "الاب میس ایب ماورات ہیں جس کے استعال de‏ چوا ن طاباء براری کے الات بے برا 
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پڑ ےکا اند یش ae‏ 

AIM tae oh adaig kIT‏ بوڈ و کول کرو اور تلع شاه ارہ خاب 
AIS Aer es‏ دی میں لش مھ ربھی bith utie‏ سوک 
rayi ade‏ کے لیے ۸۹ء می اص اہ ایک اذ ران G‏ 
خر ور CHIANG‏ 3۳ اسلا ہے لا ہور) ۱۸۹۲ء ٹیس امیر چت داورلا لرا P‏ نے ٹہ ل اسکولو ںکی 
کی ء دور اورتیسریی بان کے لے ین ول میں اردوکورنا یکنا S‏ نو ان 
TLU‏ الا کی ایک ere SSE FL prt‏ ن زان 
دولوں نے ایک ری لخت روولغات ۱۸۹۴ء میں تین تصوں میں SEE‏ 

Www 


begs 


2: 


Urin یکی زمرمطالصراغات کے جا کہ سےمعلوم +وتا کان یں‎ bert 
سے مندرجہ فل ل شع راک تعدا تو لیت سب ےزیاددے:‎ tt 

رقم رات .نا fp FL‏ میسن فوق EE‏ دنک کین 

ان زیاس م دی م بت ادا کے صلا ی woe‏ کت وت راو مزال H‏ 
کے طابر ےک طالب مک سب oe‏ فی ای ےت برلغات ای ضرور تک Wy‏ 
LS‏ ےت لی فک یکئیں۔ 

)چنا کی لشت ویسوں نے اشار ہکیا س کہ by‏ لفات نوم GAS‏ نے ان کے 
SUL‏ چا اورافھوں نے اردولشت لو یی کے نا لی Op VIL Le Aloe‏ 
کین ۔ اس صری میں موی طور ٣‏ ا(تیرہ) کیک Oe dU‏ اروو لات می شعری اتاو A‏ 
ہیں ان میس سے لت ول A‏ اور ۹ ,لول بلوی بل _ 

Gii‏ ان لت نو laifin‏ ۓ تا نکی منکن ھا ۔ 

۷ذ رکود (۱۳٣‏ تیرہ )لت نولیسوں میس Live We‏ پورشا عر هب 
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(Sree yy‏ کلام اسنادشاذ ونا دردرج EE‏ ہیں۔ 
vi‏ رفتۃ اخ ت نو ی میں محا ورو ںکی ie Fy Pt‏ لات میس بول پال اور 
عامیانہز با نک امیت نایاں مون ہے۔ چناں چہ ذوق اوردانْ کے اشعارشائل ہونے کے_ 
)ای دور کے لفت وی میں سوداء می رن ee NP‏ اوردي کے نام ور 
اور حرو ف شع را کےکلام شا ل له گے ہیں با )یه گے Moy‏ س ےک اس دو رک hes‏ 
میں شع ری اسناد لوم صنف نز ل سے لے جاتے سے Pr SAGEM Soe‏ 
EE‏ ناو یگوہ انوس اورد لومش هکوش رگا Bt‏ 
کب ڑا شاع ر UE‏ | سوزخوان ۔ مقولہ ۔ شا عر جب اور اقا م 
Ue‏ سے عاج jet‏ روق ان اکتا Sle‏ ےکو ج گا نے 
میں ہہ زہوتا او سوزخوا ن tT‏ ے ۔ (امیراللغات ۳۰۱۰۰ءء ۳ بش ۱۸۱) 
ا سکی تین اہم ول ur‏ 
او : SF‏ شوب او SF‏ شوب صن فن تھا 
ان ملک ہرشع دوس ےش ر ےل فون رکا ہو یجن ہرشع میں اہ مسق ل شو نا 
esU‏ ۔ چنال ات ول SL Aire‏ ہوا تھی - 
ان بی دووج با کی بنا پر JF‏ کے اشعارجل دک Ai‏ ن ہے ہیں - 
bw‏ کے جوانے lite lS ted fe‏ وگ مھا جاتے تاراسخ 
ججویات ل اکا رش رکا نرا Prot LIN‏ رآ شوب BREE‏ سرکاری UNI‏ 
شا عروں »مولو لول »کول اوردوسرے پیش ورو ںکی حالت الک مکی ایک تا کی pits‏ ے جس 
سے یف بادشاه ی تا پا ری ساط مغایہ کے دنه اش سم ہو نے اورک کی عم شور کی 
eal‏ معلوم بو Fe‏ روز رمفو ںکی کر یکزرور یک DÈR- e Č‏ 
ugt.‏ اننام کی حالت ایت رکی دستاوی: ہے مم 
SSE EINE /‏ اورفاری اشحارکی os‏ سے ان دور بل اور بہت بعد اج شا یں 
TELLS‏ نے نو رک اک دہلوی لفو یموں MeL‏ کے اشعا رکو مت یک شواہر کے 
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طور در کیا -e‏ 
7 اس اوردب LiL‏ ے بات بی ہو لی ےک اس دور میں مرکو تل صنفشن 


b Ne تھا اس جوانے‎ il امن مقبول‎ iene اس‎ E 


ی جان iy Be TEAL OF‏ ے۱۹۱ )ھا ے: ۵ 

لح PEGI IE‏ دوس بن کے ای ی SH‏ 
تمت پا ده Sh AP h ewe‏ 
مول لیے ہیں۔چو ںکہ اردو میس FL Oe‏ ہے۔اس لیے 
اررولغت نوم lef‏ مرش ول سے هراق نزن جن کی Uribe‏ 
BIL‏ موئ عل ہآ ساف Ut‏ کے اشعار سے کرت اوآ لاس 
ARIEL?‏ بو ڑگ byl iS yb spate‏ نف ار اعراب ء 
لت یں استاد کے سا تج در کرت an‏ جب مشو VI rgd‏ اک روزی 
کار یبال ¿puse‏ اخ تو یو لآووست اب ول" 

۸ اردولفات میں شع ری اسنا د چہاں اٹہ رارح کا وز ن معلو مکی ہیں او رفظ کے با رب معا 
tub CAS‏ کے تا لی تک وانے اور پٹ Le‏ کے اد لی ذو کی سرا ری 
Seg Tt‏ نے( لا مور )۱ کی ۸ ۱۸ء بیس بیو لت ہکیا ے :لا 

VES کے گے ہیں‎ beta ber...” 
Cbi م اسا ہکا ایک وع سے یا‎ FZ چاو وی یا‎ 

Stach sor‏ »ارثکا (لا ور PL‏ استادہ تیاب Kady‏ کے نیو اور 
اشن ایت اسلام(ا ہور) کے صدر GIANG IN eT ESL AË‏ 
تقر یپ می لصا ہے :کل 

"يا باکر چفربگ کے نام سے موسوم وین میرک دا 2 
بی کال Spit‏ راک شابن هبش گس - 
باشعا Piped Hl‏ »وف کے لا و سےا ے ایی چرہ 
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اض اودرد Hwee‏ سک ہیں LIA‏ حالات بیان ہونے 
eS‏ سے اس کوت کر رابنا ی نا مزا سب یں سے“ 


Fle 


= 


fa (Ce PR 


fo 


f= 


(> fo > ÎN 


=x f 


f 


چا چا 


5 


D 


Sue‏ بمولوی ١۱۹۳ء due ss es‏ حص اول )۷ص۵۴۵۳ 
SAL‏ :سیرک رای ۱۹ء در سے اس opoo‏ 

غا قب ان اشخان خطو شی امب LLAMA‏ 

ادا رو فشر سنوی کے سوائی عالات کے E brik‏ رسال کی کا ہکرت نہر 
r ire‏ 

Wis?‏ بنا لاج مولوکی۱۹۵۰۰ءءفیروز اللغات اروو نالف ی 

غا cool Method‏ خطو رز امیر اج مز بش ۵۱| 

Ir“ fka 

٣ش لفات اردومحروف پرارمفان ول‎ eA 

اجرربلوی»مرتب :سے ۱۹ء ء TEP‏ جل د٣رک‏ ۵ 

این ء/٦۸۱۹‏ 

او :امیر متا ,۶۱۸۹۲ ام رالغات »جل راولس ۳۲۸ 

ماخوذ: ات etre Sth‏ 1922 رہ گآ صق جلرم N‏ 

NL Pe روما زان الا ورات‎ ء۱۸۸٤‎ EZ 

قرارشاهچهان بوری» ۰۶۱۹۱۸ bei fore‏ مات ۲ 

تقراراللغات کے تال میس او لا ہوا Bate a‏ ین قرار ولرسی راصن سن شاو ج اکن 
اجان پور اورحا HU‏ یز AC) Bee le‏ راللغا تک تن باب میں : 

باب اول رکب ارات جج ہو ےکی وج Pte‏ میں تال کے جاتے ہیں ۔ 

cy‏ اس Pie‏ میں استعال ہوتے ہیں ۔ 

اب سم ال او رکہاوجیں :فاری کے لے جوا رلوک ج مام طور ہے فاری یل استعال کے جات ہیں 
اورآخ میں فاری beh SUM IRL‏ قاری میں استعال سے جاتے ہیں Ti‏ بآ مم 
بر خاس ت ۸آ بم برس مطل ب رال خو بعرور وسل _ 

sy‏ رعبدالقوم(۱۹۰۹ء۔۱۹۸۹ء) دہ لا مور س uing‏ کے خاتدا نکی اور دن ید رول ش 


130 

س رم ہار کک ما میس mde KP eal tears‏ سے ایم fet‏ یکا تن پا کی ۱۹۳۰ء 
سے ل GIL‏ عر کی تز را Fe, LI‏ یرل سا کک Seen‏ 
GEE Gerty kids‏ رے۔ مقالات bey‏ عپرالتیوم روچلروں یس شا ut bx‏ 
جر :ی اوقت مقالات ۔ردوسریی جلد : مضاشین اورخطباتء الک | Vers‏ ہوں ۱۹۹۸ء 
SEE ICI AL able i‏ متا سے کے لیے شرف نامہم کی کا اٹ 
کیا تھا: شع oo Akh‏ نیو ری bir‏ :اے۱۹ءء دوجلروں میں :کی لر القت ول اورافت 
کے پارے میں ۔ دوس کی جرد bP etl‏ کا ات bn Cue IS‏ 
A Critical Study of Sharafnama-i-Munyari-By:Ibr ahimQawam‏ 
Faruqi, Edited:Dr.S yedMuhammadTa riq Hasan Department of‏ 

Persian, Aligarh Muslim University, 1985.‏ 
بین ڈ اکسج طار ن جس نکا یت شر ہ اکل فار ی مض شرف POEL MS Bot‏ ہوا سب الہ 
اپان ے شرف ام شاج ہوئی ےرک hob Pola» L‏ انا و مطالحات 
sen FS‏ ں۵۰ ۳۸ شی tec to‏ 
GFE Hie‏ (ے۱۹۱ء۔ا۰۱ء) کشو ن کا ملا حظہ EE‏ بعنوان :م BLE‏ اد بگا 
ایک اہم تھنینں؛ شرف feat‏ رسال ارووووشطوں ert ule Ut‏ ر۹۵۲امر جل ر ۳۲ء 
orh Rr‏ تی ردو( کتان )ایی ۔ 
رگ جنر امان سے بھی شا Edn‏ اپ خانہ ول گاوشہدمشہد 1۳۵۱ کار 
۱۲ء 
Lie‏ زبروعش نے اپنے پا اچ وی متالے کے رمک راب ٹکیا تاج اب CL‏ 
ٹیس ہوا ے: استاوگرال: انز راج شع فاری بک یگ سکم بو ورٹی بن ID MAB‏ 
ڈاکٹرز ہرد iein E‏ رسال د یی جو ری جو ن ۱۰۳۰ء (are‏ 
35 سر را ۱۹۷ ن ور LIS POLE‏ 
ارسقان دای صرف الف ع روہ پر شائل ے -سیراعردبلوی ۱٢۹۲‏ سے INO GASIL‏ سے 
ےکر ۱۸ء تک اخبار ان تیاب کلف پر چوں میس اردوز پان دا WL‏ ےکم وان سے 
LORS vr‏ تھ ۔ اپ ۱۸2۸ می ا لکاحتم اڑل جو الف مود هک SEP‏ 
قاا ۵ نوات body Bp‏ سے غا ہوا۔ ال لفت کے SHAK‏ خر تفر 
GUA‏ ہے۔د یاچ میں سی راح Sehi Gb‏ رین احبا بکی لات زگارک اس اخ تک 
FF‏ اس لف تک رال پمال ردب اما ےج پک او ار 


11 
Ste‏ درل edly‏ (بصورت رسال » ۳۹ ela‏ ر۱۸۸۲ء ہہ بعد )سط نی دی سے 
Fob dig‏ الخ تکا Ue‏ ر(جون۱۸۸۳ء) کے شتا کے مر ور قاع DK‏ ہے : 
May”‏ اردو کشر جس میں ہندوستالی زین قرب کل FEB‏ فاری نکی ۔ ہندی 
لفات اریز یلوط پر ارد اور عدالقی و بای ee‏ شال ہیں _ باو ویر ۱۸۸۴ء ے۴٣‏ گے ر 
Lit rnk S yE rre due)‏ میسییوں تار شال مون ے * 
Ghee‏ اغات اردومحروف Cre Mt bowel‏ 
"ار ے۸ء میں جناب الی ڈیلیوڈاکٹ فان [ po‏ صاحب tila Alay‏ صوی بپارهصنض 
SrA dese:‏ او رتا و 1 Urs‏ ری ey‏ کےسوووں [ می لات اردومحروک Ghul,‏ 
دی bo tL‏ اپنااسٹمنٹ مقر رک کے اپینے سا تد لے کے او رتسب وعدہ جماری ا کناب 
بل سا مان یرہ سے معاونت فر ہے ر ے اود جہاں جها تش ریف نے گے ہمارے سا مان SiG‏ 
ای جیب فا سکرام چھاڑ اد ےکر APs Suef‏ ال اورا ببھی Sule‏ 
تم ہندری زیا نک WE‏ سے با رن زبان سک الفا ھور پا با جا تاے و ہاں sr‏ سے جاتے اور مرکو 
لے جاتے ہیں th‏ یز بھی بر مگ راع تا نہ بھی ناب 
ٹیش لا ہورء ارت مر انال جاد یم لورت ن کرو ange‏ اکا ماف می oly‏ 
d Ige bedyd esed‏ جون پودرٹش جا برا سے نو diye‏ ے کر 
بر بی گر thea‏ وہ ال بادہ ہنارل ء و نہر کک چا روں طر فکھون فکو پا بک رکھا ہے ۔ پہاڈی بولی 
Lg‏ ہیں شگنواری _سا SAM EIU‏ ہے اود وه دم سے ایک طرف Sipe‏ ہنی یش 
مار ےصاحب ماد فرت وکا ل ایک WFP‏ ے شا be por Sx‏ کے اور É‏ وہ یرد 
دک س ےک مرا بی ھی جانا R Le‏ یں اس چا پا بیس سر te‏ صاحب مور کے 
vale‏ سا مان اور بغ د پاکیزہ خیالا کو وک ےکر حاصل مو ہیں شا یر سا ت نم لیت تو کی ان با رکیوں 
SFE sl‏ ی _صاحب Lusy fisk‏ لیے بتروستان Sues Gl‏ سے کے الو لک وہ 
کیب ج ان UBL‏ ت» عادات » خصانل» برت که رسوم» بول پال eg pre‏ ولیہ وخر هکو 
و 
Aw‏ شر نن میں تس اللخ کی بہت کی عبارو کوبت یمو ی کی تیم Fic‏ رلیا سے اور 
کہیں جوا ےش دیا Sd MILT INL IG)‏ کک ۳۲۵) 
اشرف hyo‏ ۱۸۸۸ ات SEE‏ حص اول ,ض٢۲‏ 
امیر چنبنردہ ۶۱۸۹۹ ہندوستا ی OF‏ حاورا Gr‏ اشاعت بش ۳۔ مز CHL Ec thet,‏ 
هک :وال تخوان الھاورات Slap IIL‏ عبر لیخ ,بل ےغار 
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اجو ری _ جون ۱۰۰۹ء ءسندھ Side‏ جا شور وء حير پاد( Cos‏ 
مم Wee‏ ر ۵ ے۱۹ ار دوش عر یکا سیا ی اورتا ری بل سنظ ۱۰-۶۱۸۵ +۱۳۳ 
TE Poles S A‏ جلد ء۷٦٦٦‏ 
Male! ٦‏ 


۸۰۱ Ka 72 


SALA eg 

اراتم پدرال SAN) of‏ ۱۲۳۶ء )ہف رگ ز فا نگویا۔ جلداول » :ماع (۱۹۸۹) ناش 
SAUL Jl‏ 

اث رالد صد ی > ( رخا ی:۱۹۹۵ء)ء ارددمماورے مع ضرب الامشال bw er‏ »عنام پل 
hy‏ _ 

= سیر( ۱۸2۸ء )اغات اروومعروف برارمفاان دی مطبے تا‎ Fe Sahu 

» خال » ری اشاعت‎ MEP : چا جلد یی »رتب‎ cad PRALEN ت‎ eisin 
معارف بل پل »لوب‎ 

اروو GP‏ بورڈءاردولقت Zit)‏ اصول )۱۹ء سے کر ۱۰ء کک )پل se fale‏ 
ETENI‏ 

4g beste بشجرء(۱۸۹۰ء )مھ‎ KAI 

امیر بیناگی ءامیراصرء(۱۸۹۲۶۱۸۹۱ء)ءامی اللغات » وجل ر می مقبول اکیٹڑیء(۱۹۸۸ء)ء لاور 

Ps‏ کار میگ بن ہب rununa‏ کل ۵۹ء او رل کاخ لا ہور۔ 

-egulo fk KILAINI خا قب ب‎ 

PALE Maly ined ء(۱۸۸۰ء )کش نش‎ hes eee SrA جا ل‎ 

...مب :۱۸۸۸ء) سیردت خنوران ءادارہ ,رون رت 

TOES‏ ء(۱۸۸۹ء)ء ہندوستالی تخوان الھاورات یل اشاعت خپ ہن »ول 

.............۱۸۹9(6ء)ءپندوستالی من الھاورات + دوس رک BLL flee‏ پل »دی 

عاجب خیرات ویلوی ر نح À Plies Gir seer)‏ لفات web Seah‏ 
(۳۵۳ انی 77 ھے۱۹ءکء فرب اسان ترا 

من نیرز قب delle,‏ ال الہ ین ین LA‏ (۱۵۹۱۷۱۰۰۵ء یک 
جرک ری فی beled N‏ داشگ PP‏ 
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utes She »نوم ء(۱۹۸۵ء)ءلفات ظا ھی‎ CB alae Ub Ate صن زیدیی‎ 

خان» رشیرهن»(۱۹۸ء)»زپان اورقواعرء مت الہ لاہور- 

SAG CA BEE Murad‏ ۱۰۱۳ ری ۱۹۵۳۸ LR‏ رشیدی می محریات 
rre set Eae dE‏ ۱۹۵۹۸ء) NOU aR‏ 

= ,مولوی +( ۹۰ ۶۱۸) مھاورات ہند ہمت با و‎ Pole 

سرک ہدش ء(۹ے۱۹ء )ہشن ور سے Gert‏ کتان اردواکیژی» لاو 

-$ LE ء کی اشا عت و‎ EREA 

پیا مولوی اما FP‏ ۱۸۳۵ )رسا توا ر صرف وکو اردو ینو لکشور شر در UE‏ 

ر۴ ربلوی» مرزا چان ےا الان 1 ee‏ اہنروستانء مب : ر ضا عاب ییار » 
CeL)‏ »دوم انار خدا تش لاب رک ء یٹ 
ار ف شل ای KIN‏ ہن کارواان مت “nivel‏ 
Zor)‏ _ ۹۰ ے !ہچ رکی۱۳۵۲۸ء ۱۳۸۸ء ءف رگ yk Zi 2 I‏ اکر siren)‏ / 
OET‏ ران FF‏ ری اسلا امیان ء نو 
SA‏ ,مزر BAP Beet P‏ 
PUP‏ ,ولو a‏ ۳ے ۱۹ء چلر اڑل (حضہ ء اڈ ل )لشت کی رارددہ ان تی -FILIP‏ 
تی بکرم( Meet ere Qe‏ ز ہرد نی اور شبت انرا زگ رسال دی شار ہ۱۹ جع شارها_۲» 
HALA‏ 

رو زالر بین »مارح مولوی»(۱۹۵۰ء)» روز اللغات (اردد )> Hid‏ ءلاہور- 

یی س رہندریء ار داد (۱٭٭ا ری :1۵۹۲ء )برا رالا ف شل چا »چم ANOS IML) AL‏ 
اشا رات دانشگ ہ باب »لا مور _ 

قرارشاہ چہاں پورگ سی تد ن ن »(۱۹۱۸ء)» وت الصا مات ن ابر ڈیم A‏ 

کی ستیراہوا یرہ( ۵ے ۱۹ء)ءاردوشا عر یکا سیا کی اور ری بل مظر ے۵ ۱۸ء »اد پیش کرای _ 

Saha a‏ مولوی مر > SAO)‏ ۱۵۱۹ء )»مو یړ اف IF Gales‏ وم ر۱۸۹۹ءء دوسری 
اشاعت »کال لور 

PAR Stele سنوی سم زا,(۱9۸۱ع) »لب الات پا وی‎ te 

کت دبلوی» نز یک »(۱۸۳۵ء) نو ره مرک : SAU eA et A‏ ء پٹ 

نیرک وروی وی فو ران :(( 9۳ -9۴۳ا )رالات »چا ری »مرشب :تجو ل SE‏ (1۹۸۸ک لا ہو 
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Wire HE PTS 
اسٹمنٹ ویس شع راروو‎ 
miiy PIPE NM CE 


سرسید اج خا نک Uy‏ زمانے APL‏ کے پاوجود ای وسعت او رگا یکومنوایا 
Wee‏ کے متقالات کل Morr As‏ بن ہیں اورا نکی SL Abr‏ 2 
UW‏ کے گے بل -مولان الطا ف بین عالی نے ” Wt heb‏ 
I‏ جا ای فندرسرسید کےکاموں میں 
زیادہ ghd‏ کے عالا تک زیادہ مان تین مون جا ۓےگی See‏ 
ا کی پا A‏ کے اور صد یو ںیک اس ہیوک A‏ ہندوستان Ut‏ 
ابا جا تگال 
Sub tury fh‏ سوا وخصیت اوران کے مقالا تک (OSE FE pe or‏ 
OMe bert‏ منظرعام رآ یا ہے وس رما سی رات yb‏ کے جوانے BeBe‏ 
زرم tLe‏ سیر ام مان کے مقالات میں eb‏ ونیا Srv‏ موچوو یکو 
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موصو بنا گیا بان دول ui‏ ےس سی ات Sub‏ متام او رقص یت اسک GIN‏ 
رز وت OP‏ دنا لین اورقا رح نکی لوچ ای Secs‏ جانب مپز ول رای اور واستانوی و 
تیال ybre hesin Pilg‏ کے متقالات ٹیس ان دول عتا صر کے جوا لے 
tbe‏ موجودہیں- 

واستانوی dL‏ لول Ue leg Hed‏ ے بین سیر اھ خا نکی مقصر یت اور 
افادیت پشری کی ونا بر ان کے مفالات میس ہے دونوں i‏ دو سے Ze‏ جاتے ہیں اورسرسیر 
ات خان SBE‏ رر نے وا مقاصر کےتصمو لک giy‏ ےن نظ رآ تے ہیں۔ Leb‏ 
ق ص ہکمائیء باوت الفط رت عناص راو رق موز واقعات Gry See‏ ہیں GL‏ داستتانوں Ut‏ 
anes‏ نے ہوۓ ال با کا ھی خیال رکھا جا تا ہے ان سے اغلاق واصلای woe‏ 
حاصل ہویش ات فا Ce‏ اورروما کا ہوتا ے۔ 

شیات انا نکی eile WA‏ لتخم نے وانے مال vii‏ کل 
علق ق one‏ ریک ال tO‏ شت متا صر لصو لک موز زر لین جاح اس 
ee Py‏ سے ج سے کان :ت اوقات ا herta OPARO‏ 
کال 

ری را کہ حان ا a UE‏ سم وادب کے ان دونوں ویلال ےکم لیے ہو ۓ اپتا 
مقصر با رعا بیا نکر نے پرقادد ہیں اراس متا صد کت ا کا موز وں اور ہیل LS‏ 
euu TE‏ براجت FOS‏ موں HBL‏ اوران LSE CE‏ 
مو سے ایک فسیات دا کا روپ وساد لیے ہیں اور ایا ول Se te‏ ووش قوم ی SPIE‏ 
te MLN LE‏ ناک کان جات ین اور کل کن وواک روان 
تھ کوک IIe‏ کیغیا تکو مت او رچھاتے ہو فرد وقو مایت وق رار PBL‏ 
اپنے وجودکی انیت او رخص کے وا فکرواتے Leftist tle SEL uiui‏ 
طرزخاطب اور انراز بیان انا کیا We‏ 

Peci اسان سے برے ایک‎ Pies. Sa) Tash oo” 
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ماپا تا چون سے تک جا قد ری پھول کے ہو ے بان دی پر و کوک 
پچھو لآ ok‏ کےا رو ںکا لطف Fei LG‏ کے پیھو تن پاد دلا کے 
ie Sedge‏ تیان PHU Ob‏ سے قیاس 
tx‏ تا کہ یرایت ela‏ پا ژ ے ا کا ایک ج ےکی ائ دع رکوہ 
ین این ڑا ek ey‏ رپا ال 

gale te Me AIS Un”‏ ےک Mit‏ یھ تھا 
be Ses dis en‏ چا ری OS Fe‏ سے 
Sat‏ بڑے زور gihe Se‏ اور دم یراتا ہے۔۔۔ vA,‏ 
yninte‏ حول س ےآ وی reget‏ 
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ف Ar‏ سکس تال زو تک ut Ute‏ 

LS‏ کےکھرے کے انر جا ند یک ای rd‏ وی 
2 ساب فث او اور ایک ڑا خوان معلوم gt‏ ی سے 
poi‏ میں مر شود با اور چا ول مخ آ ی اور یک PLEE‏ 
FA:‏ کنا تھا میں تم LUL‏ تھے جو پاتھوں سے اور ایو 
ےڈ ڑکیا ے ہاے ےھ 

اس کے بحر وہ ایک tLe‏ اپنا معا یبا نکر تے ہیں: 
کھانے فو مووا ں رکون اورطر الماک مرول ار 


ان دوٹوں لول tlk Sete Che‏ ےآ ناز میس وه ایک SLB Gly‏ 
طر ‏ قاری ۲ حول سا ایک Po Al Ee‏ کے جح یں ڈو ےتارک یکو 
Fee‏ مون کے انا تک نے جاتے ہیں۔ 

s‏ کلف tl‏ میس اصلار اغلا قکی غش تلف واقعات اور Eb‏ کی در 
کر ہیں ملا“ Eby‏ و ہا قو موب مب و شاک Sucve ne cd‏ 
روم یس Fut ear‏ تا tei‏ ا نکومبزب نا Sets PL‏ 
ظرورت ہے ال جوانے Lore‏ حکابیت در UES‏ 


ورگل “Cig? she‏ کے ey‏ کیا نے UH PL‏ ہز ب قو مول اور تیر 
مز بتوموں wl‏ نے تل Amu Sur Be‏ رے بتاک ی مہیں: 


قزر یک وای ےرت بو اورپ رم dini ST‏ 
GF deed‏ مو یکھانے میس sii‏ اج ےکر US‏ 
96 "تو و 
8 نے kie‏ گر جوم میرے tki RAF Sut‏ 
کہ میس شرا Heit Fux‏ سے Seth‏ رک یس رک 


EU LIS زاس‎ 2 PY 

دونو ںکی Goby‏ اور Fes‏ اس ین کے پا ای کمیشن ورک بھی 

9 جرا توم یس ابیت خوبصور T‏ -- تا روثول جوان 

لڑ کے اس پ -Ln Pe‏ رکا رشن FW FL Goh‏ 

کول جییت نہ سا دول enn LL‏ وو وولو ں لڑ کے انی مو کو 

Aa رالد‎ AN GAL voi te ea 
LWA SEN وولوں‎ 


وق یں ---اور مان شلات اج تھا“ ے 
اقا تعن زج وہ اپنے معا اوقاری کے ول ود ماغ یس SES Cu‏ 
کو شکرتے یں کوت دہ اتی قوم کے مزاح اورتشیات حول LE Bi‏ عبر وی 
مزاع داستانو ںکا رنگ نا لب تھا۔ لو ککہایوں phe‏ ے ان مس وت لیے اور ی 
ii‏ موز واقعات سے زن د یڑ ار نے LLEI‏ چنا سید ات خان نے ایک مار 
AS ube‏ رح ال عزارج او رتا کو یگنت ہو کے ان tle‏ مین دیپ تھے اور واقعات 
تر یے۔ tw‏ بیس تو حول YL‏ ک ا د ہے مو سے مکال مان انراز اتا کیا Pie‏ 
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EVI BILE We?”‏ 
ete‏ کن 
ول End‏ ہو ںو eon sie‏ 
Ni SEAM‏ 
sel GUE‏ ےکی مون DEE‏ پیا وتا ے اورمعلوم ہوا sep Se‏ 
اغا ن آم اش کشا مقاص رکا وه ورا کت HE‏ بات چیت او رکہافی 
کے کے Set‏ تک یبن UES‏ 
ان مضائجین بیس تولو PFU‏ ت Be‏ جا ے ا کا سب ب کی ی تفای ور 
ےک ہے با کین وانے سے زیادہ لوگ کی خاس انان p‏ کے مو نے او رتہذہجی روایا تکوا ہم 
Buber gate nt‏ کے ذر Se‏ بات دل تک Pl ye‏ 
"ریک Mtoe‏ بڑے فلا S‏ ےکہزمانہسب سے ہڈا 


رون کی iC‏ نے ا 


میٹ شک ول ےک ede Set‏ سے ہو ایک ایک چز ےک 
و بک وو ول میں با ریق سے اور بی وجہ ےکافمروں سے دوق وو 
brn le ns e‏ ے ال 


Re thu Sule”‏ پ ابن ددر ے میں ایک ابیت که 
اور زمودومقولہ سے ال Lf‏ نے لے مین si‏ اور مو ں کا اور 
تلو لک کر جات H-‏ 


ho”‏ صاح بک ول ÉSSE‏ کسام ایا رت و رن 
cost Sek‏ بنا لی کا Ër‏ رے اور دوست سے اس رب ماو 
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2i‏ پاب ےک ارگ TE‏ کے ضرر سے کے کی چ 


ce 
W- رے‎ 


مس این کا تول Se‏ مب کے وو صے ہو کے ہیں ایک 
اعتقادیات دوسا میات کل 
ان مقولو ںی وساطت سے وہ تقار یک ی نظ میں اس be‏ کی ات Lk (Meas,‏ 
ہیں ۔مقولوں کے علا وہ ان کے مقالات ٹیل شا راد کےنھون بھی Viehe Pure‏ 
dent SL‏ سے اور مضمائی نکی تا رسکی دوکنا اضافہ ہو جا تا ے : 
"اسان پرگھورے پاولوں PANN-‏ کیک وال رسک 
Te!‏ ا وں کےا ہار ی خوش نما چک اس بلند پہاڑو ںکیآ ان سے 
LA‏ وال bem‏ چو ٹوا اس ty‏ عال شان درخ Esa‏ 
او ےٹیلیں Fb A SPL aon MEL‏ 


ce 
ے هل‎ 


وو 2 7 be‏ 
seth‏ دای امیر ج aS‏ یکا چا مناج اور 
واوق حا تک آ اب اب ہام ہوتا بے با 


GU Eee WIG”‏ ے ڈراتا ے اور بید ے لا 
th‏ بماری بعارک بادل اٹھاتا ہے۔ رعد ty Fe‏ ہے“ سے 


A”‏ رت EE‏ راک اور Se Lae‏ واز 
انان ےو ل کو مکرد تی ے ای طرر خوشا مرت GUISE GUI‏ 
6M Se Goel‏ نے کے tu eS‏ مو چان We‏ 
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ان ڑکا عة و هون کے یدوم وضو میں می VALE Bette‏ 
bb‏ سے کین سید اتا نک اکال س ےک وہ اس قارگوال‌شعری فضا سے ایک ماہرنضیات دان 
کی ط رع باہرتھی کال لا tL‏ اورا کے مت رکوف LS UY‏ 
شا عرا نن U2 See‏ اور تلف WP Ae Gh‏ کے زر ےچ ای 
Set‏ اہمی تکوم تکرنا مسب s‏ ال با تک ول ہی ںکہ وہ ایک St‏ طرح 
ey Ux‏ سے قاری کی تشیا تکوفوظ DG‏ ہوئےء ا ںکی Ue‏ اور زا کون ا جم 
bose ite‏ کرت ہی ںکہقار کی AP bas‏ ہو ہا ہے۔ 
و نے تلف اغلاق واصلای tte Devi‏ اپنے قار یک See Wee‏ 
utile‏ نکی پان یکیفیت با Vitel‏ ہے وہاں ال کے تا دا اتکی بیان کے 
او را ںکیفیت یا عالت Re‏ لین وانے ما کال کی Pe Wh‏ 
اگ ea‏ کا رک سض این وا 
انان می ہے چوخووا ی می bial bbl‏ اخلاق ate‏ 
اور بی ال SL‏ وہ سین خال کو UA‏ بجاو خود اپنا آپ 
نقصا ن کرات ہے اس اناف ہز Lede‏ ہیں -19 


”حصب انا نکو UE ut‏ کے ماک کر نے ihe‏ 
ہے اکر ISE tx lab‏ کیک مکونہایت fe Aht‏ 
صر فتحصب سے ا AE‏ اور وپ ہ و داضت برای St‏ 
ات زار ہت ہے“ مل 


”اول اول بتاکم الآ ER‏ ے ہیں اود اتی Ai‏ 
FEZ‏ ہیں اد رآ پ ہیآ پ ابی خوشا ہک LIGNE‏ 
BAU‏ اورو لک Aas‏ ا ےکر ےکی سے اس کا نی 
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ہوا تک اول تو خوت ý‏ بت ی موف njo feos tle‏ 
ال ے اور مار پروی شنوں سے e‏ اور جوحبت وہب بای کم خود 
ا سے ات ft‏ خوشامریوں 00 


”انسانوں میس اختلاف راۓ ضرور ہوتاے اور اس کے پ ہے کے 
لیے be Sore‏ ے اور اکر Ib‏ مپاحتۂ اورو لی کے 
بی س ووتو ں کی BEM‏ ےکر یش میا حاورا لت ہف یب و 
شای بت او AG‏ د ینان چا MS‏ 
کوب اخلاقی Lie a‏ وه جشس اصلاںح کے ی ہیں اس کے لے وہ MGI‏ 
Gok‏ ہیں کن ان bus FUE‏ ای د ہنی TE‏ واقعا تک ذکر 
LU?‏ وہ ان تا مکہانیوں ء واقعات اور یآ موزمقولو کوان فی تشیات FL‏ نکر ے 
ہیں اور پاش نکی اصلا کے لیے پان کے تقاضو EAs‏ ہیں ووفرد مو ب قوم ہردوحوالوں 
ےتشان لو نک تو شف یکرتے ہیں اور رخخلف تفس مسا کو اطفی ت ان کے طورش 
کر ے ہیں شا ان کے lees Wheres rc hte Sek tle‏ پٹ وگرار 
ویر اک جوانے سے د کے جا کے ہیں اہ مون NEMS‏ 
”ام افمال اناك کے جوصرف ظاہری نکش کےطور پر کے جاتے 
ہی لگوگ ا نکی عز کر نے می ںگھر و رتقیقت ووعزت که نہیں ہیں 
عزت لا وکام ہیں وول کی تاب ل عزت مه و 
پر Ut RS‏ 
BT”‏ ہس تد رک دسرے پر رو ےکمرتے جات ہیں خواه انی 
لا اوراپٹی تر ق کا ud Set af‏ میں دہ اک فد بے برد 
اور رت ہبوت جات ہیں کل 


ow‏ پا[ یکو oy‏ ول موتا Ge‏ زاد لک نا کی Pa‏ لیے وا نے اس 


aN 


+ 


142 


بل اور Th GN Sp‏ جع ہمارے دور کے انسافوں کے کی ہے با یں کیہ 
لا Ile yet‏ کے سات سل SR‏ پرتا 2 سلول ہت اغلا اور تخاون کے 
AL‏ سا تح اتاد و تفا بی سے معا شرے با قو مکومبنزب اورت تی اف Foi‏ سیر ار 
مان نے چاغلاق واصلائی تر بیت او نمیم tap‏ کر ےکی نیت ا کی آ بھی بت 
ضرورت سے اور سید HE ite‏ ےآ نج کے قاری کے Pet‏ ہوں 
گر od‏ ہیں ا کی Se bh Sule‏ دہ زمانے کیش شناس سے اور یت ماہر 
نیا تکرآن کے ے اور ا E‏ آ رع کے انسان کے رژلول کی صاو 2-1 ہیں۔ان کے 
vit‏ یه فاقیت کے عائل UA Ut‏ تو BAS‏ بے راہ روک BLE‏ 
رز بیان ایا کی اور Fever‏ ی یں أ نک یآ کی اش دضرورت ے۔ 


eb JY 
ہور:الٹھ ر اتر‎ SOO Pid IPS سلائ‎ Sue سی ڈیلیوٹرول »اک سیر ار‎ 


۲۳۱۹۹۸» 

٠بدا مولا احص نزوگ لامور : کا ت تی‎ SOLE EA خان+سر۔ مقالات سید( مرج‎ ele 
OU reo! 

سیر ات خان »سم Cap pee‏ رال ال Forte‏ لاہور: مس ری ااب» 
۰۷ء ۴ے ۲۵ 

سی رات رخا pele‏ ریہ ) جرا سابل 0 مولن حص چم rei‏ 

الا ی ۳۸ 

الصا ی ۳۸ 

۳۸ سل‎ Lol 

سی رات خان > سر۔ قالات سید( رتب E ELA C‏ مولا Fal ret‏ ب٦‏ 

یراع مان سر تنالات سیر( معب OLE ELE‏ مولا نا حص م بش ۵ء۱ 

سی دات خان »سر ممقالات سرسید(ھ رہ )رال پان rte‏ دتم ۱٢۴‏ 

سی دات خان »رمتا لات رید( تہ ) سابل 1 لی Nee nw bo‏ 


re 


srr 
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ایض گاے 
sacroiliac‏ رال پ اف بق مول نا relate A‏ 
انگ ۳۱۸ 


سیدرام ان ءسر۔ ape‏ رجہ )رال پاپ مولا نا حصہ پا مز دم بل 19 
epee UR bela‏ مرت ) <a Eek‏ یا ءم ولا نحص ام وم مگ ۳۵ 
انا گ۱۵۰ 
سی اج <a et Ce pepe‏ تی ب ولا نات چیم rip‏ 
یدام مان ءسر۔ قالات سید( Ce)‏ را مل پالیء تی ہمولا اح پش یں ۳٣۵‏ 
KASA‏ 

rein (al 

انا ل۰٦۱‏ 

eae 

سی راہ خان ءسر۔متقاللات مید( e‏ رامل feoir‏ 
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اوی سیرک اعاژ 


اکر ار 
e‏ 
اسٹمنٹ رویسر 
شع اروو» وای Sixty‏ دٹی 


i Ley‏ سے بی be ee EOP‏ رای ے اور ای زا اردو شش 
تیر کلف shd hhn Mit Sete‏ مغر ی Mostki eL‏ 
ان مسو لو لک Ura Ib‏ تن کی Site‏ با ضایط beefy ch‏ 
200 س کر ہنروستان ut‏ کرت شع ر یات ین فیس ار اصول 
bong E‏ سے بی شع ریا تک روایا ت موجود ری ںان ان سب نے کسی ما 
BE‏ ان با رو یک JE‏ سکول bute‏ و ہیں ان زینو کی تقر ڈگارشات کے 
پا بل BUH‏ نے جیما Au Pr‏ رح دلوم FES‏ سے خو دوہ م7 ہک 
LS‏ ہوۓ عالھی او Set‏ شرت کے MPL‏ بنایا LUA Pl‏ بیش و 
ميا لکوت دیا ا نکی رو (EGU‏ ےک Gs WIL EGP‏ کر gE LE‏ 
تو رک رن کے متراوف سے رم بان لی سکاف ur‏ عا ی کا nai‏ اور مراد ایام ای 
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تن 6 ارروی LAL cE‏ ہیں تب بھی bs 20 ly‏ ےک Ua‏ 
LEKI ibn GAL Ee Hel SOE‏ اولی نا رکوم وضوع 
بنا گیا ے۔ 

جلاک صری می ہونے وا ےت Pee Wwe‏ اور فق یں Tt‏ رفت اور 
ی تیور L‏ جم علوم EGAL u‏ کے plpa Ehr‏ سے یورب 
اس ذاپنے زک سے بد tent‏ ے کے با وجود جب کی لوفا لی ابرو کا زور گم موا تو 
می سے او بکوب E‏ سل میں ا we‏ بالات WLS RB‏ رارسا ےآ 
کیال زا جمالیا تک با تقاعدہ LAL‏ نے جج م لیا اور جھآ ج بھی ایک اتم زاو کا دک 
sl es‏ کا مشاہ ست ہو مس صدکی کے vise‏ سے لن ےکر بیس میں صد یک ی 
boll le EE‏ ب ہا کیا جا سکنا Ble‏ کی ای کے ا ات سے 
مہ ری یں ے۔ 

ریم جا و ایک fo‏ بت بھی کہ ناق دن ادب اپنے تام سابقم Lk‏ ے دست 
کش ہوک صر فان پا ےکی Pgh‏ را دی تکا اڑا مک SOs Ly‏ کومیزان قر اردریے 
ہوۓ ا کی ذا تک dif‏ میس اس طورژوب be Sub‏ وافترا کا نام وشا ن کک باق نہ 
روا کے بعر جب شن پاره اور فیچ ردول وال این اتی دا لآ ہیں نے ایک الو کے 
ےکن سےا نکاوجوداس طورمنور ہو جانا ےکا یکی Sy‏ مست ال یرو eG‏ 

LST لے خو نکر کا درج رصن ہیں خودان دوفو ں کا‎ Le fie ie 
ےکیو ںکہ‎ GIB ہے؟ ہیں لیا نک ہے دولوں یف خخصیت کے دو چرس‎ 
<I ie tbe ہے یکت چہا نکوافظو کا‎ Lule ج ب کو تی کار‎ 
Kile ہو جانا‎ tbe fl ےا قا رک یا ناق‎ ob جب ا فی یکا‎ EE 
Ze wat علادہ از ایک‎ hott کے‎ ply iL راور ات کو ووی یں‎ 
میں ش ری تس‎ See it اذ ٹین قار کہا ہا بسن وہ تاقد جر‎ ters 
سعادت ا ے ضر و رنیب ہو اور چ کو‎ SLABS bless tx 
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ن ارہ ا کول بی سآ We‏ کے دہ دی اس پر روشن ہو کے Lhe‏ ہیں جوخوداد لی 
WANK‏ ےکی اویل تھے وجہ ہک خوا ءکوئ کی فیا رہود دہ ایق geige‏ 
Elyse‏ قریب Cass vies tx‏ دور یھی ال کے سو پا روں nui e‏ 
IIPS BL‏ خودا کی ات ہے اور ابی ذات س ےکنار مش ہو کون Les‏ ےگا جب 
کہ ادراک صن“ کے لے قربت AL‏ مناسب فا حل کا مون بھی bere Sarde‏ 
الک تاقد کے Abate torr UAB Uke‏ ارہ اس کے وجو کی ارت سے 
tf‏ ہے و اس کے Be SEB‏ کے BSE AU‏ لک ایک 
Norse we tte be estat on‏ کے سات رعا د سے 
idee lth‏ تاق کی عطا سک نکن UU ee‏ اورا ہم وتات ہے 
س ےکر وہ تام قار جو براہ راستشن پا رس inse‏ صلاحی ت نیل رکتے جب اس Bt‏ 
AL‏ وتا ناتک مطال کر کے ہیں نو اس کے وہ BE Nl?‏ 

ہوتے گے جاتے ہیں جوال سل یرون ٹاہ اذ ٹن قارک اور فک رگ tun‏ سے 
تن پر اعرا رکا دیور اور اش سے i‏ واه مين نبا کے WPL‏ سور 
یت سے ند ری وتنام عنا صرموجودہوں Ge‏ پا ہک شتی رکو و جود بل GE LI‏ کن 
تن Lathe‏ قاری ک ادب پارےکا مطالعرکرے و اس ےتا تام نہ م وک ا لک تام 
Mey‏ بے جا ن فظو ںکی ای ک شی ہے جس پر ایک یی Lu‏ ہکن ریا بک 
Hass‏ کے ان و دی رک کر جا ق کا رک تما مآ رو ہرم :خوشیاں یم 
اوردوسرے Raa pe‏ پا سے کےکرد ایک ورای الا نا دی ہی ہ باضابطہ 
وع ڑ کے اورساٹس لی سول ول نز ا iN‏ میں ازل Ble‏ کے ممل مرت 
et‏ او یک دوس ےکو ای طورکر SEU Bese‏ و هک ن کا Sel‏ 
ورن سے ؟ مآ نک دما wi Le‏ سے میں ذات وکا تنا تک سیاح تکام Miles‏ 
get Ree‏ کے اع پا ےک تت رکوو جود یش لان کا رک موتا ے۔ 
0 0 :ور تساو تذل و سک ای 
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و ےکک ماحول پیداکرد ہت ے۔ ای Mure‏ پار ےکی ذات رقم با قار کی شرت 
کل موی تی ۔ چنا یق نی رک یرش ازل Cals‏ ہےء اورایماصرف ادب A A‏ 

وت روتنک مات METAL‏ سا بھی محرض وجو و ںآ نا ntsi‏ تھا۔ 

Ee 
UE رن‎ Ce. Gi 
Us اب‎ fe ۳9 ظر بے‎ Ut 

Pp ISR GUT‏ بب ےکنار PL MEL‏ ورک کا تا یکو ریگ ولور کے 
ایک ای Jule‏ یں تیر بلک دیا dee‏ ہہ اسے کد سے مان تر Ok‏ گیا جا ری sne‏ 
اس whee Su Ian CAS tr 6M re BIEL‏ 
fey ree‏ بے پایاں راک Le MPL‏ موک رها ے٤‏ +خود انا وجود 
جوا کا نیا تک عاص٥ل‏ ہے اسے اس منصب پر فا GL AE PIN ALS‏ 
سب سے اتم رول اداکیا ہے ۔ ورن اکر اس کے انہر شحور ود تی کیا گیا موتا او آ ع وہ جوالیٰ 
سی ےبھی اوسچا نی اٹ پا اکر پیش مہا قت ا کی ذات پہ لوی کش فش ہوگئی با اس 
کے لیے اسے اپنے وجودکو tb‏ اور رو ںکوتڑپانا پڑا۔ بی ہناگی شھاہراہول اور VIELE‏ 
Pee‏ وک ایک ابی ڈگ رکا انتا بکرنا ڑا جچہاں قر ن ہا قر ن کک نر لکا نام ونٹا ن کی بای 
یں تھا اور الک تھا مع رایک ےآ ب کیال Buk‏ بی ےکی تب با ریق و 
E‏ نے اسے اپنے د ہیا Get SL‏ کر اس دوک CUBE‏ 
کہ ےکی i ee‏ بو »ال بار Eire‏ کی تی فلس 
ا ے۔اس ےک Fusi e eit Gn‏ (۵۰۰۰ بزارج ۲۵۰۰ ق م ) 
شرن مس پار بڑکیتہذیہیں عراق شی د جل وفرات س ےکنا yere‏ تفہ یبہ ہندوستا نکی 
وای یت 7 WE bin‏ ا تب بمب ا درل L‏ 
lee}‏ بی تپ جب اپ نتاس ور h‏ اور ائی یں عی تیل اور LA‏ 
شش وا یکره ری »رون وا مرو بککڑی کےکل بوٹوں س ےآ راس سا مان مش 
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نزن بات BL‏ با فو اف راو نکر gph Uist J‏ 
سے ال جات شاد کم FIL Fi ei,‏ نما رست سا زی »خی شک ری اورفو ن اطغ 
کی دوسریی شاخوں rufet‏ 
رن س ےک ان بم فون لطیفہکومز بسن و عناق عط اکر نے کے ےکوی یری 
Lik‏ گے tf Spt Sun‏ چوک کی کی وار وور لآ کی 
لاله بل از وت ے۔ 
eH uri‏ وتتیری LUG‏ باب UF‏ نان بت یکا ام Be eee‏ 
سل or bey‏ میں تقیری PH‏ کےآغا زک ایک ee‏ کے ساتھ یہاں کے 
dure‏ حالا بھی GE‏ ننک یش رآ با وی یمن سر Ute PPE‏ 
Ault‏ جہاں ایک طرف اس یلین ء اوساء پا رتنس اور ان ولیہ کے لثم و Ub‏ پہاڑو ںکا 
Git‏ و روری طرف کے re bere AL‏ چام 
پہاڈوں کشت beh es‏ اور سر ر Oi‏ وشفافیت نے بیہاں WIE‏ ولول Sut‏ 
SLL‏ اطافت اور جاہ و جلا لک ایک دخ و هکنار دنا Kb SUT‏ بیان کے اغلا و 
عادا تک انرازه ال tre‏ کر اس و کو چات بر Ge AS‏ لکوداور دوسرے 
begs‏ میس ووت صر فر نے کے ہجاۓ درسگمول اورعیران جنگ می اذیت ees‏ 
7 ساب Git Ube ye 2 LS‏ کی کے اینے جذ بات و 
خواہشات بے ای خی رسعمولی ترت رکف ابل ہو جاتے ےکا نک وجود SL‏ و اطاف تک 
ایک ین بم معلوم ہو تھا ۔افلاطو کا یہ رکال مہرد بت 
”می : سب لک جنگ Wp‏ کے ج bo WE‏ ہیں 
اپنے سا VAKS eh‏ کے بچو ںکی رع ہے ےکی اپ 
AT‏ سے ا لک مودک لش nena‏ ںکرنا ےگا ء SKg‏ 
Gre,‏ جن ککانظار ہکم بل tb‏ مکی دی کے او رکا رآمد 
on cit‏ گے اور ا e‏ وال نک خدمم تک سی گے۔تم 8 مشابره 
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LOAISGEL IMIS‏ سے »بت اپنے دال کو 
کامکرتے د کت اورا نکی مددکرتے ہیں۔ 

گ: بی جج AIG bie BUN fe‏ جک 
cedus BPA I (bx “ile‏ والر GE BL of‏ 
Ole‏ وجا ی اورریاس تکودوبارہ نی کا bl‏ موت شر bE‏ 

ut‏ ہاج نکیا ہپ اکس :ی کی خطرہ میں یں فان ے؟ 

گ: ہیں می رامطلب پیل ے۔ 

cic‏ و ری dtS eiin‏ ےل رای موق ب 
کول نہ ہوک اکر vbw‏ سے نی ہا س و پچ راس خطرہکو بر واش یکر ےکا 
وہ Fok tle‏ ہو۔ می رامطلب ہے ےک شرو کن بی سے 


خوب زار ہک میں کے اورخطرہ ہوا تو uly PENS‏ کے کے کے 
tug Su‏ گے ۵ 
بی وچ کہ یال وم نے اپنی PA‏ ر حص مین وطرب Bul‏ رباب میل 
La‏ کے با و مہم Pda‏ اورم وادب IPL‏ میں صر فکرن مین سعات 
صو ریا یں نے اس توم س وفضیل تک امک وستارسچار یک ہآ کی ادب, فلفہ Cb‏ 
bh RPL‏ ضس اور چم علوم دفو نکی م تک بات ج بآ ف لب نار 
ونان تہ و بکی ہاب -ut beret‏ دی رتش ہومرنے الیڈ کے اٹھارہو یی 
bu be SUPE‏ سو ےکا ایک ڈ سا لک the Sa‏ ادب نے ال میں 
MILE‏ ائی فقو کی نشا ت یکی EP ey Sle‏ 
Ee tig LY‏ مات تھا اوہ Ai bee RS‏ 
کاساتھا۔عالانکہ سب کا کا م تھا یراس BSL‏ وق +۷ 
ال عبارت LVL‏ سے ہے با آ erg‏ س ےکہ ہوم کے اند روا شتی ری صلاحیت 
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gO LL Bar‏ ےک وہ اکل diedi iina E‏ 
ریف OL rye Ne‏ کام GST ASE arbi Ge‏ اوررنگ 
tr EM Pe aut on Seuss‏ ہے۔علادہ از if‏ ک ےآ شھو میں باب 
Liber ead vit‏ بارے میں fe vie bubs‏ ال اس دور کے 
SA‏ رانا تک رازه ہوتا ہے۔ SIS‏ سس :- 
”اس رل مطرب eS USUI SS‏ نے اس ےکا ےکی 
ut‏ صلاحیت دی bleed UI Ie‏ چا ہے اس رح 
6 و انا نو Le SGA‏ 

هن سے صداق تک مطالہہ اور اے الہا ی لو رر نے بل بشت با Sok‏ وہ 
توب tre‏ شا ردق سے راۓے عا موتا کر ےکا کم لیا جا تاور کا Pobre‏ 
جزجات واحاسات کے اتہر کے ہجاۓ نی تھے او رما می وا تعات بہواکر ے tLe‏ صورت 
بش افو نک site Gul‏ تھا جوم کے ولوں میں جوش و ولولہ پیر اکر کے ریاس کی 
میت لے ا سی ایک فیپ ترک رک می وج Se‏ ال ریاستہ ہب اوراوب ہم 
مت PV por EE LE‏ وا لبق تصورکرنے ار GIG‏ بے اک کر 
L G Fordi, By FUEL‏ ال وفت اپنے بو ضد وال کے 
ساتھنمایاں موا جب لورا ونان شت en ed‏ سحتوں میں خو وکوک int‏ کے رپ تھا اور 
ی وان رازن یں کے خلاف افلا طون نے شت ےآواز بلئ رک _ 

افلاطو نک prre)‏ ۳ یم ) اضطراب و ےکی بر ایک ای اج معلوم ہوتا سے 
جس پر ہہ وقت ات ورای اور زت کی ومو تک زرا مرکا جار ہا ہوا کی وج۲۴۳۱ ٣۰م‏ تی 
tu ¢‏ کے درمیا نکی وم e‏ یی جس نے قام Sur dey‏ لی تک پاش 
پا کر دیا GH‏ لور معاشره ان داش قوت و ارگی A‏ روم ہوک رخف Seti‏ 
CGF, de‏ ہوا LAr‏ افلاطون جو ایک نا بضہ تھا اس کے ول ود ما کی اس ے ہے 
Lit‏ مگ ےک مو کیا ے؟ زنر کیا ے؟ اس کا مق دکیا ہے؟ شا عری جو بوری Gey‏ 


11 
ریاس تک رگ وچاں شش ایک رن روی‌طر دوذری GIL Vasle‏ بے پنادقوت سے 
کہ پور وم کے فص لب رع برل دب اورگوام کے ول ودب Sat‏ وجز نے eohi e‏ 
الک ماہی تکیاے؟ کیا as Shy‏ کال شی Wiis AK fe Hu‏ 
OS‏ ے؟۸ جب ال نے ان سوالا تک جاب پان پاب تو ای پر ہی ی در دی شاف ہو اک 
be?‏ کی خاط رال phl‏ نے می درس دیا E Jogy FIG ASE‏ 
ele‏ ہے اس کے برخلاف مہا ں تلا وان یوت رکف ہوا ہے یل شاع ری فطر تکی 
Gee sul be‏ نقا لی » ال aed‏ یقت Epe‏ ے۔ چنا می 
Pd‏ اسے اس طورا یکروت میں IP eS‏ کون کے عام می PIS‏ 
tT‏ ہے۔ا کا دل شا یک عرزت وو ترسف داال th Bult‏ ے ج بک دماح ہے پا ور 
کر نوت گرم س کردرورغ U's OF‏ ے مال Ue ele btl ares‏ 
SAL‏ ده با : 
Even WUE rte telus”‏ 

SEG صاحب مما رک ریا ست می ںآ ہا یں کے اورا‎ dite AL 

اور جخرمند یکی گرا جاہیں SL LLP SIL AIL‏ 

SÉ FOGLE‏ ریا ست می ان جیے اشن س 

کا وجرنو ہے اورقانون ان کے قیا مکی اجاز he‏ دنم ان 

بر وی ددسر ےلو چا کر یں گے 

و ہیں دوسرکی طرف ی Ses‏ 
Agree”‏ ےک اجازت دک Pep Le‏ 

نی صرف ان شا عرو ںکو جو پیا سال ےم ترس ہوں ۔ اور وہ ی 

Purun‏ شاعرانہ وموسیان قو تی شش ای زپاد ہکیوں نہ ہوںء 

Ure Bd کو مک م نام تہ دیا ہو را ہو لک‎ Une 

اورریاست میں حزز کے جات ہوںء عر ہکا موں GH OGL‏ 


152 

ول کی SUS‏ جا میں ءا سے وہ موسیقیت سکرو رکیوں تہ ہوں ان 

oe‏ کے پارے میں فیس زيم اور داعیا ن توا نین کے پات میں ہوا 

چا ۔ ا بے ای شا ترآ زاوی کے سات رن AK Sy‏ براجاز ت تام 

شاعرول لیے عا کل ونی جا We‏ 

ا سے تام شت وش فی انا رسک او جود افلاطو نکی ال عطا Lite ubie‏ 
شا ۶ری کے باب میں جوخیالات دنظریات نی کے اس سے اد ail‏ میس ایک Kole‏ 
از رانا TE‏ ون کی کور اک ڑا 
کرد ۔ الک eS‏ نے اس جک تکوم fa‏ سیک e‏ رال PUES aly‏ 
IPS‏ ضرور ےمان لا ew‏ کاس کےآ کے اص بھی اند جات ہے ء اس لیے 
شا رک رب اغلات مون PULL‏ جذ بو ہک ترا مک bes IMCL‏ ہے جس 
کے مالع سے انا ن کا tu (katharsis) OR oF‏ ےکر اس کے نز دیک z‏ 
یایشا ری کے فر ہیی کن ے اس Pb‏ ہے کے متنا سی ای نے ایشا روز یاوه یت 
گی عائل قرار دہا۔ ree‏ کے اقسام bpr‏ خیال کے ساتھ اس _ نموت ,مصوری اورثنون 
Saw‏ دوسری شاخ لوا موضورع بث بای کان دنیاۓ اد بکو ایک و ع و جا تنقیدری اکا رو 
نظریات عط اکر نے کے پاوجودارسطو ن بھی ادب سے اغلاق تقاضو ںکوخمار عکرنا مناسب تہ جانا 
uit‏ کے خیال می شاعری Ab Wee‏ ہے جب اس کے زمر اخلاقی Sues‏ 
un vay‏ دوب "EL lat LL Seimei fy hut‏ لا 
Oe‏ چنا نا کا ts ea Sil‏ دو رارسا ل تک تام Gout‏ 
ادب ای رش rhc‏ بات AVES‏ جان (ohn Drydon) J ZS‏ نے تو یی 
ص ری یسوی میں ال > خلا فآواز Sek‏ کراس کے یں Wet‏ ہٹ اور ےکی کے و ہآ ار 
صا ف داد بت لک زم اٹ eld VÉ‏ بخاو تک ےک چ رآ تک ۔_ 
اترام ( ۳۳۳ Jive Ft 6b ty Uy GAL abs fC rū‏ 

وم یاک اس بت سورد کس tune me‏ کت ا اوردن بر 
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چا ری بلق ہی کی اوه cx‏ اج یگ یکوچو ںکوسداروشن اور یہاں کے باسییوں کے 
واوں میں کت و جرک رای Ug‏ کل ء اپنے هاگ ماحول نہ پا رو مکی ہاب 
Mea‏ کر شی ررم با ریاستقوں کے متا سے ایک پرسکون دد یا تھا اکر merz‏ 
BY (punic) fe‏ نیز و تھے و تے سے فلامول کی بخاوت نے الک ALG vt‏ 
اہروں AU ETP‏ پہا ٹڈ ی BEF‏ سا ابال اس کے اندر سے قوف ر ہا۔ وم eth‏ 
روم ل نہ دہ او ری یں جہاں رات رات کر لوی د تا لک وی ہواک ری ی اور نہ 
BICC‏ روم ی تیب نے (یادہت SW ey bled‏ 
یس اور مال غیت Cae‏ مس صر کیا بی وہہ Luhed fe‏ 
LE Us‏ باب می بھی یہاں Sy 6 bey WHHL‏ ریا تک یلیر ون کو ہی اي 
Wiehe‏ ال کک سسرد ہکن فی ان اور وال ti‏ ےک یکو کک 
پیر ار نے کے ہجاۓ لوغ انراز نف رک Ly‏ ہو ۓ فصاحت و بلاغ کو بی شا عر یک اکل معیار 
تر ادیآ کار ۷ تک رو مکی انشا رورا ایی ما usn Ü‏ رز وال Fa‏ 
ای ن بان ایب وی تم ور یل کے سردار në tL‏ ن کا اعلا نکر دیا۔ 
نہ چگ وجد ل کا ایک ایا طوفان بر پا ہواکہائل روم کی تمام شان وشوکت ز می بول 8S‏ 
یدنک اور یراردا ال وا ror MUM‏ یر لای کے رواخ نے ری ہی 
انسانی تکوکی ایک عا م میس بل اکر ویا۔ پا مرول tent PF‏ عیسانیت و بودیہت 
کے نام سے ایک nbu haky‏ لور خاش تیا یت نے گی انساخو ںکوآنے وانے خآ یر 
فو نیتال اور ای ےآ ال پاوشاہ WL‏ کے اے ایآ غو میں میٹ لیا رسای کا ہے 
Suet‏ بر ےکک تو اپٹی اصل روش پہقائم با ررفتۃ رفت مایت ای پر اس طور تال بآنا شرو 
ہوئ یک ید وٹ یکا کیا سب سے با ماکان ز می نکی حشیت اختیارک ریا ا لک طا نت وخودفتاری 
کا بی عام تھاکرسیاس ت بھی ا لک ایک ڈگا کر مکی مرہون مت ہوک Se‏ اورم واب Zul‏ 
اک ایک ادارے ALE SOUT the‏ یہاں کے باشندو ںکی برعاات جب 
ket‏ برداشت ہوگئی اوو تھے و تھے سے بخاوت ریاد ےکی اورگوام وخوائ شک اتتا وکیا پے سے 
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ا کے اک رف رف Pits LE FAB IL GZ‏ ال Wi Pee‏ رس 
gk‏ مونرکر پر بات کیٹ مر نے ما2 جرج وخ ال ول یز ہوا- ۱۱ 
چا maib‏ سے ۴ اع جس Aah‏ وت کور صرف انی می AT‏ سے 
ILYA‏ رو مگہرائیوں می ں بھی We‏ تھاءاپنے Saf‏ موجہ دول Se‏ 
کرت ہوۓ اب میسن RGU‏ اورپ میں اتترا مکی اه Gag by Pri‏ 
ental‏ یی اس کے برغلاف اطالوی جوا نکی Gol‏ یا ا کی Sf See‏ 
مقای زبان Ft‏ وہ صلاحیت موی س کر اس می نیم او VR‏ جا سس ساب 
ZS‏ نے ایک ایا اقلا WCU AT‏ شس میس CAL‏ تصور کے یا ے علاتا 
ای بکوفرو رن اور جر سابل فر ویآ زاو ی .ان UPA Bondy‏ ترم وی سے 
سڑم و یی صر کل سے سے را مکی ور یافت» سانش اورفاسفہ یں یی رفت اورقومیت کے 
پڑت ہو راتات نے ایک ای باحو لکوتم viue Slol A>‏ 
bh‏ ادب "LL be Ut‏ وا یتقو Zbl SI SL A‏ 
Wadud‏ گے بڑھاتے بو ISP‏ “کو ld‏ کی معا ناس سے انکارکردیا 
او رای با تک وکال یکہ Se‏ اود هر ذہنیت چگ ا سے سا بت Pe‏ ول سے اس 
لیے ز ماٹی دمکاٹی روو کے افقپار.ت انسان کے ہاج ور جوا نات یں کی اختلاف Leth‏ 
Sade‏ 
but Ob”‏ فطرت او رش کی استعراوقنام انانول Ut‏ 
اي ی می bu‏ ےکک رآ ب وہواءز مان اورانسا لی Bb‏ ہو کے 
Lut gett‏ لے سرت ین یھی Pine On‏ 
Ly Avs‏ لیے سلو wens‏ 
گویاادب hL PL nL LIAL NGL‏ ینمونرسدا کے لیے 
yid CEHE Viste a‏ لیے اسے تصرف اک یی بل 
پورو لی -ete PPIE‏ ین vyny‏ س نکو یزان تر ارو NPL ae‏ 
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رش ETE‏ ریا hl‏ تقیرکانام ملا۔اس SEE‏ وصف ہے تاک ای مل 
PL St‏ شا کے ما2 قاری کل طرف s Pe Flin‏ نییبت Se‏ نے کے 
CHE Mote MUAH Coie‏ وتا تن س ےآ گا ہک Suid‏ 
ple ou‏ للف اندوز Lu‏ امکانا تکوریش IPL Jhe S‏ نے 
tet BL ese‏ کے اعتزاضا SHEL Sie‏ او یی 
CEA Sel‏ توت ین رو یرم پیج Jig Loy Auster tle‏ گم 
ہوا۔ اس ط رج تقر کے مھا لے میں مقار SEI‏ روش bet‏ پات کک اشا رمو سی 
اورایسو میں صد یک تقید BIL‏ او رآ کے Lo‏ ہو کل NEE E‏ ےکومسترد 
PUES‏ ہے اورااس Ske SUI Me‏ ےکا کام لین جا ہے ۱۳ 
الک وچ ہے س ےک اٹھارہو IEE eu tly‏ پگ دوم رک نوحیت کے EË‏ 

ن انقلاب اور اقلا ب فرااس(۸۹>اء) نے لے ورپوا طو ربو کر ISh‏ 
کاساراوجودایک انان خو فک Tid‏ لز ر تازو یبا تک OTH‏ یکاشہرو ںکی طرف 
راجح کر نے کے ران میں دن ہہ دن زی آلی re Gul‏ ازي اقضادی UPD‏ 
u bez‏ داری lal‏ تو ں کی بولک عزت افزاکی GL‏ زا تکوایماے 
EF‏ وہ خودا نی نظروں میں ناح رہوکرد LI UL‏ نے ادب Ur‏ کے ا ات 
مر ۔ ایک فلا بی رو ےکی bed AP‏ تا اورا خلا تیا تکو بطو رن س 
ec‏ دی be‏ ی) کے بجاۓ روما OS!‏ ہوا یں کے تحت CABS EIA‏ 
۳ ئ80 di‏ نود ول انسیا وتو رگ 
وط گنر گال کان ان و ات Lit‏ 
Ay‏ یقت کےکھردرے چرے اورمنظلومی کی منہ بوق تصو کی کا یکا روا عام ہونے کا 
جس bee‏ انراز Set IU LICE Bt‏ ہوا_ان Ut‏ اول الذًگرروے 
FG E Pip cstola(Schlegels) KL. 7 ut Use Lt: Ub ire‏ 
(Victor heyogo)‏ وتان Coleridge)@/6L‏ کے نام تے ہیں ۔ان می لکالرجاو 
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زیادہ ابیت انل BEL‏ بو کر اس نے Uitte fe ele Sure‏ 
که ناغی شا PU‏ ے MEPL‏ تراد پا ئی۔ Mr‏ کار ندب او بک اہمیت 
ال بات یل Seu Se‏ کوواقا تک دنا لش کرت -e‏ مز یرای ےکلا کی 
P ubeg‏ کووسعت عطاکرتے ہوے ال بات بے زورد A bib‏ پاروفطرت 
کی قا یتو ضرور ےکن ال eye‏ کے نار گی مظا ہی کا ی یں بارا لک وه روح سے 
جوفطرت می ںککارفرماہوئی ے اورفطر تک یی قوت انا Ze IL HS‏ 
tia‏ ہیں ۔اس Git‏ ہے ہو Se‏ اظهارذات ہے۔ اس طر SLUM‏ 
Set eL‏ ۱۳ 
اس UL S E S Ne See‏ کے نز دیک او باقصوو پالزات ہو 
MEL‏ زر oer Wty Be‏ لاو CL Sie LL Apso‏ 
خا نکونشان زرکرنای ذکا رک وین مقصرقر ار ایا ۔اس نظ 2 نے ماحول سا زار دک Uw‏ 
OF‏ سے اپنے پر پچھیلانے شرو رد-2 او کی ESE SGINA-IM+)(Blensky)‏ 
Lege Kut‏ پا خیالات عام ہونے AL‏ ےک اد بش مارج کاس نی 
Sait ho ehy‏ کے نز دیف با چوک روزاول سے بی 
tue hod‏ م رپ اس لیے ٹیم ای نان کے وکو لک( سبب ے۔ چنا نادب 
Ae‏ ا کہوہ انا See‏ وکال یکر ے اورمحا شی مآ گی Pein‏ نے میں 
S Veže pipet‏ ے۹۱اءم گآ ےآ کے Silo‏ 
Se Pe‏ اور ایک LS ELBE‏ کي جس کے 
Ut Use‏ آڑن (Auden)‏ کرسٹوف ر کاژول ital (Christopher Caudwell)‏ 
Edmund Wilson)‏ )اوران مما رین نامام ہیں- 
ای دوران جب رول اقلا دورش Po‏ مور ہاتھا او ما SEE‏ سے متقبولب تک رال 
ل فارل ازم (Formalism)‏ | بت ق کب اج نرم Fle‏ کاش 
لبمک نظ رن co‏ ۱۹۱۳ء سے ۱9۳۰ ,کل ins (Tomashevsky) SOI‏ 
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dig yL (Roman jacobson) اور روال جلب ن‎ (Shklovsky) 
جہاں روماں‎ err SAS LB چگ یہاں اپنے لیے سازگارماحول تہ‎ 
کی یادڈا لیٹس نے ”ی‎ ze سے ایگ لاف‎ L جل ب ن نے ۱۹۳۱ء میں 57 اسول‎ 
IPL Bs اس خلا‎ OT لے زین جموارکی کرای 6 بع رس‎ LE 
مو آواز‎ WE ہد کے رود تا سل ووا ی تقیرک رو‎ NL LG رل‎ 
_(Mathew Arnold) át 1# س‎ Sak 

eT‏ (۱۸۲۳ء-۱۸۸۸ء) کی ابیت اس بات ٹل Se‏ نے انی دورگی ال‌تقیری 
روش یں نی وسا ی تتا ضو ںکواہیت وی چان ی ال کے برخلاف اد بکوائلی bes Cr‏ 
مسرت کارت ليميا یز اک خی تھاک ہاگ رب Key‏ پکھنا چا ہیں تو اضی کے ی مکلا کی 
شاعرول کے موضوع واسلوب UML‏ کے معیارسے اسے پک کے Cut‏ یآ رنڈ نے 
ایک طرف Feet‏ کیا وہاں دوس طرف ا ee SEK‏ اعاد هیاس کے 
E bs eT UNE Ub‏ مون < جیزاں ومیاں کے ور ے 
آزاد ریپ ری تبول ple tn‏ کے اس اندازنظرسے براصال ہہوتا کرادب کی زندہ رولیت 
کے پا ںکھی ات عرفان AR‏ بعرازاں فی ۔ال۔ ایلیٹ (T.S.Eliot)‏ نے زیادہ 
وضاحت LYALL‏ لیے ا سے EE‏ کا یں ebb Yu‏ 

(New Criticism) 25‏ ٹیس یں صد یکی ی اور پا ویس دپ یں ےر شول 
کر ie I(T‏ 
fasl (I.A.Richards)‏ این (William Empson)‏ ان بی ایلی ٹ کا wr‏ 
ELSE‏ شحورے مراد he I A‏ سے مراد ہے ےک حال ٹیل ال 
hard‏ یکا اقرارکیا جائے۔ ا جا کے le‏ کے روات کا رک کار gi‏ عد ی 
USE‏ سک بای سے پل th bly be‏ ےکدددایت اد بک بعت مل 
ال »ول edie‏ کے الفاط Ute‏ 

رسکی شحو راو ی E‏ رکرتا Se‏ صرف لول TSE‏ ہو 
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کے الک ول میں الک ایی سل موجود hee‏ نی ول م وک 

لور پکا سارک ساراادب ہوم سے ےکا ب کک او رال AE‏ 

کا ادب چم WU‏ میس بتلا Fea‏ بیک وقت موجودہو itty‏ شعور جوابر یہت 

SANS Re E ے اصلا وہ‎ PIL aL 

روای تکام بدارق Gl‏ ے۱۵ 

گویا ایلیٹ نے ددابیت ANIL‏ عہد SE a PLAGE‏ تانب کر BEL‏ 
Oy SOAS HE ME‏ اے۔ رجہ ڈس سے جس os‏ و 
زر بت مکواس کے مصنف اورت رت FE‏ سے ال کک کے تو VRE LA wd‏ بل اس 
نے خودکوانیسو میں ص ری کے Fir‏ اورم رہ ی تقر UPL‏ میلا نات سے ال کک رلیا۔ È‏ ےناد 
میں وم (William Empson) ot‏ کا t IS Byer 6 le vice‏ تليق alk‏ 
طور pyle‏ دنر میں لوف Gee‏ ہے اودابہام بیان کی وسر کن منک فراوا یی 
وج tne‏ ے۔ ال‌طر ان ول انار وضورات (New Criticism) 426 L‏ 
هرا ات مرحم Koel EEE Sore ALL JEWIL‏ لان ےکا 
SL‏ کاپ اور ESSE‏ 
بات یہ س ےک rt‏ ہی ص ری ا ےۓ جلو کرب وانرو ہکا ایگ AGL We‏ چراس 

گی ابنڈرااٹھار ہو ی صری کے تصف اول بی بی LL‏ شرو لک SSG‏ 
ری ستو لک dat‏ مہ تکا cele‏ نیز برق مول veut Av Bn AGEL OAT‏ 
ژارون (Charles Darwin)‏ ے ای اگشاف SL‏ انان ناب خرااور اشرف اخلوقات 
ہونے کے بجاۓ ال رو زین پر کے واه یوان ات میں Ss‏ یجس ایک Le WP‏ 
تیف ون ارم پر ایکا ری ضرب کا جو ت be ME‏ ہہونے کے ro ari‏ 
گئی۔علادہ از Freud) Hy‏ کے ان افکار Ss‏ )2 ےک انا نک ی کاو روج کے 
ILLS‏ کے (اشور میس وی ناروا خواہشا تک فق ایک NAL G Mee Fy‏ 
کے توبصورت ری E‏ طور ر ده ریز وک دی کہ زندگ یکی تام ایل قرر ب نک ایک نله مو موم 
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نظ رن کس کن ان تام فان داککشاف کے Sey‏ ارش کی ا حصو م علق را کے رل میں 
Sas!‏ کی ی ق بن یک ہب یی اشک روز افزوں ت ق تو اس کے کیا ے وجووکو 
eet use FSET‏ ےکی ال بے ضرری خوا یت کو نے سے لگا ے ووس پل 
چات یک یسوی صر ی کی دی گوں میں استعال ہونے وانے eee‏ اور یم پارورگ 
کل یں اکس اورگنا لو کے بھ یا تک رو پکو دس کر ا یک ام ایمان SIPs‏ ہوگیا اور 
ا کی UCI‏ کے جلازموں بحوالوں اور رشتوں سے دس تک ہوک Sel Mig‏ 
Le‏ مس حصور م وکر ر هیقر (New Criticism) EE S‏ کی BE‏ »سای ء 
ری سا کی اب NWSI PPLE Pere JEL‏ 
دی ہو اس سے پوس وا سل رتاو پا تا پر اپٹی تما وج مرکو کف اور ہے SE‏ 
STI‏ س بک پا یکارکردگی س ےکی en AE E‏ - اون بارس می کی 
bard OL‏ کے مہا ےی کی فراوانی Wye‏ را تام انا انہر بے کے 
پاوجود SU‏ طو ر ا کا gu‏ اسان p (Humanisti jes‏ اور روا تک ابمیت مت 
کر تید ےکوی رد ےتلم دجودکؤ افش Pepi Me‏ کے LARI‏ 
کے چان ss‏ نم oft (Cleanth Brooks) we John Crowe Ransom‏ 
یٹ Tate)‏ ۸118)اوررامرٹ پل دارلن (Robert Penn Warren)‏ کے sure Tr t‏ 
یمو یں صر یی اہی اصول وکر کے مان ع نہیں رای ettin ye SEG‏ 

نے اس PYG SUL‏ ماب پا بنا دیا ۔ ای صد ی کی بش وہای b hE Mert‏ 
موا ہیں کے ما نۓ والول س رولا ں پارتھ (Roland Barthes)‏ تورو روف (۲۵00۳۷)اور 
AGL!‏ بار (A.G.Greimas)‏ کے نام تے ہیں ان کوک PEKES Gy Sy‏ 
تحابق ZuL‏ یات ین لسکا کا ذ فت یکو پرت در بر تکھو لے 
the‏ ہے۔ اس یک سک اندر IP SLOG EO be‏ سرسه سے 
موچ ووی ی Me‏ ےنتا یکا مرعلہ جا سے خودایک الوکھا هلال See‏ 
ék UOT‏ ليق کے اثر رلور شر پات (Poetics)‏ موجود ہوتا re‏ £ 
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کوڈز کے مطا نحلی قکی GE‏ ہوئی KE ee‏ یں کا OL,‏ شرا 
تلف ادب WU,‏ کے وجودی سکارفر ما ایک اد Moded‏ کودد اف تکرن قراد پایا- 

یسوی صر یکی سا تیدپا اواخر او رآ 2 boy‏ کے وال میں سا Leyes‏ 
تن یاس تن hard Modes‏ سےبھی از رک تے ہوئے اس با تک اعا هیا کی 
او کل es IL‏ مسرے Bere‏ ہوا بجی نے دپ میں مرف 
e pL Pe ter bf Li‏ جانا بی ایک مسرت آفری یل ہے۔ اس لیے 
ساخ نین تقید کے ن دیک ادب پاد SEE‏ خسن روش می et POE We‏ 
اس مکی bb PIL NLL eA bar‏ اس جس کے اندر Pre‏ 
Se‏ راوس ورک کا ایک stu‏ ساس وجو یز بت bs‏ ے۔لوں ا شتی ری رو کا سب ے 
ê Derrida gal‏ ےی OSS‏ کے WORF STL‏ یز ال 
کے وان س SUL‏ مین (J Hills Miller)+4 z (Paul De Man)‏ اود 
jê‏ 240 "ان (Geoffrey Hart Man)‏ کے نام بھی شال Cut‏ علاوه از ہی قاری 
سا قیفوت نی کی حا WL‏ نقیراو prt SE‏ صری Je CAL‏ 
پیداوارےء ٹس نے 7 زرک‌طورادب کے اف کووسع تآ شاک کار -ebr Ali‏ 

قرا ےہا جا لتاس کہ Gre‏ ای واوڈ کی سے او NSA} Sule LZ‏ 
Ede uly‏ معاشرہ جہاں شاعر یکوااہا م Esl‏ رکون س خدا تقو رکیا جا abe‏ افلا طون کے 
رتش دا Pf PS Peha‏ سے تن قدم چ کرت ردک ےکی 
کاو کیک بعرازال افلاطون بھی EL‏ دارسطلو نے اسے اتا رکنش اور الیہ وط رب AU‏ 
تی مک کے اس کے الم SIS ES Lote Mal PPL‏ قل و ضرور 
ےکر Gi‏ ال es‏ زیاده Site‏ شش ولا دق سین ال 
کے پاوجودارسطلو کی ادب See‏ وا غلا تبات کے ت ضو کول ران را زگرن متا سب تہ چاناء 
suid‏ اغلاقی عناصری موجود یکول زم ولزومقر ردیح مو سے اس با تک حمای تک یک یکو یفن 
LIAS‏ بتک اس میں فی صن کے سا تال قیات وصداق تک لیم cody‏ 
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SL‏ کا یہ اندازنظراس Be‏ متبول ہو اکم وت روبزار(۳۰۰۰)سال کک لور Go‏ 
ارب میں ”صن “کے با سا > کو ہی Uny SA ke be CRM eal‏ 
صری تیسوی But‏ بارجان ڈراتیژن نے اس دول عام سے ارا فکرتے ہوئے اوب میں 
”نصداقت“ کے مہا ے SY?‏ امیت کا احساس ولاب اور سات ای ہیام Sil FOF‏ 
عراز ال rt lal fb!‏ یس ص رک نے ال سے ایک قم اور گے با CBE WE‏ 
رو کی Gee‏ کےخلاف کل عام dnd Ses‏ رومالی اندازنظرکوفروغ دیا ادراب 
کا رش ?28 استوا رر ۓے 2 biz sál‏ کرم اتج ہی ۷ دوب 
SS Gok‏ وری یق یکو گے SLO‏ رش کی تن ری اوراو ب dirs Bed‏ 
SL‏ رون hut‏ تمن ترا یکن وین صد ی کی dyke‏ دہائی سی 
تق “کے نام سے ایک ارت هرا ہوا یں isIE‏ حوالوں اور تلا زمول Pe‏ 
LS‏ ہو سے اپ توج ابہام رقول عحال ء رع تا cobs ecu‏ مرک کر ی ور ہے SE‏ 
کال لکران سب کے پا بھی اش راک ےکی ےکی ےن پوت رت ہیں اورا Wet‏ 
Peet‏ ایت دک Fee BUN AEE‏ تیا ھال 
س ساس لیے ,رال کے WEE SES z,‏ مراع اسان دوست (Humanistic)‏ 

ر ای اس نے روای تکی موجودگ یکابھی اق رارکیا۔ 
te Ie‏ صد یک بش bby‏ میس Vodno‏ نے LEE‏ 
برغلاف ادب SES AIG Ban LL fe bar S Oot‏ 
ساخت ب ملو کروی اورق رات کے کو امیت فوب کر ے ہوۓ ا کی شع ریات “تک مساق 
کی وکال تک رش > ی تی رکا ee‏ رن مرت ہوااس AL‏ قا عرو ںکیوں سے 
زاوش ای pigs iede LGL in eu} cr bf‏ 
سعارتصو رکیا - نیز (New Historicism) et‏ 1 ال نتیرے Af Gut‏ ے 
ابی تتفولی شک مرن ساتھ بی قاری be Se‏ اگ WAG LA‏ ختیر (Feminist‏ 
L Criticism)‏ اب Sie tle ut‏ بت idi‏ »و پرری الوب eb‏ 
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ے ااب یا ات مرب ji: « SX, We‏ قاری اسال 42 (Reader response‏ 
L criticism)‏ قاری کی LS feat‏ کافریض انيام CAL‏ اد ی تقیران تام 
رود ےگ لک رآ زاوا ت فان ٤ل‏ ت یکر ری uk Bilal‏ ےکارلا کے ہو ےکی 
ELE LLG REVEL‏ اظ رکو ہر OLE‏ ےکر ہے 
Foe‏ از وفت ہوک اکا کاب یعزا کک بتک برت ر ارد ےگ بیہا نک Kin E OS‏ موا ا سے 
ae‏ و 

Lien‏ ان تھا منظریات ورہخانات سے ای اپنی صور تگمر یکی Ul‏ لیے ا نکا 
Eid‏ کے ماع ومیلان کے مطالعہ کے من میں brent‏ 
ila‏ 
ا تقیدادرجد Birra RTs bere‏ ۱۹۸۹ء 
۲ ممو be Pe as‏ نالک باس یگڑ ٥ے‏ ۱۹ء 
- تیذی بک کہا( جلراول)ارتن‌رو 
FAL ty‏ زمانہکی تار( حص اول )رون صاحب- Bey Pad‏ سوسا ob‏ 
z‏ ریاست افلاطون- تر جہ:ڈاکٹر ذاک بین بش ۳۱۵ 
Stele Hsien! ٦‏ ش۳٣‏ 
ے۔ Nir etter Ete Agr‏ 
۸۔ مغرب کےتقیری اصول ادبا تر رضوی 
۹۔ ریا ست افلاطون ٢ے‏ چم ڈاکٹر ذاک کن ۵9ا 
t ule‏ سے ایلی ٹک LASS NAH be‏ 
-i‏ تیب bY‏ حص اول PPM‏ 
۴ ۔ مرب کےتتقیدی اصول جاو اق ررضو یں ۱٦۵‏ 


( 
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JÁ E 


نا قب فریدی 


ری SAG‏ شع اروو 
امع رل اسلا می ونی 


cols cen Sree ore Ul Ee Ut شار‎ Eee سووا ہما ر‎ 

ہنی روات bal‏ ےکو ان اندرجز بکیا ین مزا تررح سودا کا اسلوب Lf‏ 

Bho‏ سے بہت لف ہے ۔ میں ج ب بھی سود کی زل تست پھوسو چا ہوں نز جر 
My?‏ بم مر ےذ جن می e WES‏ 

EAS ae”‏ اعتدا لک یآواز ے؟ 

سار من سود Wy‏ تج ا ن یش ایک تاک یور بات بی کم 

سودا کے متنا a‏ لو ںکی تدای بہت زیادہ سے Lbr Ii‏ پاک بت سے 

کان انہوں نے اپنی بش تال قصیروں س صر کی س کا مطلب یال Ste‏ سودانے 

نو لو ںکی طر فکم Lire Soi‏ جن ننک طرف نوج ہکی ال ا سے طور سے بر سود 


5 کی غر لوں میس p torent i‏ کے جوان کے ہہ کے وی Fe LAP‏ موجود 
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ہیں خود می راو رسوا کے ben‏ ے اشعار کے بایان تم تقایل اورمواز کر تے ہیں- وہال با را عارش سے چره ۶و۶ ال ele‏ روا 
OL‏ ردیہ tty‏ ےک ای کک بر اوردوسر BEEK Seb Pe‏ ہے Ly‏ نے lee‏ کو by‏ اج ۳3 tÉ‏ 
ےک ایک ب یمو n‏ انداز سے بیا نکیا جار پاے او ریک بی tater‏ عرول نے دو ات Gb LAR‏ ا LA‏ 
UTS‏ کے ات ہز بکیاے۔ شلا می رکا یک شع e‏ کی نت ROOF‏ موف 
Cs EE Le‏ چ سے پالہ ہے نہ تھے تم ان نے 

F be‏ بش we‏ ول ug‏ ہو گی :& کے کوپای ut‏ پل ہیں پا 

اب وراک شرت رو رو کے مال ول کا روش کیا gle‏ 


we ے گر‎ be آ ون نے آه‎ Tew ugg سے اس گی ے‎ i 
س غ یړوں‎ Gal تک ا لک‎ Ub ہو گیا ول نقز‎ Z ول‎ ae 6 ow a 


ان دوول اشع رکو و کے کے !عد Eye‏ ےک می tL‏ داغلیت ے اورسودا کے م ا ین کر (OG at AU‏ 
cet?‏ ہے۔اس سے یہ با تکہاں ثابت مون س کہ می رکے متا بل سوداکا HP‏ ہے ety ۳ g‏ ایی Ë‏ ی ره 
کیا داش bed Buble dl‏ معیار میں ؟۔ بلا شبردوٹوں اشعار ابی خواصورت ہیں- pubo‏ نے روز یہ 
دول SPL LIL‏ ہیں ۔سودا کی تھا مکی تنام شا عر یکو مار جیت SUA‏ لین بھی تن کش ro‏ تج نا Use‏ 
UL‏ مفروضہ وواک تام لوں ہر NBL ELSA‏ رح کا مف وط ہت مکر سے ہے زم بر بھی اللہ = بل کی 
لین be‏ ان نصا ہوگی Sor‏ خرزلوں میں ا بے بہت سے اشعارل با بل گے مجن پران ا ار یت انا کا 
کے واش لکا اش sie‏ سودا کےقصیروں کے شارت عناص کی ا نکی نز ول Pu EL‏ انا رو رو اک چاہ Ws L‏ 
تاک the‏ تصیرول می Bb‏ یکیفیات بغار بیان نکی نزن دنل فیتون AWE ob‏ سے دوری کی Gi‏ نے 
ےکی سروک ہیں ۔ بیس نے سودا کی ایک ایک خمز لک tre et‏ مار گی عناصر کے کته کر اش کف هرق خرس W‏ 
laste‏ کے دا لکا کی حصہ ہے۔ دوغزل الس OA‏ سے ہے: of of‏ ب È Et‏ کی wi‏ 

آھوں te Be‏ نا تھا شب WE Rr toe heey We‏ 
A‏ جر نے ut‏ پل گر PLAS br ve‏ ے کو Chee‏ ےکا thir BIAS‏ مگھلاوٹ اور 
راو خاو HE‏ اس É‏ پم ub‏ دا لکیفی تک فققران ہے۔ا نکی MIKE GAEL EAJ‏ ے۔ اس UA‏ 
£E‏ سے جس کی مر میں کل W‏ ارہ اشعاد یں ن میس سے IKA‏ ر ءکیفیت اورداغلیت سے زیادہ ہے۔اس س 
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Sets‏ سے ےآ :کے سابل واه E RIE te‏ 
Be UAT‏ جا 7ج تھا شب We‏ 
A‏ جر نے bu‏ گر we‏ 
tyre‏ رو نے »لاس NAL ee Morb, eA‏ 
tTI ky ferdige‏ سے وہاں طب گر Sg‏ رعایمت ے انرون srt KE‏ 
ےک Fe‏ ہے ۔خودمی کے ییہاں دوفول ط رح AWE‏ لے ہیں ۔ 
ضط yf‏ نے ایا ے وروت سارا 
ول sere Se we!‏ تر we bh‏ 
LAL‏ لکامضمون ہے جس میس اشن کل le OLAS‏ جب IG‏ 
Je É‏ وکاب 
امک ot‏ شس کب ہیں 
tH‏ ےج جب UE‏ 


(03 I 


کون de‏ ے احال ول Tete‏ 

نہ ek ee‏ کے اتا ہو ہوا سو ہوا 

ly 

oe ات ات‎ ome 

Sunt tae SEE ot‏ سیلاب تم 

قالب 
سود کاب اکر وت گر کے درمیا نک یف ون tee‏ نو لور طرح 
نگ ہوے ہیں اور سیل رواں تل چا ری _ اس شع میس سودانے زمره پچ 
سے ایک نی بات d‏ سے۔ شع میں ن؟ حول کے اشک اور نت مر کے پا کے بان رعا 
سے تام ہوا سے شع کا مطلب می wk ULAR A he‏ کر پار SNe É‏ 
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مقدارا بکم مو ے ۔ RE‏ هآ و کاپ امیا سے i‏ این رگ LL‏ 
لی کی ضرور تھی ای لے اس نے مو نک اراس شع khu‏ گھوں سے ان 
Suse‏ جات Werte he‏ ۔ وہ ای طرںع MAE‏ 
فیرزی اقل خه 1 گموں ے پا چا ےل رف جک رکو زی اکل ہناد بنا ہے۔ زغ جرک میں 
شعو ر یئل ہیں انی طرف و کر لیت ے اور رآ گمول ےآ نس وکا اران SCRE‏ 
سے ہے۔ اگ رت پم نہ ہوتا Ble us‏ نہ کت زم جر آمو کیان چا لک 
ازام یک طر کی شون یھی ہے۔ 

یں شرس تن پا کل سا نے کےمعلوم ہوتے ہیں۔ بظاہ ایک ق رات FES Me‏ 
معلوم ہوئی Soe‏ موا اسلف JAI‏ نیاوی صفت ہے۔ چنرور iA‏ 
Bel‏ حول OU ite Gh Pe‏ ے 
ق رون ےکا شب سے رشتنہ hE‏ اور اک ے تاق ہونا شع رکےحسن میں اضا گر 
ہے۔ اود یی ےکہزٹ مج رکاتلقی شب LSU Te Pe‏ بارخ کے 
لے رات خت وشوا رگز ار guns bx‏ جرک orl‏ سے ش بک رعاییت تک بہت 
be Oot‏ ے۔ 

ملع WL SE‏ کے استعال سے تقاط بک ا ہقائم ten‏ ہے۔ اس میں خود 
کل یک بھی باتش موجود ہے سین بنیا وی طور پر املع کا HEM‏ بی کا br Ape‏ 


اس شع رکو لین کی ےک زمر pe opri‏ یھر یملع بوری‌طرر LEK‏ چ میس 


ول جا تا نع یش ایی صور ت نی ہے لہ ا اس مع وتاب کے چ بے بی مو ل کیا 
جا گا۔ 
2 دار wh z on SE alt‏ 
تن گل سے جس کی لوہو میں کل نایا 
be‏ نے اپ خرزل میں SPAS‏ مامت اتا لک ہے۔ ا aS‏ یہ ےک ارده 
J?‏ میس معتوق بنیاوی طور مر جارخ اور سفاک Ëi‏ ہوا ے۔ اس شمر ی cles SP‏ 
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سے we‏ کوب نو کی کون با گا ہیں جن کی طرع ہیں نس PE‏ 
جوثی بآمادہر تا Unb‏ سے جن L/S‏ کے علادہ ایک رعاییت اور ہے۔ دہ ایرو See‏ 
موق صرف Unb‏ سے جن daket‏ ا کا ایک SP he riwi‏ 
ر سوق کے پاس ڑکا ں بھی ایک طر کا MW‏ ان تام رعایتوں 
owl‏ ےو ن E‏ ریا نیت مناسب ووا بے از ناون کک cer‏ 
ناف تنما برمعثوق ELL‏ زط استعا کیا ے۔ 
Gus‏ اس جو کا م لا 
el OG dae‏ ران بت کام پا 
اس شع میں مون اورا کا viy Pate PL puted‏ 
AO”‏ ےک ره ول میں بل LA Stl Lute BE POO‏ 
یں دادخواہ ہے ۔ ہونا SE by‏ عاش کا اپنے بی خون می ںاہولہان مون پاعث ری بن جا 
لن ہوا نک مت نکم شعاری عاش کے سے مشار یکا ا عت موی PIRIN‏ 
HILL BPs Pet faut‏ کے مضا مین sh‏ £2 ہیں سودا کا ” CEL‏ 
آب رواں ےک م لیا“ OP Ue‏ بھی ای جانب اشارہ Se‏ یہو Pa har‏ ا سکا 
ام ی ل گیا تاک صا ےآ ب روا ں کی GUE‏ ت اٹھان ےکا hp‏ هکل یکل و 
OF‏ ل ا ا PESON‏ او ان ا 
ہیں۔ ہا ں یں OE‏ تھا ل کیا ے دونوں طرف SW‏ صورت تام bn‏ سے - 
Bells Bun‏ 
ام C‏ یں رل 2 


nies &‏ اتی کو یز 
بل جب سے جم us ue‏ 
Le‏ هبل اس فوخ کے اشیعار س جہاں SPL kupe KP‏ رمات 
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Se‏ صورت پالی ہے۔ پیل شع میں د ےک سے شا GLE‏ مع یل پار 
کنا LL SWIRL watt‏ ہیں ساب Ute Oe pepe‏ 
زا انوم یره ے۔ ہجو ےکی is‏ امس لزان اور È‏ کے طور ایا Lo‏ 
et Pen‏ اورلطیف رما م ہیں۔ می رکے ان دونوں Steel‏ ای تن از 
تخل م Mul Li ee‏ ےکس چیا PA‏ 

ابر وکاء FINALL EKSE‏ 
LBB‏ سے ج سکی ومو می کل نا" وانے شع یس پگ ہکی ت کیب اس OPP‏ 
سے لاا یک ورت وا Pe ESC‏ ہے بات وا ben‏ ےک موق نیم لول سے 
وارگیا shore SLE RE Pape OMENIL AP‏ رو 
Ea‏ کی متا سیت سے لو ہو یس نها ےکی مایت ہت خومصورت ہے ۔ دادخواب یکا مطلب ہے تک 
بل ایک مرت سے اس دس زاهک وش مق اود اب Je WPL LNG‏ 
وهای GE ble‏ کے ہیں داوخواہے- 

و ا 

بت رہ گئی کہ ان نے آگون ہی میں ر 
اردوخزل Und Gut‏ هنیس چا رکرتا سے اور Fu‏ کی طر فک کم فا تکرتا 
Boe‏ ماش سنوی الفا تک ماق Loretu‏ یہاں عاش eke phe‏ 
تلف ال شع رم دک E‏ رج Gh‏ ئا کا clita Sb‏ 
See Lipu Teui‏ بط ںکا ال توف et SUI‏ 
موق کم وم ے بے نیاز ہے ۔ یرک یبال ہی اور SSM‏ ہے۔ 

Sas‏ ا میں نے نی 

ثم سیدی کر کے ال yd‏ سلام لا 

قام تمر س با میں ے کم Y‏ 
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اب سودا BAL‏ دوسرا مصرع پیت روگ کر ان نے آگحول بی میں وھ ایا “بہت 
خوبصورت ege‏ میں ران کا ایک مطلب و ہے ہو اک ibe SIGE‏ 
ےتا از ان نے خو نک وت لیا ارفص Werte‏ بآ هون 
tute Jere Seika‏ کلف Ee‏ وق be Zt‏ 
ارت but‏ بر ہو ےکی صورت ویر رم ہو ےکی ایل صورت ہک Ses‏ 
HELL Fut‏ کے رج غ ےکا LOY‏ چا ےش اوقات نما گی کا رو زیاده 
ener‏ ہوتا سے_ اس شع میں معشو کی hag Abie‏ کھوں sord eim‏ 
TS‏ عاش نک کردا ر سرشا ر اور SIL‏ ے ۔ وہ لور ے وا È‏ طف Gish‏ کے 
ساتھ میا نکر ر boe‏ کے اس شع ر یں جونسن پیا موا سے اس کی بی e‏ ن یں 

WY‏ سب 


E‏ کی ut bb ut byt‏ پا 
tui‏ سودانے جو ایک بات پیداکی Ee Core‏ یکھو یڑ یکی رعایمت سے 
ye bn ft‏ پیا ےکی شل Se‏ ۔دعایت CL bx by‏ کی ار 
bud Bea il‏ ہیں اور وشن ےک SX‏ کی نات جو لی (as figle bx‏ 
کو شروب کی کیا چا ادلا دہ یراب :ی JEL‏ دوسرے ب کہ ESP Ser‏ 
مشروب کنا ایی طر کت ل بھی ہے۔ مہ جا تگھی قاب ل قور س کہ اردوزیان یش ”پان 
th‏ با نکر نے کا مھاورہ ےئن er‏ یکھو پٹ ی میس پان پاک oig‏ دیا چ ہا ےک 
BBA‏ سے پیا اتل ERTL‏ بی هکم جس سا کا PU‏ 
کرت ہیں ان می و شراب file Vin‏ رمات انم بو RSF SES‏ 

مشروب کیا گیا ے دهد ال شراب بی Keg Jásot ipie‏ 
اس شع رک اکر صرف ایک پار وکسا ہا ےت ال کے eS be‏ یں کا نظ مرف مغ 
سے اور ومن ےکی کوپ کی پر چا b fl Ste‏ ہیں۔ بظاہرساددنظر 
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LiT‏ رش رماتو ںک یکر کی مول ے۔ ان رماو ںکو داش حکرتے چا ہے اورمحا نی کل 
ہا یں گے ۔دراصل یی قوت تھا رتا یکو Sere‏ ہے۔ 

رو رو کے عال ول کا رو کیا gue‏ 

w Se hye آگھوں نے‎ 

Le 6b, را ایک نظام ہے۔ اکر مووا نے ریش نکی بل‎ but tA 

alex‏ بل ہوت اک رورو SOL‏ و لک LAE‏ ے ای فو ای صورت Dt‏ کے ما بین 
ue‏ ہیں ووم مو ہا diis Luteri iisi‏ سے اس 
شع میں تم وی ہیں تاب رکا نظ ان رماتو نکپ رن اٹھا UAE‏ بھی خیالی در ےکہ اس 
Guat‏ گرا ری وج ےکھی شع ےکن یس اضافواست اکر روء ر وکا گرا رن مول SG‏ 
شع کا ص نک تر ور ےکا ہوجانا bbe dw 2 bby ye HUA‏ 
رو موا ای تو ایی صورت می بھی وہ طف پا یل رگ جوروہ رو Lil‏ کی -e‏ 
رو رارق آفری ی کل جک روک وچ رو دک شد تک we bet‏ 
اف KE be wl La)‏ شرت او هکت یرال de‏ نلم ا ات 
47- 

تم گیا خول کف Dh Je‏ مر زال 

ان نے رو رو دا کل LALASHA‏ 

اس شع میں بھی Sui Ke FF Ser (ALE‏ ے اور 

دوس کی SLL‏ سودا کے شع ر میں وک ےک تقل رون ےکی وج سے د ل کا حال رشن 
ہوا سل رونا عال دل میا نکرتا ہے۔ جب و لکڑہتااورجتا je‏ مس روس ہیں be‏ 
tL Pe UPL‏ پا ےگ رشن میس مون له ان Phuc‏ 
سآگھوں dte Wl‏ د "Pentre pre‏ شاه و لک طرف 
ہے۔ یگ دک حول تس پا تو بعد شس۲ ہے۔ دل ee‏ ہے ۔ جس نز سے د لک ینگ 
جلائی جاری ہے تیآ نس “اس می بھی پان کی ایک عفت او fig eher‏ اس 
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EL‏ ایک ط ر کا پان کی We Ke te‏ تن ہو جانا ہے شع کے 
SKS‏ مصرع fe Fe bt UTR‏ ہے۔ اس شع رم ایک 
اب بات یگ ےکم hre pinige kb‏ ر ہا کے ہیں ۔ شم رکی 
es‏ سے بات وا نیس ہوثی Gf‏ ان Se‏ مجلا بات خود تیال نکن We‏ 
اشیاء کے ذ ر LOE MP‏ مایت خوبصورت بنا د ینا EW legs ó r-e‏ 
WAANT‏ سے سودا کا یشرت ای رو بے کااظہارے- 

ول Ub Ë‏ تک الکو چاے تھا می خریووں 

ital AG a e 

اس شع می ں کی تضاورشتول کے ذ ر ل اہک بات SS‏ ہے۔ ST edt‏ 

KB Te we ted SORE‏ جو جز سی کوتیا رتنا دہ ا کی جا تی ۔ جان 
2 ہے اور ا ےئم سے علا عدوت سکیا O a Ce‏ ہزات خود God‏ بھی تھا اور 
اس مصرع می MFA OI EL PČ‏ سے اب دوسرےمصر Sb‏ موم بی 
Re‏ ی شت ری تھا هب نع اور ہوگیا ہے ÉSI‏ جھ ایک لطیف خی سے 
ووک کی تمت ہوگئی ۔اس طرح ett ek‏ یر وفروخت ہو ری ی NRO Ma‏ 
BS‏ ہوگئی ماش ج رک معنو کا خر یار ین کو تیارتھا دوس مصرع میں معتٹو ق کی ایب اہ 
پڑت ای بز ات ودب کی - 

جج شب oth‏ ایی سم ی a‏ 

2 کے me‏ م نے روز سے WG‏ 

MILE ASE Ye AM کے لئے ایک‎ PC Seu 

وشا رگ زارموے ہیں SKE‏ شب ول We TA‏ ے مر زا یر یع مووا ے ple‏ 
مون بدا آیا ہے۔ ی دک ےک عم رکم انیم Gb ely‏ ہیا ےکک دن وصال 
کن he‏ وصا لک یگھڑیا لاتم بوری Pele fos tun‏ پر شا یگ رتا ہے ا یکو 
dp!‏ نے اس SOYA‏ 
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Lit wT LK ew‏ جات ut‏ 
Sue UF‏ کی Ui‏ ہیں tue‏ 
سووا erie‏ کا اورشب کے درمیان تضادکا رشن سے EL ‘a dhe‏ بے میں روز 
Le‏ ببھی ایک متا دکیفی تک عال Ee‏ وصال نیت قاب ل سکن ی کین اس 
کار ون ال نگئی کی سفیری ج هک تبات روش وی شون جرا کے باعحث سیاہ 
موی ۔ ال سک کل سفیری نے عاش نکی زندگی می سای اور تار ب یاگھول دی ۔ دہ ال COSA‏ 
کر nS‏ لوق tring‏ نس اش حون و تفر AVE‏ 
PEATA‏ 
C‏ فاق شس ut dn‏ شب Jia‏ 
i‏ ے ید be‏ شس مم تباب کا 
اس شع ر شب وصا لک عا م باب سے اور Ve Wie bale SO‏ 
س ایک بات ری کر فراق می شب وصا SIS‏ لیکن دوٹوں اشعار یش رات اور 
کے تاد e d e MOE‏ دم اور روز سی کے ما ٹین KOI‏ 
دوس ر ے شع میس شباب اور یی ore WU‏ ره زل ٹیس CUR‏ شب بلا قا تکوم 
tle We‏ ر ےکم مک متراوف Bei oft, Pole‏ 
ile‏ ےکی روز ae‏ سے لفت مکی میت قائم Un‏ ہے۔ ہےر مایت تہایت لطیف سے 
سکی طرف مو نظ نہیں be‏ 
ان ی وہ جس کا Ct‏ سے گرییاں 
bee, Ale‏ ید گر 
دا کے اس شع ر ہیں جاش یک tr‏ کیت SEE PIE‏ اس ASCP‏ 
Torre‏ بات سنا ارات رل بر وجات و عا کال وه سے اس AL el‏ 
منرل بویا ے وین ت کی بعت پر لکرنا ین LAL‏ متراوف قرار پاتا - 
دور ےصرع کا مطلب مها کرت نے سی کے نشم پر اکلہ تیا سوام میں نے نک 
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بات سنن سے بی زا رکر وی yt A‏ یبا H aur‏ جو مشن ایا گر ببال رٹ 
کروانے ا ےگس طرع عاشتوں میں شا رکیا ہا سا fe‏ یہاں ایک بات کی پیا موی Hee‏ 
tute tly‏ بتلا ہوک رعاش انار یال تا رت در لتا ے اور جب ناس اسے اس حال یل 
دا او اک یبال رف کرد ble‏ اپنے جو نکی وجہ سے اس Vb‏ لس 
tie‏ ے کان جب مان نے عالت مول میس اپ یبال پا ککیا Cink in‏ 
کی یک ب نتا We‏ کے ای رو ےکوامرادامام اش نے ال بت اک 

جنوں اک But‏ خاب ت کل جیب ولریبال میں 

ly‏ کے شع می ںگر ییا اور لے DICE bee es‏ تبرت vd‏ تن 

LUA Ave iei 6 بی‎ Eu uiine Ly 
کم ا اک لوا کل دہ اذمت :اک‎ ee متنا سیل یں زیادہ لیف ده ہے۔ اس طور‎ 
-& tbx 

اب jb‏ ی سے هل bob‏ 

اپا FF‏ ینس ال چاه WL‏ 

سودا AIL‏ کی معن OAT‏ رعایتول Fie‏ اور اہ می WL‏ 

رعایت ہے ۔بیل پان کی ایک روال اور امت فی Pb‏ ہے اور ا سن یکنواں SALES‏ 
Px‏ ہے۔ پا تی خوا ہش بھی Vin‏ ہے۔ اس ACs‏ چاہ زو ہو جانا ہے۔ 
نی چا کے افظ می سکنواں او رخوا شی وتو لک کے امکانات موجود ہیں۔اس طر شع رکا ایک 
مطلب Shay‏ کے اب مل حاورا یکول انر Boren Ashe via‏ ے مرا 
کوک ایک وس ےکن ےکی وجہ سے ڈو بگیا جع رکا دوسرا مطلب NS by‏ ےگ کو 
تم عادثات کیا ضردرت صرف PRM‏ نے مرگ کوخرا بکر Sorp‏ 
wud edict‏ ےل اوغا تک نز رکیا 2b‏ 
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نا UF‏ 2 & کی کی نکی نے 
کوب ہو پھر اس کو میں نے شر مھ WG‏ 
اس شع ریش سوداکی eA‏ کے ال رگ می نظ tT‏ سے نوک لا رای اور 
بے اتنا اس USA‏ ہو پا Sir‏ غزل میں بلاغ k Lii‏ دیپ ردگ یکا جذ بر 


PL te Ue Bete‏ بیش ہے با تک گنی ےک bor‏ اش نون 


کی اداد E‏ کی بے اتا اس پمطلق انی ںکرق ہہ 
gw Ord‏ اور با سے متصف ے ۔ اورا کن بی ar‏ ایک شع رک رت کے سا تھی کیا 
جااڑے۔ 
ووا جو جا حال سے اتا نے نہیں وه 
کیا jab‏ نے اسے مس آن شس دیما 
I‏ سودا raid‏ عا لک طرف اشا هیا Kore‏ وہ عا لش EHS‏ 
Bene‏ ے ۔ اناف bbe‏ ےکم اج ایک رو لے بإ جذ کون طور پنظر 
i‏ ہیں کن پا پوری طر اس سے با کل LL‏ ال غزل میں ایی ےکی شمر 
موجود ہیں چہاں عاش OP‏ پور WE Pei‏ 
Be yt‏ جتا 7ج تھا شب دا 


Gi 


ie ENF 
gue Vou رو رو کے عال ول کا‎ 


e 


ول نقز Ub‏ تک ا کو Gal‏ می خریووں 
مت LL,‏ ع بر آپ ی بر 
eT‏ 
He, fle‏ ند ید لا 


ee ne‏ ۰ 5ن 


. 


E 2s bb E ورب‎ 
É ہے‎ 


176 
کیفدتو ں کا اظہار وتا ہے اور ہے بات خامت Sole be‏ غز لک مان صرف EINE‏ 
اع کا tel Whe we‏ بھی ایک دع کا ہوا ول موجود ہے ۔ اس می SF‏ 
گھلاوٹ اورا eb SEL‏ مو جو ے اب SGN‏ سے ہق کا شع رد E‏ 
کز Cte ch‏ & باه ا 
ا ا We ot Cir‏ 
ا کا کا مع بجی Poste‏ کے ول OF tee‏ دے اور موق بے وا 
Se Pe Se‏ موق کے رولو ںکوشیت اون prin‏ 
یی ںکیا ما سنا ے اشن تول GEO SAS:‏ کے روب ےکوی طور پر ی بی لکرم 
Se Le‏ بے وفا ٹاہ کر نے ٹیس ناس کا ام رول سے سودا کے مقط کا ووس را صر ای 
با تک طرف اشادہ ےک ناس Preemie AL‏ ے وو رکرو کن 
زب ہشن اس کے دل یش باق ہے۔ بجی وجہ OSA Se‏ 
ال فزل می KGL‏ بات یی ےک یغ زل ف Sy‏ ہے چ ای ای رای پا 
UG L6 ole‏ ڈبایا اور تا یه افعال ie‏ سا نظ رآ کے ہیں لکن AA‏ بن وخو لی 
Wert‏ آسا نگل اش NÄKE JF, Uke‏ ہے۔ نما کر ورای اور بکایا 
iig‏ اس فزل میں نات خوبصورت ہو کے ہیں tty‏ کے ای رشع ر Eip‏ 
t7‏ ہے۔ پیل شع ریس دک کہ ایا اس قا غ ےکا رشن Pte by‏ مور ہا ہے۔ ا سک جک اکر 
چم اور دای EGE‏ استعال ہوتے تو OA‏ نم AFSL Uter‏ چا ےک ضور 
عام Soe‏ پچھپانے یا دبا ےکا UL‏ طرر را هک قان ای شعرش با E‏ ای CP‏ 
but rye‏ ایو وروی err‏ ات موزول Yr‏ ہے کم ےج 
مس دار ui Libel‏ ے۔ چو تے شع ر یت الع بس وھران بھی خوبصورت e‏ 
یھ را وا ےتا ےکوسودا نے نابت خیش اسلو لی WILL‏ ہے۔ پا Sg PLE‏ ی اور 
ال er HL‏ سے پلا اکا CA Sl OVS‏ کے شع میس We‏ کا bse‏ روان اورشعر 
کے دی Sow‏ مناسبت سے موزوں نظ رآ تا ے پر قاف تو PLA‏ با be sdr‏ کون 
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AB HAY Serv‏ بیروں اور تمت SW‏ رعامیت e‏ دالا اہ 
ele oped‏ یں شرل رات او رع اور ید وسیاہ یے الفاظ :ما ریقوت پا Php‏ 
کرت ہیں۔اس مناسبت سے مایا" کا غیت ماسب AERA te‏ 
ہین زم اور خا SI‏ مناسبت سے لگایا dne t aee‏ میں سیل اور چا ہکی 
رعایت (We‏ قافر نیت خولصورت yw ye‏ شع ر ہیں بے وفا اور ناج الغا اک 
میات bee‏ قاری توب خی شع مجن مقطع شش مان ءجچٹراناء دور یکی bei‏ اور 
من دکھانا وا ے کاو ےکی مناسبت e be oe‏ 

فطول ‏ بان اس فور )کی رعاش سودا کی شا عر یکره با ہیں۔ و لک Leb‏ 
Azad‏ ہیں ایک طرح خوش اسلو اور نخاطی LT‏ پیر اکرو ہین کال سوداکی gis J?‏ 
ماص رن ےل فکردبتاے۔ 


صصوبے پا ری PL Gy‏ ملا ے انیس وی صدیی کے اواخر سے بی نیش و 
sult ile‏ سے ہیں ان ماکز لش ہچ رہ کے علاووسیوان PL‏ موضوات ( Se‏ 
at Bea SO‏ سے شال ہونے دالا رسال EIU‏ 
سک Posey‏ ای او کرد رسای ا ی ما امب سن زو لت Sig‏ ۵ 
مات میں نشان راہ دبای 

(Laub?‏ پیک کی بھی ارو کے اصحا بن مکامسکن قاجا سے زیادوتر لو تیم 
کے Aa‏ تک گے ای علا 3 کل ایک خان نے LOG‏ حیات اپ رک IPL‏ سے 
Like ra‏ لاسما تیا ج کی اشاعت پت سے موی ۔ خا تون نے اپنے نامک چگ وله 
وارشیہ خاو نککھا ے۔ ان شور نام ایی سی رفور شاہ ای الوارفی تھا۔ رسا کی بی اشا عت 
کے دورن ا نک قیمع Ute eG‏ تا کن اکت ۱9۱۸ کی ووسر اشاعت ےم ہوتا 
کہ یہت بک hk‏ ہوکیا تھا۔ 

شمحیات ابر کی وونوں of wise Sz be DUPE‏ سے موی ہیں _ اس رسا ہکا 
SEA se OP‏ کا ت Wale‏ کے صوفادمتول کے P-e Ike‏ 
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راب بصری پہ اس خاتون ایل تلم کا مون اس رسا کی اشاعت Fee‏ رسا be‏ پنڑی 
ہا ول بن اور SB‏ پور( CES RGA‏ ہوا تھا۔ bby‏ کاب ال لحاظط سے اہم 
Se‏ کے قرا موم صدی SL‏ کے یر ہک کی واد بی SIE‏ ایک وا توم 
مت بک باق ہے سالک زین ہے او یرت افرو زجھی۔ 
تاکن Ly bloat‏ ال سالک دود یاچو لس اشاعت بل Wb‏ = 
Suet‏ بماد ے اکا رز کے ذریجہ سار کی می اروو تقنیفات وتالیفات کے SI‏ 
قوش te So‏ بیمعاو (fee Ut‏ 
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ony 


مس جم 

شر 
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EDITORIAL 


During the period of debates on Globalization, Ashish Nandi had 
once opined that no such ideal world can be born without outward and 
inward movements of suffering. Such an ideal world must be based on 
a sense of man-made suffering in order to attain a meaningful life. 
Likewise, one aspect of this issue was the one presented by the Chinese 
Nobel Laureate Gao Xingjian during his Nobel address at the 
beginning of this millennium and the present century. He had said that 
life is not a celebration, nor is there peace in the rest of the world like 
in Sweden, where there has been no war for the last 180 years. The 
new century cannot be safe from the sabotage and destruction of man 
simply because the past has already experienced its peak. 


Both opinions speak a lot about today's global situation. At this 
stage, human relationships have become even more integrated and 
strong for the creation of literature, research and criticism. Literature 
is in one of those stages of self-accountability that, like the horrors of 
World Wars and the catastrophes of centuries of human beings, can 
give man a way of life, provide training in the selection of study 
materials so that, regardless of coercion and insistence, its readers 
could be inclined towards the search for the classical values of 
literature. These classical values have the power and ability of making 
a human being. This second issue of Urdu Studies has been edited 
against the backdrop of these intellectual ups and downs and 
penitence. 


The first article in the Urdu Section is written by Prof. Satya Pal 
Anand who is an Urdu writer, poet and translator as well. He writes in 
English, Urdu and Punjabi. He has produced voluminous works of 
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fiction, poetry and criticism in these three languages. Nowadays, his 
unique poetic creations are coming to the fore in the form of Ghalib’s 
parody. He has given significant hints on the results of studying Iqbal 
as a preacher rather than poet. 


The second article is by Prof. Syed Hassan Abbas who has 
presented the biography of Maulvi Mahesh Prasad, a forgotten great 
personality and expert on Mirza Ghalib. He has shared his rare and 
unpublished letters addressed to another Ghalib scholar (from Bihar), 
Qazi Abdul Wadud. Prof. Abbas has an expertise in modern Persian 
literature and research related to Perso-Urdu traditions. He has deep 
interest in codicology. Many of his valuable research articles and 
compilations by Persian poets have been published. Until a few 
months ago, Prof. Abbas had also held the post of the Director of Raza 
Library, Rampur. 


Prof. Maula Bakhsh is known for his scholarly deliberations on 
Metacriticism and Stylistics. His book on the cultural aspects of the 
writings of Khwaja Hasan Nizami is a valuable contribution to the 
larger field of contemporary cultural studies. He is an exponent of 
Sanskrit poetics. His seminal work on Stylistics containing in depth 
study of Eastern, Western and Urdu Stylistics will be published soon. 
Here he presents an analytical study of one of the short stories of Nigar 
Azeem. 


Dr. Sarwarul Huda has authored a book of documentary 
importance on Shams-ul-Ulema Imdad Imam Asar. Lately, his 
compilations of Ashraf Ali Fughan, Waheed Akhtar, etc. were also 
published. A couple of weeks ago, an important book on Prof. 
Muhammad Hasan Askari was added to his academic pursuits. He 
discusses the social and cultural aspects of Prof. Shamim Hanfi’s 
poetry in the paper included in this issue. 


Dr. Jawaid Rahmani’s straightforward study of Ghalib’s criticism 
has earned him laurels. His paper discusses different aspects of love 
embodied in the ghazals of Irfan Siddiqui. 


Dr. Laila Abdi Khojaste is a scholar of Urdu from Tehran, Iran. 
She obtained higher education in Urdu and earned a Doctorate in Urdu 
lexicography from Pakistan. The focus of her studies is Urdu 
dictionaries. Dr. Khojaste has produced many outstanding papers on 
compilation of Urdu dictionaries. The paper contributed to this journal 
discusses inclusion of couplets in Urdu dictionaries for the purpose of 
citing examples of certain entries. Dr. Shazia Razzaq hails from 
Lahore and is one of the representative female writers of the new 
generation. Her article explores the narrative and psychological 
elements in Sir Syed Ahmad Khan's writings. Dr. Shazia Omair, author 
of a book on the critical writings of Wazeer Agha, is one of the 
promising Indian women writers of Urdu. She has written about the 
early stages of literary criticism. Saquib Faridi has given an example 
of the maturity of his critical consciousness from the very beginning. 
His book on Bani and Rasikh Azimabadi are considered as ample 
evidences of his literary maturity. He presents a unique analysis and 
critical study of a ghazal of Sauda. 


Among the papers written in English, the first is written by 
Professor David Lelyveld, the renowned author of Aligarh’s First 
Generation: Muslim Solidarity in British India. His most recent 
publication deal with the social and political history of Urdu. Very few 
of us (Urduwallahs) are aware about his vast academic contributions 
towards Urdu scholarship. He has a distinguished identity as one of the 
authorities on Sir Syed Ahmad Khan. He has authored voluminous 
research papers on Syed Sahib. In the paper included in this journal, 
he has cleared up some common misconceptions about Sir Syed 
Ahmad Khan. 


The second paper in this section is written by Professor Marcia 
Hermansen. Beside many co-authored books on Islamic studies, 
monographs on Shah Wali Allah’s Treatises on Islamic Law and The 
Conclusive Argument from God, a study and translation (from Arabic) 
of Shah Wali Allah of Delhi ’s, Hujjat Allah al-Baligha are some of the 
examples of her contributions in the field of Islamic Thought, Sufism, 
Muslims in South Asia and Women in Islam. She has extensively 
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written about the life, thoughts and works of Khawaja Hassan Nizami, 
and has published many valuable research papers. She discusses 
Nizami's Urdu autobiography in the paper included here. 


Professor Agnieszka Kuczkiewicz-Fras is a Polish scholar of 
Urdu Language and Literature, and Islamic studies. She has translated 
Mirza Muhammad Hadi Ruswa’s “Umrao Jan Ada” and Harivansh 
Rai Bachchan’s “Madhushala” into Polish. Apart from these, she has 
contributed important papers on Urdu language and literature in Polish 
and English. The paper in this journal discusses the universality of 
Urdu ghazal, and the reasons of its everlasting popularity. 


Professor Najeeba Arif is an expert on Urdu travelogues. She 
writes in Urdu, English, Punjabi and Seraiki. She has written an 
outstanding book on Mumtaz Mufti. Postcolonial studies are also part 
of her thrust areas. She is a good translator and also writes fiction and 
poetry. Her collection of poems "Maani se Zeyada" has received wide 
critical acclaim. The paper included in this issue makes a successful 
attempt to capture the mindset of the colonial rulers and the subjects 
in the light of a travelogue from the colonial era. One of the papers in 
this issue analyses English translations of some of the couplets written 
by Mirza Ghalib. 


This journal was inaugurated by the Department of Urdu without 
any cooperation from the University, but the Hon’ble Vice Chancellor, 
Professor (Dr.) Faruque Ali Sahib, has agreed in principle to publish 
its forthcoming issues by the University. The Department of Urdu is 
grateful to its mentor, guardian and patron. Department of Urdu 
expresses its gratitude towards the Hon’ble Pro-Vice Chancellor, Prof. 
(Dr.) Lakshmi Narayan Singh Sahib for his sincere advices and 
blessings. 


My Departmental colleague, Dr. Mazhar Kibria, has taken most 
of the departmental responsibilities during different stages. I have no 
words to express my love towards him for his sincere and helpful 
suggestions. Finally, yet importantly, I am thankful to my 


superannuated colleagues, Prof. Nabi Ahmad Sahib and Dr. Abdul 
Malik Sahib, for their valuable insights. 


December 3, 2020 Arshad Masood Hashmi 


Professor & Head, 


Department of Urdu, Jai Prakash University, Chapra 
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Sauda Sulaf: 
Urdu in the Two Versions of 
Sayyid Ahmad Khan’s 


Asaru s-Sanadid 


Prof. David Lelyveld 
Professor of History (Retired) 
William Paterson University 
New Jersey, the United States 


When Sayyid Ahmad Khan was thirty years old, he published an 
account of the Urdu language, embedded in a handsome illustrated 
volume about the buildings, old and new, and the contemporary 
personalities of Delhi. A munsif in the judicial service of the East 
India Company, he had just returned to his native city after an 
absence of some seven years. The first edition of Asdruis-Sanddid 
(Traces of the Notables) has much in common with earlier Persian 
prototypes, more an album (muraqqa ), guidebook, gazetteer and 
biographical dictionary (tazkira) than historical narrative. Over the 
following five years, however, Sayyid Ahmad came in contact with 
members of the newly founded Archaeological Society of Delhi, 
Arthur Austin Roberts, the British commissioner of Delhi, and 
Edward Thomas, who encouraged him to recast the book as a more 
strictly archaeological history.' In that second version, he included a 


1 Edward Thomas refers to Syed Ahmad Khan’s excellent Archaeological History of 
Delhi in The Chronicles of the Pathan Kings of Delhi (1871, 20). 


11 


short khatimah (appendix) devoted to Urdu, but eliminated the 
extensive discussions of con-temporary poets and extracts of their 
poetry.” 


The two versions are substantially different in what they say 
about the language, especially when taken in the full context of the 
two works in which they appear. The first edition was above all a 
celebration of Delhi as a living culture, a gulshan-e jannat, (garden 
of paradise) (Ahmad Khan 1847, 11); the second was an 
archaeological study concerned with the chrono-logical layers in the 
city’s history of superseding regimes of power and authority. The 
brief accounts of Urdu partake of this distinction, an epistemological 
reordering that sets the stage for thinking about language and 
languages in a new way. The change in Sayyid Ahmad’s own prose 
in these two editions may also express this shift. Both discussions 
serve as documents of the times in which they were written, clues to 
the linguistic self-consciousness of the writer with respect to 
language, literature and language community. 


In the first version of Asdruis -Sanddid, Sayyid Ahmad starts 
with the here and now: Urdu is identified as the language current 
“here”, the language that “everyone speaks.”* Although Delhi is an 


2 Sayyid Ahmad Khan, Asdruis-Sanddid (1847) and (1854). I have used copies in the 
British Library and, for the second edition, the New York Public Library. Christian 
W. Troll has written an exemplary account of the two versions (1972) which 
includes extensive bibliographical information. I am grateful to C.M. Naim for 
sharing with me his Syed Ahmad and His Two Books Called Asar-al-Sanadid, 
forthcoming in Modern Asian Studies 2011 (vol. 45, no. 3). My present essay derives 
from a longer work in progress and a paper originally written at the suggestion of 
Vasudha Dalmia for a panel at the 18th European Conference on Modern South 
Asian Studies, Lund University, Sweden, July 2004. Jennifer Dubrow shared with 
me her work and a photocopy of the first edition of Asdruis-Sanddid, and Professor 
Asghar Abbas of Aligarh Muslim University very kindly sent me copies of 
facsimiles of the two editions, recently published by the Sir Syed Academy, Aligarh 
Muslim University, 2007. 


3 For current scholarship cf. Shamsur Rahman Faruqi, Early Urdu Literary Culture 
and History (New Delhi: Oxford University Press, 2000). 


4 See Appendix 1 of this paper. 
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ancient, imperial city, it had always been characterized by linguistic 
disunity. People spoke separate languages (bhakha), first under 
Hindu rulers, then under the succession of Muslim dynasties. Under 
Muslim rule, bargaining (sauda sulaf), ex-changing, buying and 
selling (lene dene, bécné bacané) were all the more difficult because 
of the diversity of languages. Then under Akbar, Persian became so 
dominant that other languages could not develop. Only when 
Shahjahafi established his capital in Delhi and commanded people 
from all over the land to settle there did the languages begin to strike 
a bargain (again, saudd sulaf) . Because it was the language of the 
court, associated with the royal bazaar, called the Urdu, it was called 
Urdu and became virtually the language of all the Muslims of 
Hindustan. Then came the great Urdu poets Mir and Sauda, who 
established the literary reputation of the language. Delhi was to Urdu 
what Shiraz was to Persian; it set the standard (sanad). 
Unfortunately, people from other cities tend to make excessive use of 
Persian words and constructions. They undermine the urdupan, the 
special character, of the language. No rules can be established to 
determine how much Persian one may use in Urdu. Such matters can 
only rely on the actual speech of the ahl-e zuban, the native speakers 
of the language, that is the people of Delhi (1847, 428).° 


The Harvard University Library copy of the second edition is 
now available via Google Books. 


Although this discussion dips into the past, what it is really 
about is the contemporary linguistic authority of Delhi. Urdu starts 
with the establishment of the most recent of Delhi’s cities, 
Shahjahanabad, but it is a result of a bargaining process, sauda sulaf, 
among speakers of different, unspecified languages. It is the literary 
achievement of two great poets in the late eighteenth century that has 
established the excellence of the language, comparable to what the 


5 See translation in Appendix 1. 
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great poets of Shiraz, such as Hafiz and Sa‘di, did for Persian. This 
discussion of Urdu, it may be noted, stands out in the first edition for 
its easy, idiomatic expression, as if focusing on the language led 
Sayyid Ahmad to abandon the heavy Persian rhetoric that 
characterizes most of the first edition.° It was, in fact, not just the 
people of other cities who were capable of undermining urdupan in 
order to display their learning and virtuosity in the tradition of Indian 
Persian. 


In A House Divided, Amrit Rai seized on a quotation from this 
pas-sage to show that Sayyid Ahmad considered Urdu to be the 
language of ithe Muslims of India,i a piece of evidence in his general 
argument that the differentiation of Urdu from Hindi emerged as a 
rearguard action on the part of the declining Mughal aristocracy. 
Read, however, in its full context, the passage as a whole suggests 
something quite different: the standard language, Sayyid Ahmad 
claims, should be set by the ordinary speech of the ahl -e zuban of 
Delhi. People of other cities have under-mined the special character 
of Urdu, its urdupan, by weighing it down with Persian vocabulary 
and constructions. It is not Muslims that have created Urdu, but the 
processes of exchange among numerous groups in a particular place. 
The phrase that Amrit Rai quoted, from a quotation in a secondary 
source, is “gdyd hindustan k 6 musalman ki yahi zuban thi’. He 
translated this as, “That is to say, this was the language of the 
Muslims of India” (1984, 260).’ This is probably more emphatic than 
it needs to be. I would translate it as, “It was as if this was the 
particular language of the Muslims of Hindustan”, that is, that the 
language of Shahjahanabad became popular among the Muslims of 
the Gangetic region, Hindustan. It is clear from the passage as a 


6 Altaf Husain Hali (1901, 73) criticizes the first edition for its old style, overly 
colorful, exaggerated and complex language. See also Trollis analysis of comparable 
passages in the two editions (1972, 137-39). 


7 Compare my articles, “Zuban- e Urdu-e Mu‘alla and the Idol of Linguistic Origins” 
(1994) and “Eloquence and Authority in Urdu: Poetry, Oratory and Film” (1988). 
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whole that Sayyid Ahmad, like Mir Amman Dihlavi and Insha’ 
before him, is asserting the linguistic authority of Delhi, not of 
Muslims in general. 


Sayyid Ahmad clearly drew upon Mir Amman’s discussion of 
the origins of Urdu in the preface to Bdgh-o-Bahar, the text 
published in 1801 at Fort William College for the instruction of 
British officials. In addition to following a good deal of the general 
argument, he quotes it explicitly in recognition that different people 
have different ideas about what counts as good language: “Not that, 
in the words of Mir Amman, anyone thinks ill of his (own) turban, 
gait or speech. If someone asks a peasant, and he calls it citified [ 
shahrvala] and thinks his is better - well, the wise know which is 
best.” In contrast to the highly Persianized diction of most of the 
first edition of Asdruis-Sanddid, Sayyid Ahmad’s account of Urdu 
partakes of the earthy, playful language that characterizes Bagh-o- 
Bahar. The great difference is that Mir Amman goes on to attribute 
the perfection of Urdu to his Scottish patron, John Gilchrist, whereas 
Sayyid Ahmad mentions only Mir and Sauda. 


During the years that intervened between the two editions of 
Asaruis-Sanddid, however, Sayyid Ahmad was increasingly drawn 
into European ideas, methods and social relations. When Arthur 
Austin Roberts, the Col-lector and Magistrate of Delhi, traveled to 
England, he took a copy of the first edition with him to present to the 
Royal Asiatic Society. He returned with the idea of enlisting Sayyid 
Ahmad to help him prepare an English translation. In the process of 
discussing the work, however, Sayyid Ahmad was persuaded that it 
needed substantial revision with respect to organization, chronology, 
and the accuracy of many of the details in the text. Although Sayyid 
Ahmad already had significant interactions with a number of British 


8 This is a translation of a direct quote from Bagh-o-Bahar. See Shackle and Snell 
(1990, 86); also, Mir Amman Dihlavi (1994, xvi). All translations are mine unless 
otherwise noted. 
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contemporaries, his association with the Archaeological Society of 
Delhi and some of its British members arose out of this project. 


The discussion of the language in the second edition (1854) of 
Asdruis-Sanddid is offered as an appendix (khdtimah) to the three 
chapters (bab), published originally in separate fascicles, which make 
up the body of the text.!? Throughout the work, due attention is paid 
to dates, provided according to Hindu, Muslim and Christian 
calendars. The appendix on Urdu serves as an introduction to the 
final section devoted to reproductions of inscriptions in Brahmi, 
Nagri, Kufic, Naskh, and Nastaliq scripts that Sayyid Ahmad and his 
collaborator, Maulana Imam Baksh Sahba’l, carefully traced on the 
sites. According to Hall, Sayyid Ahmadis biographer, the task of 
copying the higher inscriptions of the Qutb Minar required him to be 
hoisted in a chinkd, a sort of net made of rope, while his friend 
looked on in terror (1901, 72). The vigorous empiricism of this 
“enthusiastic antiquary”, as Edward Thomas (1871, 20) called him, 
had totally transformed Asdruis-Sanddid. 


The appendix on the Urdu language in the 1854 edition consists 
of eleven numbered paragraphs, followed by brief literary examples 
of the various poetic forms discussed in the text. The first five 
paragraphs are historical, starting with an undifferentiated condition 
of linguistic unity: under Hindu rule the language of reading, writing 
and speech was Hindi. With the establishment of Muslim rule, the 
language of government became Persian, but the language of the 
subjects remained the same. Here Sayyid Ahmad provides a definite 
date, with Muslim, Christian and Hindu (Vikramjit) equivalents. He 
then jumps forward three hundred years to the reign of Sikandar 
Lodhi , again with a definite date according to Muslim and Christian 
calendars, when Hindu Kayasthas, educated in Persian, took up 
official posts throughout the realm. Other Hindus then followed, also 


9 Ahmad Khan (1854, English preface) and Troll (1972, 13943). On Roberts, see 
Buckland (1906, 360). 


10 See my translation in Appendix 2. 
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learning Persian. Although Hindus continued to speak Hindi and 
Muslims, Persian, the poet Amir Khusrau had used “bhdsha”’ in his 
Persian verse and written some minor works entirely in that 
language. Then came Shahjahafi - again there are dates - and the 
establishment of Shahjahanabad, causing Persian-speaking Muslims 
and Hindi-speaking Hindus to create a new mixed language. Since 
this mixed language was associated with the army and the royal 
court, it came to be known as Urdu. Under the rule of Aurafigzéb - 
again with a specific date according to two calendars - people started 
writing poetry in this language, though it was not very good. He says 
that Vali was not the first, and only with Mir and Sauda did poetry 
reach a high level. M1 r Amman, Sayyid Ahmad says, later achieved 
in Urdu prose what Mir had done for poetry. “Abdufl-Qa dir and 
Rafi‘uid-Din translated the Qur’an and other religious texts into 
Urdu. This con-cludes the historical sequence. 


Sayyid Ahmad then goes on to discuss some of the features of 
Urdu literature. Most poetry, for example, follows Persian 
conventions in iden-tifying the beloved as male, but rékhti poetry is 
written as if by a woman. Finally, he defines three kinds of wordplay 
in verse: nisbaten, paheli, and mukri. He closes the discussion with a 
few examples of these verse forms: some riddles traditionally 
associated with Amir Khusrau, a couplet in rékhti, and three couplets 
by ۳ 


Sayyid Ahmad’s first edition had recognized a multiplicity of 
languages and language communities, the migrations over time of 
various groups both from within India and outside, and the absence 
of standardization. Political domination only played a role when 
Shahjahafi established a new capital city, setting the conditions for 
increased mobility and exchange. In this account, Urdu emerged in 
the first instance out of commercial transactions and everyday 


11 Aside from the conventional use of Mir’s pen name in two of the couplets, Sayyid 
Ahmad does not identify the authors. See Rai’s discussion and selection of the 
riddles controversially attributed to Amir Khusrau (1984, 140-45). 
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conversation, suhbat, and it was the work of the great poets of the 
language that established the standard language and made it a model 
for a wider linguistic community beyond the city. Sayyid Ahmad’s 
own prose in this first version exemplified the literary and linguistic 
virtuosity and conversational elegance of this milieu. Above all, Urdu 
was celebrated as the spoken language of “everyone here” in Delhi, 
the contemporary language of a living culture. 


The second version of Sayyid Ahmad’s account of Urdu is 
characterized by its methodical arrangement, unadorned prose style, 
concern with the chronology of historical stages, and the presentation 
of samples; it is also notable for the absence of enthusiasm, idiomatic 
language, and, most of all, an open sense of variation and flexibility 
that marked the earlier text. Presented in numbered paragraphs like 
an official document, each item in the series is enclosed in a separate 
compartment, first according to a notion of historical sequence, then 
according to particular literary features. This second discussion 
presumes an undifferentiated Hindi “bhdsha” of the Hindus, on the 
one hand, and Persian “zuban” as the language of a foreign Muslim 
ruling class, on the other. Urdu is presented as a mixture of the two, 
but no claims are made for its linguistic dominance, let alone for its 
association with Delhi or, for that matter, Muslims. It is, instead, set 
apart as a residue of minor literary curiosities. 


The difference between Sayyid Ahmad’s two brief accounts of 
Urdu is probably more interesting than the substance of each taken 
separately. What he has to say about language should probably be 
read alongside the major sections of the book devoted to descriptions 
of the forts, temples, mosques, palaces and tombs of Delhi’s past. 
One could imagine, and perhaps locate, for example, accounts of the 
site of the Qutb Minar and its adjoining mosque that are analogous to 
later debates about Hindi/Urdu/ Hindustani: bits and pieces of 
“Hindu” culture, broken down and reassembled into a whole, new 
“Muslim” structure. Stones with their sculptured images become 
mosques; words with their “Indic” origins, sounds and syntax 
stitched into ghazals and masnavis. This is the sort of thing that 
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scholars of a previous generation like Louis Dumont, building on a 
long tradition of British colonial social anthropology, argued with 
respect to Hindu-like “caste” and ritual among Muslims in India; the 
elements might be similar, but they were differently arranged into 
separate ideo-logical structures. “Hindus and Muslims form two 
distinct societies from the point of view of ultimate values”, he 
concluded (1972, 257). But Sayyid Ahmad did not believe that. At 
least at this point in his life, the issue had not been drawn in these 
terms. He was not trying to make grand statements about all of India, 
India as a nation, or what it would mean to be a Muslim or to speak 
Urdu in a world constituted categories. His ideas of language and 
history were more modest than that, a matter of bargaining, sauda 
sulaf, among multiple groups in what was still a fluid society. But by 
rearranging his study of Delhifis monuments into a chrono-logical 
account and demarcating Urdu as an object of study, with a history 
and an identifiable community of speakers, Sayyid Ahmad was one 
of those who raised the question how culture could be made to serve 
the purposes of inclusion and exclusion in a colonial society. 


Appendix 1 


Asarus-Sanadid, 1847, Part 4, pp. 11-13. (Facsimile ed. Aligarh: 
Aligarh Muslim University, Sir Syed Academy, 2007, pp. 425-27). 


ران کان 
ا کسی برک سرد 
سا فا کس ای رر 


1 مهافت وا سا مرا 


ot fe 


ما ۲ ۰ ٢ p n “y‏ ۳ /7 
سک کی درک زان می تی | یرل 


Ung? ن لگ اتر رورا سے اد یئ شک‎ TIS we 
Sipps میم ارگ ا ان کے ےر دا سان‎ 
ee یکلا تست ایس‎ WF jot Selb, 

ورک bag‏ دی TAA‏ ورک ت 

vost’‏ ستو el‏ رب یو با 
fA Hyp yeh Lo‏ یوربآ با L- We‏ 
يا مسا زاس 
2p Ly‏ تسج بک اب ال ضا پچ ك 
ارت مرا راذن مهف تلا Lbs Zy perl‏ 
علض رب ام 

ا رکاج اوسوقت' سی نت رن بے نک ره 
leith)‏ اتی ا DAA‏ ابر 
ی a‏ یاک فا نک اي ہہ 
it‏ ورد اوش و وان لے + رسای 
کیب ام ا کی دس نی زان مگ یا دز بر زا غاصسا شا یئ Luis‏ 
ریت سا سے از سر زاره iS TA‏ سے اور Ga‏ کا“ خر 
Se E. isto‏ اروت Ley‏ ین تیم 
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راک اما نس 
Aedha i o‏ زا زی ر 
اا فص با یکا نکیا ما او ری اوذ ورا کان ایا اھ 
ات مت پر رجف کل و ہے 
سر و درا ین مت 
لک مضه ترجه 
سے یا ہک وان ارد سے والر نک سن + رن 
ول زس انی +ستا ری تا ارا گنا رت 
و وٹ ری ان 
داد هلاس ارا وروی رک انت رم مضه 
مو یکن یکر لی وک اب ی اک نے بر ا 
fs‏ داضت بت یط بان کي 
هد اردوین من نا+اوظاہربر 
E A REON 3‏ و 
tole birh’ Lvi L‏ ربص yoy‏ این 
وع rT fe‏ 43و د 
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Translation 


The language that is current here and that everyone now speaks 
is called Urdu. Urdu, in fact, is a Persian word that means bazaar, and 
Urdu comes from the Urdu of Shahjahafi. Although Delhi is a very 
ancient city and was always the capital of all the kingdoms [raja 
praja] of the Hindus, people spoke separate languages [bhakha] and 
these languages did not merge. When Muslims took over the 
administration of Hindustan, and Muslim people came into these 
cities, things got more difficult. With the coming of people speaking 
new languages, bargaining [sauda sulaf], buying and selling, became 
difficult. At first, there was discord in the government of the 
Muslims, sometimes the rule of one group, sometimes another: the 
Gh Oris came, then the Lodhis, then the Pathans, then the Mughals. 
And for this reason, there was regular discord in language, and 
nobody could undertake to make reforms. When Akbar became king, 
a diverse kingdom was established and everyone stayed in a fixed 
abode. There was intellectual inquiry, but at this time the Persian 
language had such standing that people did not look elsewhere. When 
Shahabuid-Din Shahjah afi became king, he reorganized the realm, 
ordering that representatives of every country [mulk] attend and settle 
in Delhi. He built the fort and named it Shahjah anaba d. Then 
people from every country gathered. Their speech and ways of life 
were different. When matters came up among them, one word in one 
language, two words in another and three in another all combined and 
reached a bargain [saudd sulaf]. Gradually this language achieved 
some order and became a new language, and since it was current in 
the royal bazaars in particular, it was called Urdu. The royal 
aristocracy used it; and as it was becoming, so to speak, the particular 
language of the Muslims of Hindustan, it gradually came to be 
known as Urdu [goya hindustan ke musalman ki yahi zuban thi, hoté 
hoté khud is zuban hi kā urdu nām ho gaya] .'? From that time the 


12 Translated in Rai (1984, 260) as: “That is to say, this was the language of the 
Muslims of India”. Note that elsewhere (ibid., 241742) Rai quotes the passage from 
the 1854 ed. 
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language began to shine and was fashioned till the time that the 
eloquence of Mir and Saud 2 raised high its renown and everyone 
heard of it. Then the language became regular and brought forth a 
wondrous display [rañg dhafig]. After them there were changes and 
transformations, and such a confluence [mdnjh] that nothing could be 
better till Judgment Day [giyamat]. Sha- hjahanabad was to this 
language what Shiraz was to Persian, that is, the language of the 
people here set the standard [sanad] for all Urdu speakers. Not that, 
in the words of Mir Amman, anyone thinks ill of his turban, gait or 
speech. If someone asks a peasant, and he calls it citified [shahrvala] 
and thinks his is better - well, the wise know which is best. ! 
Although Persian, Arabic and Sanskrit words are often used in this 
language, and among them there have been changes and 
transformations, at that time the people of other cities began writing 
in a way that mixed in many Persian words and Persian 
constructions. These things were not good for maintaining the 
particular style of Urdu [urdupan]. It was apparent from these things 
that no rule could be established to limit Persian constructions and 
(decide) which words and languages ought not to be used. These 
matters would have to rely on the conversation [suhbat] of native- 
speakers [ahl-e zuban]. 


13 As noted above, this is a direct, though unacknowledged quote from Bdgh-o- 
Bahar. See Shackle and Snell (1990, 86) and Mir Amman Dihlavi (1994, xvi). 
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Appendix 2 


Asdrus-Sanddid, 2nd ed., pp. 104-107 [Harvard University 
Library copy available online via Google Books under the title Asar- 


oos-Sunnadeed] . 


اتر ۱ 

ارو وزاك Yg f‏ 
یس ا و 
الیک EV ALG‏ 
سا یتلام ت2 
byt‏ 71 انا ıê‏ ڪي 
Bee Cyl‏ رع 7 مد رد 
سلطا SU Sony‏ بین رین کی 
Nyy‏ اواب نس ینب کا 
کن انا کہ وکیا تل اور ور نل ee‏ 
het h‏ 7 بش مم کن یرد لع Uy‏ و 
۸ کر را PA f ley‏ کے ae‏ 





اف = 





Ure"‏ و اس وسر 
کار سب رتسم نیا بوک راک 
een Ye mate‏ 
لر ی یي او لان در ور نک 
Biens désirer‏ 
[ae FAO‏ کی LEO‏ 
لماع او ینا ان مش وک کی که 
مس "272۰ 
رام مغ ری Sis PoC Tr‏ 
UA ye‏ ارب تال 1 
se‏ یمر وساب یا ورا SF‏ اش 
ی زا سرا fy‏ ایس را( 
وه تب از 
ییازان تیاو مرک رل 
بان تنم روت مور 
الک کی ھن کہا رو موا ا سے کے 
بل REE Sr wit‏ مم 
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کاس A:‏ رای A‏ 
یرون زا نی یکر لئ Gis:‏ 7 
نیکست یرون Grd O‏ 
ہا بان “a ij saa Se‏ لا و 
Sle Go Lis Vay‏ اور BSS,‏ 
۱ ای یکا راگ ت کلف رین ft thy‏ 
ارات کر یئم نود Lf‏ نی afl‏ ور Sie‏ 
JO ۳۹ fe) UL ESS‏ 
م ارو Cb wiser es Ls‏ 
ززا ایت دسا اکال ری 
با یلین ری o‏ سی 
Ind: Ss My gsr ۶‏ یں اما 
Wrist Seats sion‏ لن ری 
ارو EAs‏ لسکا ااردوا یی pM‏ 
cect‏ لر راح بی تح ترک ری 
کر وض و رسے ۱ 
٦‏ ارووز ا 


26 


7 ۳ ی ا یکا GA Leikin‏ ال 
و۳ یس یبا من مو را Sa‏ شرت 
مرو یی یی ض رار ووز ih roe‏ 

SIA‏ ری ی ا 
کر یدام wv‏ رن نس مین 
ری نبا ری و یا یکاوز نیا رل انان 
صا و لرا i‏ ر رو 5 
او یہی نہیں ge‏ 
۳ بل ل نے Om‏ کی 
ld‏ ا یا اٹ مکی tite‏ 
ای 7 ی که 
alts sos MAS‏ 2 
اوتصای ما نکی A MOE Tes‏ 
ایر یش ان BY‏ یکن می مور 
isl our‏ ار ال وکام ی 
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Translation 


(1) Under the rule of the Hindus, speaking, writing and reading 
here were in the Hindi language [bhasha]. In 587 ^, equivalent to 
1191 ° and 1249 Vikramjit, when the sultanate of the Muslims 
seized control here, the royal administration [daftar] became Persian, 
but the language of the subjects remained the same. Until 892 ^", 
equivalent to 1488 °F, Persian did not spread among the subjects 
beyond the royal administration. A little after that, in the era of Sul 
an Sikandar Lodhi, Kayasthas, who were always occupied with 
domestic matters [umurat-e mulki] and administrative arrangements, 
were the first among the Hindus to start to write and read Persian, 
and gradually other communities [qaum] began, and Persian writing 
and reading spread among the Hindus too. 


(2) There were no alterations or changes in Hindi up to the era 
of Babar and Jahafigir, but Muslims continued to use Persian in their 
conver-sation and Hindus continued to use bhasha. Still in the time 
of the Khilji rulers, that is, in the thirteenth century ce, Amir Khusrau 
began to use words in ط‎ 4۰۸۷۶ in his Persian language and recited 
some riddles and conundrums [pahéliyan, mukriyan, nisbastéf] in a 
language that included mostly words in bhasha. Most likely the 
joining [milap] of the language [bhasha] started from that time, but it 
could not be said that there was a separate language [zuban [ . At the 
time that Shahjahafi Badshah settled in the city of Shahjahanabad in 
1058 ah, equivalent to 1648 °F, and people gathered from every land 
[mulk], the Persian language [zuban] and the Hindi language 
[bhasha] got very mixed and because of the abundant usage of some 
Persian words and mostly words in bhasha, there were alterations 
and changes. As a result of the combination of these two languages in 
the royal army and imperial court [urdu -e mu alla], a new language 
was created, and for this reason called the language of Urdu, then 
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from much usage the word language was omitted, and people started 
to call the language Urdu. Gradually the language achieved culture 
[tahzib] and regularity [Grdastagi] to the point that in approximately 
1100 ^F, equivalent to 1688 °F, that is, in the era of Aurafigzéb 
‘Alamgir, poetic composition started up. Although it is widely 
believed that Vali was the first to compose poetry in this language, it 
is clear from Vali’s own verses that even before him there were those 
who composed poems in this language because he makes fun of the 
language of other poets in his verses; but the poetry of that time was 
dull and utterly sloppy (nih ayat sust bandish). Then day by day it 
improved to the point that Mir and Sauda brought it to perfection. 


(3) The language of Mir was so clear and cultured and the fine 
expressions in his verses were so effortless that everyone till this day 
praises him. Sauda’s language is also very fine and the sharpness of 
his subjects surpasses Mir, but his language does not reach Mir’s 
language. 


(4) Among the writers of Urdu prose, Mir Amman, who wrote 
Bagh-o-Bahar, has achieved superiority; in fact, Mir Amman’s 
perfection in prose writing is like Mir’s in poetry. 


(5) Maulvi ‘Abduil-Qadir Sahib and Maulvi Rafi‘uid-Din Sahib 
did the first Urdu translations from Arabic. Maulvi ‘Abduil-Qadir 
Sahib’s translation of the Qur’an [ kalam Allah] was a great 
authorization of the Urdu lexicon, and Maulvi Raffufd-Din Sahib’s 
was a great certification [umda dastavéz] of its grammar [tarkib 
nahyi] . 


(6) Poetry in the Urdu language follows the manner of Persian 
poetry in which a young man writes verse as if in praise of a beautiful 
boy. 
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(7) In the Hindi language the system is for poetry to be in the 
language of a woman in loving relationship to a man, and 
occasionally poetry in the Urdu language is written in the same way 
and people call it rekhti. Probably about 1220 ah, equivalent to 1805 
ce, Insha’al-Lah Khan popularized [spread (rivaj)] this [form]. 


(8) All Urdu verse is written according to Persian forms and 
genres, except the prosody [vazn] of riddles and conundrums [mukri 
and paheéli] is otherwise and the language is what one usually 
encounters in مم‎ 7. 


(9) Nisbatéf, as is well known, are utterances in which two, 
three or more things are described in which something does not seem 
to fit, and the other person is asked to find the one thing that can be 
put together with the rest. 


(10) In a pahéli, the qualities, features of something are 
described and someone is asked to identify that thing. The great value 
of a riddle is that the name of the thing itself comes out in the 
description of the qualities and features and still the other person 
does not get it. 


(11) In a mukri, a woman says something that means one thing 
to her beloved and something else to another person, so that a lover’s 
words can be disguised. 
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Classical Sufis generally were memorialized by others in a range 
of biographical genres such as tabaqat (books of ranks or 
classifications), tazkirat (remembrances) and malfuzat collections 
(diary like recordings of audiences with Sufi masters written by their 
disciples). A few exceptional examples of early Sufi autobiographies 
exist, for example, the Deliverance from Error of al-Ghazali (d. 
1111) or the dream diaries of al-Tirmidhi (d. 932) and al-Zawawi (d. 
1477). Usually these Sufi autobiographies were composed in order 
to edify spiritual seekers and disciples as well as to confirm the 
authors’ spiritual authority. 


In the case of the Sufi figure Khwaja Hasan Nizami, a ۳ 
century Indian Muslim, we have an autobiography composed by a 
modern Sufi who was a well-known activist and who was also 
acknowledged as a pioneering literary figure in the realm of Urdu 


1 An earlier version of this article was published as “Sufi Autobiography in the 20" 
Century: Worldly and Spiritual Journeys of Khwaja Hasan Nizami” in Tales of 
God’s Friends: Sufi Hagiography ed. John Renard (Berkeley: University of 
California, 2009), 286-300. 
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prose. ? During his career Nizami experimented with various 
biographical and autobiographical genres, most famously in his long- 
running diary known as the Roznamcha. In this popular diary that 
was serialized and published over a period of some 40 years, he 
commented on the well-known personalities and dramatic political 
events of his time, as well as on his own health and views. Nizami 
also composed travel accounts (siyahname) in similar diary form, a 
number of which were published as separate volumes. For example, 
one such book chronicles Nizami’s travels just before World War 
One to Egypt, Syria, and the Hijaz. Late in life, during in the 1950s, 
he traveled to Pakistan and a diary of this trip was also published 
separately in book form. At a relatively early point in Nizami’s 
career, in 1919 when he was only 41 years old, he composed an 
autobiography that has been declared a pioneering work in this genre 
of Urdu literature. This work resembles Western models of a life 
story in that it begins with the author’s formative childhood 
experiences and then moves to his youthful spiritual seeking and his 
gradual success as a journalist, writer, and Sufi guide with thousands 
of disciples. The final section of the work was termed by Nizami to 
be a “Spiritual Autobiography” (lahuti ap biti). This brief “spiritual 
autobiography” was omitted from later editions of the text, although 
it was subsequently issued separately. In the preface to the stand 
alone edition, which is ultimately a pamphlet of some 20 pages, 
Nizami explains in a preface entitled “Ana al-Kull” (I am 
everything), that readers of the earlier edition might have considered 
it overly ecstatic “majdhtbana” or even heretical, thus he found it 


?For a list of Nizami’s publications see https://www. academia.edu /43424963/ 
Khwaja_Hasan_Nizami_bibliography_2020_Update. A number of Nizami’s works 
can now be read online at https://www.rekhta.org/authors/khwaja-hasan- 
nizami/ebooks 


3 This travelogue has been considered in Daniel Joseph Majchrowicz,“Travel, Travel 
Writing and the ‘Means to Victory’ in Modern South Asia.” Doctoral dissertation, 
Harvard University, 2015. 


4 Khwaja Hasan Nizami, Lāhūti Ap Biti. (Gurdaspur: Nizamiyya Book Depot, 1922) 
also (Delhi: Halqa-e-Masha’ikh Book Depot, 1925). 
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preferable to preserve it from the eyes of those who would not 
understand and thereby be perplexed or worse.° 


The following article is comprised of a _ contextualizing 
introduction to the figure of Khwaja Hasan Nizami, translations from 
selected sections of Nizami’s autobiographical work, and some 
concluding analytical observations on Nizami’s autobiography as 
representing a unique expression of a modern Sufi’s ventures into the 
realm of the imagination. 


Khwaja Hasan Nizami 


Nizami was born in 1878 into the tight inner circle of families 
who were hereditary custodians of the shrine of the Sufi saint 
Nizamuddin Auliya’ (d. 1325) in Delhi. Nizami's parents and two 
sisters died before he was twelve and he was raised by his older 
brother. Nizam! received a traditional Islamic education in the area 
surrounding the tomb of Nizamuddin and later he studied at Rashid 
Ahmad Gangohi’s madrasa in for one and a half years. 


Nizami spent the majority of his career pursuing literary and 
journalistic activists. He frequented intellectual and Muslim political 
circles, and also initiated Sufi disciples who numbered in the many 
thousands. The 1920s was the most active political stage of his life 
since at this time Nizami initiated his own version of a Tabligh 
movement, distinct from the Tabligh-i Jama‘at movement of 
Muhammad Ilyas. Nizami, like Ilyas, confronted the challenge of 
communal politics at a time in India where populations whose 
Muslim identity had been rather fluid were being recruited to convert 
(or revert) to Hinduism by a large Hindu revivalist movement known 
as the Arya Samaj. Nizami’s strategies to counter this included 
providing simple and basic education about Islam to Muslims, as 
well engaging in literary projects of uplifting and reforming (islah) 
the Muslim community, both socially and morally. Therefore, some 


5 Khwaja Hasan Nizami, Lahiti Ap Birî. (Delhi: Halqa-e-Masha’ikh Book Depot, 
1925), 2. 


34 





of his works of this period treat subjects such as inculcating basic 
Islamic principles, reforming harmful social practices and customs, 
how to engage in a variety of trades and professions with a strong 
work ethic, and so on. In terms of institution building, Nizami did 
attempt to set up a school in Delhi but this project seems to have been 
failed shortly after its inception. 


In the latter years of his life Khwaja Hasan Nizami was afflicted 
with weakening health and loss of eyesight. He lived through the 
difficult times of Partition of the Indian sub-continent and in his old 
age seems to have felt embattled by the political and ideological 
conflicts raging around him. 


Nizami excelled in self-promotion and had several colleagues 
write forwards to his autobiography, including his wife, Khwaja 
Banu. 

She begins her preface as follows: 


Thanks be to God that those things which we had only heard 
orally have now been collected in this book. Khwaja Sahib’s 
statement is absolutely correct that every person’s life is a means of 
advice (nasiha) both for himself and for others if he reflects upon it. 
This book is also written in the genre of counsel (nasiha).° (iv) 


This observation is noteworthy since it further contextualizes 
this “modern” Sufi autobiography as a work designed to impart 
lessons and give advice to readers. 


Later in her preface Khwaja Banu specifically addresses her 
husband’s female followers. 


Whoever reads this book should likewise reflect on her own life. 
I call upon whichever sister God has blessed with resources to buy 
and distribute copies of this book to her poor sisters. 


6 Khwaja Hasan Nizami, Ap biti, (Delhi: Halqa-i-masha’ikh Book Depot, 1922), iv. 
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To those sisters who are disciples of my spiritual guide (Pir) and 
husband, Khwaja Sahib, I say that they should read this book aloud 
to other ladies so that they will also be able to take counsel from his 
life story.’ (iv-v) 


This appeal not only serves to promote sales of the book but also 
suggests the position of many Indian Muslim women at this time who 
were being reached through new ideas and media. 


In his preface to the book, “Mulla” Wahidi, a close colleague of 
Nizami’s, who himself was to compose a biographical of Nizami,* 
also comments on the virtues of the work as a literary production. 


I have gone over the autobiography of Khwaja Hasan Nizami in 
a cursory way. My opinion is that at minimum this is a completely 
new addition to Urdu literature. . . 


People can derive moral edification from imaginary fables, and 
the world may be entertained and benefitted through them. Would 
that we would become accustomed to being taught lessons from real 
life, since this is the greatest story and the best counsel... 


Today the children of those who possess honor and prosperity 
are squandering the dignity and wealth of their forebears, despite 
thousands of attempts and efforts. However, Khwaja Hasan Nizami 
shows what an aptitude for advancement that the children of poor 
families have, if only they are able to get education and instruction. 
As is his style, Khwaja Sahib takes the smallest events of life and 
relates each one to some effect. Although the biography is composed 
of numerous small anecdotes from which lessons are drawn, it is still 
a compilation of integrated topics that can enlighten us on our life 


7 Ibid, iv-v. 


8 Mulla Wahidi, Şawanih Umri Khwaja Hasan Nizdmi. (New Delhi: Dargah Hazrat 
Nizamuddin Auliya’, 1957). 
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paths. It is at the same time an Urdu Gulestan,’ the experiences of a 
life, a book of advice, and a self-improvement manual. 


Selections from the Autobiography of Khwaja Hasan Nizami 
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate 


O Allah, grant me assistance. I am writing this book for those of 
Your bondservants who for the sake of Your love, seeking You, and 
in order to obtain the truth and spirituality of Your religion of Islam 
have taken initiation at my hand. For this reason I am calling this 
book “Pir Brother” (Fellow Disciple), since You are the spiritual 
guide of us all, and because we are all Your disciples, and thus we 
are all fellow disciples to one another. You are the Sought, we are 
the seekers. You are the Real, we are but the figurative (majazi). 
You are the root and we are the branches. You are the light of the 
heavens and the earth, we are only Your rays. 


Clearly, when I initiate Your bondservants as disciples at my 
hand and take their oath of allegiance, in a spiritual sense Your hand 
is above my hand and by placing Your hand on mine, it is You who 
accept their pledge of allegiance. As You stated in the Qur’an, “The 
hand of God is over their hands”. (48:10)... 


O Allah, please accept this supplication. Amen. Please grant my 
intention and my wish that I may now explain things that will be 
beneficial to Your disciple servants and my Pir brothers in this world 
and the hereafter. 


The Person of Hasan Nizami and an Overview of his Life 


In this book there is brief account of every Pir brother and Pir 
sister, according to a special template that he or she has had written 
or has written themselves, which gives his or her ethnic background, 
age, virtues, and so on. I am also their brother, thus first of all, 


° The Gulestan or “Rose Garden” is a work by the classical Persian poet, Sa‘di 
comprised of moral tales in poetic form. 


10 Khwaja Hasan Nizami, Ap biti, vi-vii. 
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according to this template, I will briefly expound on my own 
background. 


My name is ‘Ali Hasan, and I am known as Hasan Nizami. My 
father’s name was Hafiz Sayyid ‘Ashiq ‘Ali and my parents are no 
longer alive. I was only twelve years old when they passed away. I 
am a Sayyid (a descendant of the Prophet Muhammad). I was born 
in the Nizamuddin shrine quarter in old Delhi and I still live there 
today. I make my living through selling books and medicines. My 
education was in Arabic, Persian, and Urdu. I am 41 years old. My 
description is as follows--very tall, so thin that I seem to be only skin 
and bones. My color is fair, my face long, my eyes are black and 
very large. In between my eyebrows I have a light red mark that 
from my childhood until now fortunetellers have said is a sign of 
good fortune. My forehead is broad, my nose straight, my cheeks are 
neither sunken nor puffy, my lips are thick, my mouth large-- I still 
have my teeth, my beard is full. My hair grows to my waist, and is 
twisted and curly. My chest is very small like that of a twelve-year 
old child, and you can count each of my ribs since there is no meat on 
them. My neck is very thin and bent although in childhood it was 
long and straight. The distance from my neck to my navel is very 
long and that is the reason that when I am walking, I am rather 
stooped, my ears are medium sized, my legs are long, my feet 
average, my head very large and oval-shaped. 


My voice is very loud and roaring and possesses no sweetness of 
tune so that if I try to sing it is very ugly and sounds disagreeable. 
My hair is completely black. There is no weakness in any part of my 
body except for my liver and stomach, which usually remain 
indisposed due to my excessive mental preoccupations. Up until now 
I can tolerate extremely intense mental activity and day and night, I 
work twelve hours at a stretch. 


Initially I used to stutter, even now from time to time I speak 
haltingly. My memory is not firm and for this reason sometimes I 
lose my thread while speaking. 
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I only had my beard shaved off once, after that I kept trimming 
it and now it has been full for years. 


I have been married twice. I had four children with my first 
wife, Ibn Hasan Nizami, Hasan Basri, Hur Banu, and Nur Banu. 
That wife passed away and except for Hur Bānū the other three 
children also died. Seven years after the passing of my first wife I 
married again. With her I have had one son Husayn who at the time 
of this writing is one and a half years old, and a second son, ‘Ali 
Halal, who is now two months old. 


At the age of eleven years I accompanied my father to Taunsa 
Sharif in the district of Dera Ghazi Khan in the Northwest Frontier 
province. At the guidance of my esteemed father I took initiation 
into Sufism at the hand of Hazrat Allah Bakhsh (Taunsav}) (d. 1901) 
--all of my family, including my father were his disciples. After the 
death of my father, I went to (the famous Sufi poet) Khwaja Ghulam 
Farid (d. 1901), may Allah have mercy on him, in the company of my 
brother Sayyid Hasan ‘Ali Shah when I was at the age of 16. Khwaja 
Ghulam Farid was the hereditary head (sajjada)'' of the shrine of 
Chacharan Sharif in the district of Bahawalpur. On my brother’s 
advice I became his disciple. Each of these two initiations was not 
based on my own volition since I was not yet mature enough. 


After that at the shrine of Baba Farid Shakr Ganj (d. 1265) at 
Pakpattan, District Montgomery, through a spiritual sign from Baba 
Farid I took initiation with Hazrat Maulana Pir Sayyid Mehr ‘Ali 
Shah (d. 1937), and this was based on my own well-considered 
decision. At this time, I was 24 years of age and through education, 
study and spiritual exercises I had built up a good background in the 
knowledge of Sufism. 


I became a disciple with full engagement. Immediately after 
becoming his murid I began to make spiritual progress, while my 


۱۱ The successor of a Sufi Shaykh is called the “one who sits on the prayer carpet” 
(sajjada nashin). 
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worldly condition deteriorated so dramatically that I continually went 
hungry. My livelihood became settled after 1908, eleven years ago. 
Ever since then my worldly advancement has steadily risen. 


The urge to become a disciple had come from my own heart. I 
consider both Allah Bakhsh and Ghulam Farid to have been perfect 
spiritual masters, however, due to their not remaining alive, I needed 
to locate a living spiritual preceptor. For this reason, I performed 
divination (istikhara) repeatedly such that I would be guided to a 
spiritual master. One night I saw Hazrat Mahbub-i [lahi 
(Nizamuddin Auliya’) in a dream and he asked me, “Whose disciple, 
are you?” I replied, “I myself had wanted to ask you whose disciple I 
should become?” He said, “Look at yourself.” 


I interpreted this as meaning that I should work on reforming 
myself, and in order to put this into practice I spent a long time 
searching out spiritual exercises in books and performing them. 
After that it occurred to me that Mahbub-i Ilahi (the Beloved of 
Allah, a title of Nizamuddin) was not indicating something about my 
lineage, since I am from his lineage. “Look at yourself’ could mean, 
“Look at the way that Hazrat himself acted.” For this reason, I made 
the intention that in the same way that Hazrat Mahbub-i Ilāhī had 
gone by foot from Delhi to Pakpattan to meet his spiritual teacher 
Baba Farid Ganj-i Shakar, I myself would also go walking. 
However, I didn’t have the strength to do that so I went on foot from 
Manchanabad to Pakpattan, a distance of roughly twelve miles over a 
desert road. 


I made this journey without any proper wherewithal. No one 
was with me, neither did I have a coin in my pocket nor any food. 
Hungry and thirsty I set off with enthusiasm and pleasure, at twelve 
noon I reached the bank of the river. There was no ferry, I was not 
used to walking and the road was not cleared. Due to the extreme 
heat and intensity of the sun I lost consciousness. I went and sat on 
the riverbank. My hunger had become so severe that my mind was 
half dazed. In the meantime, a dervish traveler arrived and he had 
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with him a heavy loaf of bread. He gave me a quarter of that and 
smiling said, “Eat this. Drink some water. You have to distribute 
bread (yourself in the future)! Now you are close to fainting.” I ate 
that piece of bread and drank some of the river water. The ferry 
arrived and I boarded it and crossed and by evening I had reached 
Pakpattan. 


That night at the tomb of Baba Sahib, I submitted, “I have come 
in search of a Shaykh.” By morning my heart had become inclined 
on its own towards Pir Mehr ‘Ali Shah and at that time I went to him 
and took initiation. 


Up to this point I have written the answer to every question 
according to the established template. I am now aware of the need to 
explain some personal circumstances so that future generations will 
derive benefit and get something out of my autobiography. 


Some time ago I began to write a book under the title of “The 
Autobiography’? of Khwaja Hasan Nizami.” However, I abandoned 
the project because I had a feeling that it constituted self-promotion. 
Now I think that for the sake of the experience of my fellow disciples 
that it is appropriate for me to commit to writing all my good and bad 
experiences so that they would also know about the dark days of my 
life. I will try not to conceal any secret matter and I will even write 
about those things that in the eyes of some people are positive, while 
I will also discuss those things that are shameful, sinful, and against 
humanity. 


If someone else were to write about me then he would only 
select the good things and conceal my shortcomings. The actual state 
of a person is what should be written about and it is necessary not to 
deceive other persons but rather to write honestly, so that on learning 
all of the good and bad things about a person other will have the 
ability to establish a true opinion in his regard. 


12 The term used for “autobiography” in the title of this work-“Ap Bit?” is an Urdu 
coinage that literally means “what has happened to ones-self”. 
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It is also very necessary to disseminate my true state as I have 
many disciples and thousands of people have become my disciples 
without ever meeting me, since they have become disciples though 
correspondence and hundreds of thousands of persons have read my 
books and think well of me. Thus, if they are thinking of becoming 
disciples, they will easily be able to study this book and decide 
whether this person is worthy of being taken as a spiritual guide or 
not. 


Hasan Nizami ’s Birth and an Overview of his Life 


Near the end of the 13" (Islamic) century in 1296 A. H. on the 
second of Muharram (26 Dec. 1878), a Thursday night at dawn, 
Hasan Nizami was born. Now it is Jumadi al-Awwal 1337 (Nov. 
1918) and his age is 41 years. . .. 


Education: Hasan Nizami at first studied the Qur’an, then some 
general Persian books, after that Arabic composition and grammar. 
He knows no English, at a more advanced age he tried to learn it with 


no SUCCESS. 


His first teacher was Hazrat Maulana Muhammad Isma’il Sahib 
(deceased) who lived in Khandhala in the Muzaffarnagar district and 
who had come to Delhi to be in the service of the Mughal court and 
lived near the Nizamuddin shrine all of his life where he passed away 
and was buried. He taught Hasan Nizami the books Sharh-e 
Tadhhib™ and the Kanz al-Daqû ’iq.'° 


When Nizami was 12 years of age both his parents passed away 
within a year of one another, so that his brother, Sayyid Hasan ‘Ali 
Shah, now deceased, brought him up, and assisted in helping him 
continue his studies of Arabic. After finishing the works Jaldlayn 


13 Ap Biti, 1-8. 


'4 Probably the commentary on a work about logic al-Tahdhib by al-Taftazani that is 
often part of a madrasa curriculum, 


15 A work on Hanafi fiqh by al-Nasafi. 
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and the Mishkat Sharif, he started studying the Sunan Abi Da’td and 
Tirmidhi.’° 
Nizamı continues the narrative, describing in more detail his 


further education, his first marriage, and the struggle to establish 
himself. 


The “Great Sufi Shaykhs Foundation” Halqa-i Nizam al- 
Masha’ikh 


At the end of 1908 Sayyid Muhammad Irtida Sahib, known as 
Muhammad al-Wahidi,!” took initiation at the hand of Hasan Nizami 
and in cooperation with him founded the Great Sufi Shaykhs 
Foundation (Halqa-i Nizam al-Masha’ikh and the journal, Nizam al- 
Masha ’ikh, 


I also neglected to mention that during the time mentioned 
previously Hazrat Maulana Pir Mehr ‘Ali Shah gave Khwaja Hasan 
Nizami the permission to initiate disciples. In the state of Alwar, 
Maulvt ‘Umar Daraz Nizami Dargaht Shah, together with a 
considerable group, had taken initiation at the hand of Khwaja Hasan 
Nizami. Not only in this way but also through correspondence, huge 
numbers of people were becoming disciples. 


After the establishment of the Circle of Sufi Shaykhs 
Foundation, a new era of difficulties emerged. Some called the 
organization a childish game and made fun of it and it is also true that 
initially those who joined the Circle or worked for it were generally 
young people. . .1® 


During this time a mountain of troubles fell on Nizami. His 
patient wife, Habib Banu, passed away, his two sons died and the 


16 Ap Biti, 13-14. 


17 This individual, “Mulla” Wahidi, later composed his own biography of Nizami: 
Sawanih Umrî Khwaja Hasan Nizami (New Delhi: Dargah Hazrat Nizamuddin 
Auliya, 1957). 


18 Ap Biti, 12-13. 
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clan around the shrine started opposing him. Everyday at the 
Dargah!’ in front of those who were coming to visit the shrine, 
negative comments were made about Nizami and all sorts of false 
rumors were spread about him. 


This clamor increased to the extent that once at the time of the 
‘Urs when thousands were gathered for the closing ceremony 
(Khatm) 2 someone gave a severe speech against him and the 
accusations made against him were supported by the closest people in 
his clan. 


At the same time that this was happening, a report was given to 
the police that Hasan Nizami was stirring up trouble at the shrine. 
On the basis of this report the police surrounded Nizami and his inner 


circle. 7)... 


After all of these tests and trials Allah inspired guidance into the 
heart of Hasan Nizami and he determined one goal for his life. This 
was to present and promote Islamic Sufism in a new form and a fresh 
way in his writings and speeches. In view of this project, the four 
objectives of the Circle of Sufi Shaykhs Foundation were laid out as 
follows: 


1) to preserve and promote Sufism 
2) to unite the Sufi shaykhs 


3) to reform those practices at the shrines and ‘Urs’ that were 
outside of the bounds of Islamic law (shara) and Sufi practice 
(tariqa) 


4) to protect the political rights of the Sufi shaykhs” (p. 24) 


19 Dargah, literally means “court” and it refers to a Sufi shrine. 


20 Khatm means sealing or closing. It is the conclusion of an ‘Urs or dhikr ritual at 
which time the names of the founders of the Sufi Order are invoked. 


21 Ap Biti, 18. 
22 Ap Biti, 24 
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In summary, from 1908-1919 the life of Khwaja Hasan Nizāmī 
was spent in writing articles, researching and composing books and 
serving his disciples. By the grace of God every year his efforts were 
rewarded by greater success, the number of his disciples reached 
sixty thousand and his books and compositions to over forty. Due to 
contracting his second marriage, his family life also entered a state of 
contentment and tranquility. 


After the World War One broke out, Hasan Nizami stopped 
participating in the nation’s religious, educational or political 
meetings and reduced his traveling and touring as well, since the 
police surveillance had reached such an extent that he felt no peace or 
security anywhere. On the train the police would expect him at every 
junction as if he were a bandit or a terrible criminal, and sleep 
became a luxury since the police would wake him and question him 
if the train stopped at any station. If he stayed with any one that 
individual would also be in trouble since the police would not cease 
to harass him.” (p. 21-24) 


However, it will not be inappropriate to mention the regal 
courage of the Nizam, Mir ‘Usman ‘Ali Khan Bahadur, the king of 
Hyderabad, Deccan since he and his ex-prime minister, Sir Kishen 
Parshad Bahadur, demonstrated their complete fortitude on one 
occasion by treating Khwaja Hasan Nizami with respect. This is 
despite the fact that due to the negative indications of the British 
police and the English higher authorities (resident), Khwaja Hasan 
Nizami had to depart Hyderabad for Bombay in great haste. 


The King of the Deccan sent a personal telegram calling Nizami 
back and invited him to stay as his personal guest for many days. He 
didn’t care that the British administration suspected Khwaja Hasan 
Nizami of subversive designs. 


This was a brief but comprehensive overview of the life of 
Khwaja Hasan Nizami. Now, the particular incidents of Khwaja 
23 Ap Biti, 21-24. 
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Hasan Nizamı’s life will be recounted, one by one, in order to derive 
useful outcomes for the public so that his Pir brothers may learn from 
them and these portions of the biography will be beneficial to them in 
situations that they may encounter in their own lives. 


Detailed Stories from Nizami ’s Life 
[The Influence of Mothers on Children] 


I remember that when I was about three years old, I became very 
ill, even to the point of death. At that time there was a close relative 
of King Bahadur Shah (Zafar--the last Mughal emperor) who was 
living in the Dargah as a dervish. My mother had me taken to him. 
He said some prayers and blew on me.™ He sent for a small piece of 
silver foil and inscribed a diagram on it. Then this drawing was put 
around my neck, and my mother said, this is the prayer of ‘Alī (Nad-i 
‘AID and the King of India has made it for you. On saying "the King 
of India" my mother's eyes filled with tears. I asked, “Mommy why 
are you weeping?” She replied, "Son, now that king is no more who 
gave you the prayer of ‘Ali and the Britishers have snatched away his 
kingdom. I think that this was the first time that I had heard of the 
King or the British. This was the first seed of love for the House of 
Timur (the Mughals) that my mother planted in me. 


From this story my fellow disciple may draw the moral that if 
the ladies of his household explain religion, faith or even worldly 
aspirations in appealing ways before small children the children will 
never forget them and from the start will become equipped with a 
virtue of strong fidelity. (p. 29) 


[A Lesson on Literacy and Self-Sufficiency] 


My father knew the Qur’an by heart but he was unable to read 
or write Urdu. Once my elder brother was away on a trip and a letter 
came from him so that my father had it read out by a person who was 


24 The practice of “blowing” to communicate blessings or healing is based on the 
practice of the Prophet Muhammad. 


46 





an old enemy of our family. Although it had been a necessity, my 
father remained sorry about this for a long time thereafter. When I 
came home from school and detected his sorrow I also made a sad 
face and sat beside him. At that time I was eight years old. Perhaps 
my father took my action well and he began to smile, and said, “You 
must quickly learn to read so that we will no longer need anyone else 
to read and write for us. Look how I didn’t learn to read or write 
with the result that today I had to show our long-standing enemy the 
letter from your brother.” I asked, “Father, who is that enemy?” So, 
my father told his name and then the names of all the members of his 
family, and said those people and their forefathers have been long 
standing enemies of us and our ancestors. They have always had 
more money and more strength in numbers than us while we have 
always maintained some distance from them. 


I said, “My teacher (Maulvi Sahib) says that it is a sin to 
perpetuate resentment and enmity towards anyone”. My father said, 
“Your teacher has spoken the truth. However, when some other 
person unnecessarily tries to harm you then being intimidated and not 
responding to him is also a sin.” Our forefathers were brave and a 
brave person can never be intimidated.” 


On hearing this pronouncement, I was primarily affected by two 
things. One, my desire to read and write increased even more. 
Secondly, animosity towards the persons that my father had named as 
enemies became imprinted on my heart as if etched on stone. 


I need to speak frankly before my fellow disciples about this 
incident (indicating) that jealousy and enmity are very bad traits. 
Whatever advice my father had given me was the legacy of a family 
traditions which he passed on to me. I now see this from two aspects. 
The first is that thoughts of enmity towards any other person should 
be avoided and one should only try to safeguard himself from their 
attacks. In this manner someday the enemies will automatically 
become friends. The second idea is that the lesson that can be 
derived from the wars in Europe and among great powers is that 
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animosity can also make a people strong and alert, so as to instigate 
progress and instill the drive to attain glory. If the people of a 
country have no foes, then they lose the essence of progress. 
Doubtless, the European War has taught the lesson that destiny and 
its Creator have complete control over human affairs, and that 
without the Divine will, worldly power will be of no avail, as we 
have observed and will see in the future. The fact is that extremely 
powerful and invincible nations were defeated and conquered. 
However, I think that other developments are still in process. 
Ultimately the nation that relies on God will be successful, and at the 
same time physical power must be rallied to contest the animosity of 
the opponent. (pp. 34-35) 


Travel to the Hindu Pilgrimage Sites 


In 1905 and 1906 Khaksar Sahib’s” teachings instilled in me a 
desire to meet Hindu fakirs and visit the Hindu pilgrimage sites. 
Leaving Delhi, I first went to Mathura and Brindavan and spent some 
time in the company of the fakirs who lived there. On this trip, my 
only baggage was a blanket, a bag, and a long-colored shirt. 


From Mathura I traveled to Ayodhya, Benares, Gaya, Bodhgaya, 
Hardwar, Rishikesh, and other sites. I visited their famous temple 
and met some fakirs”. (p. 60) 


Nizami then explains that he subsequently published only a few 
anecdotes about this lengthy trip scattered in various publications. A 
full book about it that he had written was never published due to the 
fact that his opponents within the clan wanted to use his positive 
interest in Hinduism against him. Nizami did, in fact publish a 
number of books explaining elements of Hinduism such as one on 
story of Krishna and a few books about basic Hindu teachings. 


25 The name of a colleague. 


26 Ap Biti, 60. On these works see Marcia Hermansen, “An Early 20" Century Indian 
Sufi (Khwaja Hasan Nizami’ d. 1955) Views Hinduism,” Comparative Islamic 
Studies 4, (1-2: 2010): 157-179. 
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Nizami concludes his regular or worldly autobiography with a 
reflection on the process of its composition. 


Whenever I write the daily account of my life, I feel as if I am 
also writing in a journal of self-knowledge-because when I review it, 
the account of income and expenditure comes into my mind. Thus, 
this writing of my life story--and if I live longer it will be continued- 
will disclose the accounts of my life. Readers can understand that in 
composing this book I have knocked at the door of self-knowledge. 
(p. 134) 


The “Spiritual” Autobiography (Lahati Ap BIT) pp. 135-145 


In the final pages of his work, Nizami attempts to go beyond the 
limits of recounting actual and material events so as to constitute his 
life account as follows: 


Listen carefully, O dweller in the human plane (nasût), tapped in 
the cage of perceptions and ideas, afflicted by sights, sounds and 
smells. Listen to me, but do not look at me. You have just read, seen, 
heard, or been told about Khwaja Hasan Nizami’s autobiography and 
you heard and understood this with the ear, understanding, and 
imagination of Nasut (the human plane). 


This was Khwaja Hasan Nizami’s description of the cage in 
which his spirit and senses are confined, in that he walked about in 
the world, ate, drank, laughed, cried, slept, awakened and was seen. 
However, these events related to a puppet that walked about on the 
earth, a misperception at the human plane of sight and sound that 
imagines that it is the real Khwaja Hasan Nizami. However, Khwaja 
Hasan Nizami and every other human being is neither body, nor 
spirit nor words nor states. He perceives by means of his body while 
he is absolutely distinct from it. . .. 


Come to Lahut, put on the glasses of Lahut, and now listen to 
my autobiography. When I say that Khwaja Hasan Nizami was born, 
that he drank milk and cried, laughed, and lay unconscious helpless 
in this mother’s lap for a time. This means in a general way that at 
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the human (nasuti) plane and a form which you named Khwaja 
Hasan Nizami was born, and so on. 


However, from the perspective of the highest/divine plane 
(lahut) this is not Khwaja Hasan Nizami. Rather, Khwaja Hasan 
Nizami and every other human being is a ray from the divine 
essence, not in itself the very being of God--but after God, higher and 
more significant than every other thing. The divine essence comes 
first, followed by the spiritual essence of humanity, then the realm of 
spirits, then the world of physical bodies. (p. 135) 


In this final brief section of his book, Nizami builds on the 
famous verses of the Sufi poet Rumi who said, 


I died as a mineral and became a plant, 

I died as plant and rose to animal, 

I died as animal and I was Man. 

Why should I fear? When was I less by dying? 
Yet once more I shall die as Man, to soar 
With angels blest; but even from angelhood 

I must pass on: all except God perishes. 


Nizami therefore recounts his own imaginative journey through 
these five stages from the inanimate realm to the level of humanity. 
He depicts how the soul has always been present in spiritual form as 
it rises or even evolves to human stature. Even in human form the 
soul witnesses and somehow participates in the entire progression of 
human history from the earliest Prophetic missions up to his own age 
of the First World War. 


After detailing his experiences in mineral and animal realms he 
writes, for example, of events in human sacred history. 


On the very day that I was Moses I was also the moving on the 
tongue of Pharaoh, although I am an entity distinct from either of 
them. 
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Jesus was called “the spirit of God” because I was Jesus, and I 
said, “Rise by the permission of God” with the tongue of Jesus. It 
was I who brought the word “Read” to be proclaimed in the cave of 
Hira’, and It was I who prayed with this word. I defeated Abt Jahl at 
the battle of Badr and my face was wounded by a stone at the battle 
of Uhud”... 


At Kerbala my parched throat was slit by a dagger. There also I 
was that dagger, and yet I was distinct from either one of them. 


My name is Khalid, my name is Timur,” and Nadir (Shah),*° I 
am both Mahmud of Ghazna and I am also called the idol at 
Somnath.*! I am also Kaiser Wilhelm and Hindenberg--and King 
George and Lloyd George, and Marshall Foch is also my name!” 
The ones you called Mr. Rowlatt*? and Mr. Gandhi were none other 
than me. (p. 140) 


In his portrayal of the various forms the soul takes, Nizami 
claims that he is propounding a vision distinct from the 
transmigration of souls which he presents as an autobiographical 
expression of the doctrine of Unity of Existence (wahdat al-wujud) 
espoused by Sufis following the teachings of Ibn ‘Arabi (d. 1240). 


27 Here, rather boldly, Nizaml identifies with episodes from the life of the Prophet 
Muhammad, such as the angel announcing to him the command “Recite!” and his 
being wounded at the battle of Uhud. Abū Jahl was a Meccan enemy of the Prophet. 


28 Tbn Walid, an early Islamic military leader and hero. 
29 Tamerlane (d. 1405), the Central Asian conqueror. 


30 Nadir Shah, the Persian ruler who sacked Delhi is 1739, therefore a negative 
military example. 


31 Mahmiid of Ghazna is known as an early Muslim conqueror of North India. The 
temple of Somnath was destroyed by his troops, therefore this pairing again suggests 
contrasting experiences. 


32 Sir Sidney Arthur Taylor Rowlatt (d. 1945) A British lawyer and judge who in 
1918 chaired the inquiry into "Criminal conspiracies connected with revolutionary 
movements in India", known as the Rowlatt Committee. The inquiry led to the 
controversial Rowlatt Act in 1919. This unpopular legislation provided for stricter 
control of the press, arrests without warrant, indefinite detention without trial, and 
juryless in camera trials for proscribed political acts 
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Since everything is ultimately an extension of the divine emanated 
into existence, through transcending the individual ego, one may 
contact this unity that underlies all things. This seems to be what 
Nizami is attempting to convey in the “Lahiti Ap biti”. 


The Coming Events 


After a cursory hearing of the spiritual autobiography you 
should also hear what will happen to Khwaja Hasan Nizami in the 
future. After observing the mineral, vegetable, and animal, and 
human stages and now passing through fire, sun, the twinkling of 
stars and flashing of lightning, day by day, I climb higher. And I 
say: “I am the Sun, I am the Moon, I am Jupiter, I am Mars, I 
am the lightning.” Then all of a sudden, I will say, “Now I have 
transcended the worldly elements and I am an angel.” Then I will 
pass through the degrees and ranks of the angelic host and after 
many hundreds and thousands of years I will go higher and I will 
fly in the veils of secrecy. I will fly to the desert of Hut about 
which nothing is known and if it were known then it would still be 
impossible to writer about it and if it were possible to write about it 
then it would be incomprehensible, and if it could be understood 
then the material world would become an impossibility. (143) 


The Last Seal on the Material World 


Look, look! I am that very worldly man who writes about 
happiness and sorrow and good and bad events. In a state of 
trance, I don’t know what I have written or who has written it 
or why it was written. I now wish to give a final worldly imprint to 
a worldly book. 


I, Khwaja Hasan Nizami, a Muslim the son of a Muslim, 
age 41 years, do hereby declare: 


That death will come at an appointed time. The angels will 
come at God's command and take the person's life away. One day 
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33 


the time of the Great Assembly * will come and I will say, 


“Myself, my self!” 


I will run towards a king with the largest banner in his hand 
who is calling out, “My people, my people.” I will be 
ashamed at my bad deeds and I will fall at his feet crying, “I have 
wronged myself, O my Lord.” 


That one who is a mercy to the community will raise me up, 
clasp me to his breast and grasping the leg of the divine Throne will 
say, “Our Lord, our Lord, this is your bondservant.” Then a 
voice will come from the Throne, “I forgive my servant through the 
intercession of my beloved and my messenger.” 


O my Lord, please cause all to enter Your Paradise, 
forgive all sins, overlook all faults. 


This is that same place that we have been longing for at 
the human plane. In the idiom of the spiritual world (lahut) it is 
called “proximity” (qurb), it has also been termed “union” (wasl), 
and in calling it “annihilation in the divine essence (fana 5-1 dhat)” 
the speaker or writer falls silent. (p. 145) 


Conclusions 


Khwaja Hasan Nizami ‘s Ap Biti illustrates his various 
experimental innovations in the genre of Sufi autobiography. In some 
senses these developments may be seen as occasioned by his 
positioning as both a “modern” Sufi and an activist. 


One noteworthy element is the shifting of perspectives 
throughout the text—in some instances written in the first person “T”, 
then shifting to third person as if Nizami is standing outside of 
himself and observing, and in some other cases taking the neutral 
position of an omniscient narrator of events. 


33 An event in Islamic eschatology when the souls are gathered for judgment after 
Resurrection. 
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Unlike conventional genres of Sufi autobiographical writing, 
there is often self-effacement rather than boasting on the part of the 
author, and there are no accounts of evidentiary miracles. In fact, in 
the introduction, Nizami deliberately places himself as an equal or 
“brother” to fellow spiritual aspirants. 


A further unique element is the concept of a spiritual (lahuti) 
autobiography that both parallels and exists in a separate realm to the 
worldly events occurring in a person’s life. In addition, Nizami’s 
manner of presenting cosmic consciousness in which he becomes 
identified with major personages from history, both ancient and 
contemporary, prophets and warlords, is a somewhat daring attempt to 
convey mystical identification. His incorporation of figures involved 
in the Indian independence struggle as well as of European actors of 
the recent “world” war, such as Lloyd George and the German Kaiser, 
further signal his engagement with a new modern global world order. 


Finally Nizami’s extrapolation of upcoming spiritual “life” 
events, from his experiences of ascension, to his identification with 
the planets and beyond, his transformation into an angelic state, and 
his participation in the Last Days, truly expand the role of 
autobiography beyond the life of the material world and normal 
expectations of temporality and personal history, thereby providing a 
unique merging of the imaginal and the historical in a literary 
presentation of the “unity of existence.” 
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Urdu Ghazal 
The Poetic String of Pearls 


Prof. Agnieszka Kuczkiewicz-Fras 
Chair for East and South Asia, 

Institute of the Middle and Far East, 
Jagiellonian University, Krakow, Poland. 


“isq par zor nahim hai yah vah atis galib 
ki lagaye na lage aur bujhaye na bane 
Ghalib! love is a fire that lights itself 
and dies out of itself, beyond our wills. 

The theme of love (“isq) and the poetic genre of ghazal (gazal) 
have been inseparably tied to each other since the times when pre- 
Islamic Bedouin poets started expressing their overwhelming feelings 
of passion and loneliness in this intricate form. But although the 
literary tradition of ghazal can be traced as far back as the times of 
the Abbasids’ court and its most famous poet Abu Nuvas who lived 
and wrote his ghazals at the turn of the 8۳ century (d. 814), the actual 
blossoming of this genre in its complex and sublime form took place 
in medieval Persia. The great Persian poet Rudaki (858-941) is 
considered to be the true originator of the ghazal in its classical 
shape. Among other important authors who composed Persian 
ghazals are Amir Xusrau (1253-1325), Sa°di Sirazi (d. 1291), Jami 
(1414-1492), :ا‎ (1555-1590) and, above all, the greatest master of 
the art of ghazal, Hafiz 5172271 (1320-1389). The Urdu ghazal has 
emerged from its Persian model both in structure and in texture, 
becoming one of the major elements of the Indo-Persian culture. 
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During hundreds of years of its evolution, the Urdu ghazal 
developed a set of expressions and vocabulary legitimated by 
tradition and manifesting itself in a vast array of allusions, similes, 
metaphors, and historical or legendary references. The whole 
selection of semantic tools known as tagazzul embodies such key 
concepts as: the tavern (maixdna, Sarab-xdna) and drinker (maikas, 
sarmast, Sarabi), wine (bada, mai, Sarab, sahba), goblet (paimana, 
jam, pyala, sdsar), a cup-bearer at the wine-party (saqi), intoxication 
(bad-masti, xumar, naša), spiritual mentor (pir, Saix), madness 
(junūn, saudd), the candle (Cirds, gindil, sam‘) and the moth 
(parvana), the rose (gul) and the nightingale (bulbul), the falcon 
Gurra, Sahbaz, Sikra) and the hunted bird, the lightening (bijli, barq) 
striking the nest (ašiyana), and many more, as well as the historical 
or legendary figures, like Joseph (famous for his beauty), Jesus (the 
giver of life), Solomon (the wise), famous Arabian lovers Qays 
(known also as Majnun — the madman) and Laila or their Persian 
counterparts Farhad and Sirin, etc. All these, used as catalytic agents, 
are arranged and employed according to a poet’s imagination and 
sensibility with only one aim: to describe his love and the whole 
range of associate feelings like sadness, loneliness, yearning, longing, 
desire or devotion. 


Love is the central theme of the ghazal and its conception is 
highly idealistic and sensuous. This peculiar kind of love, being one 
of the ghazal’s hallmarks, is often contrasted by the critics and 
connoisseurs with sensual love manifested in typical love poems, in 
which love and the loved one are identified and never separated. 
However, love depicted in the ghazal is first and foremost one-sided 
and unrequited, platonic (or even spiritual) but at the same time 
irresistible, sublime and idealising both the object of love and the 
lover’s emotion. The probable crucial reason which has motivated the 
evolution of such a concept of love was the fact that love pictured in 
ghazals was illicit in its character, as for the member of the purdah 
society there existed only three possibilities to experience love, and 
all three of them were socially not allowed: love for a woman 
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betrothed or married to another man, love for a courtesan, and 
homosexual love for a young and beautiful boy. 


On the other hand, it must be remembered that the greatest 
mystics and masters of Persian ghazal of 11"-12™ centuries used this 
poetic form as a medium for voicing and disseminating their ideas 
and — as the Urdu ghazal exactly follows the Persian model — 
sometimes the feelings that are expressed in it are not directed 
towards a human beloved (‘“isq-e majazi) but towards God, Supreme 
Power, the absolute (“isq-e haqiqi). It is not always obvious who is 
the beloved described by a poet — quite often the object of affection 
might be equally either human or divine (or sometimes even both in 
the same ghazal). This uncertainty of the beloved’s identity is 
deepened additionally by the Urdu convention of using the masculine 
gender equally for the lover (“asiq) and the beloved (ma‘stq), which 
is again a consequence of the faithful imitating of the Persian pattern, 
where the lack of grammatical gender implies the lack of definition 
of the beloved’s sex. As Faruqi recapitulates aptly: “The liberation of 
the beloved from the constraints of gender identity enabled the poet 
to use all possibilities as it suited him” (Faruqi 1999: 18). 


What might be really surprising for the Western reader of the 
ghazal is the fact that the technical term for mystic love is haqiqi, 
meaning ‘real’, while earthly love is defined as majazi, 
‘metaphorical’. However, the difference in terminology reflects the 
major distinction between worldly love and divine love as it was 
understood by ناب‎ mystics (again the idea which has come to Urdu 
poetry from its Persian elder sibling). The first one (“isg-e majazi), 
conceived as mortal and being so — not lasting forever but having its 
definite ending point, cannot be real or genuine. Arising from the 
beauty of transient forms, this temporal love is also transient, but at 
the same time it plays a very important role, serving as a model for 
the divine-human relationship, and being the first step towards the 
other type of love, the true one (“iSq-e hagiqi), it can ultimately lead 
to the complete and eternal union of the lover (devotee) and the 
beloved (God). 
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Such a twofold perception of the idea of love is based partly on 
the Cufi belief that all earthly phenomena reflect the beauty of God 
(so the poetic image of a beautiful woman can reveal the divine 
enchantment very well), and partly on the deep conviction (borrowed 
from Arabian scholars, but originating from Greek medicine and 
philosophy) that love in its human dimension is a kind of a serious 
disease, a physical illness located in the heart or the liver, for which 
there is no cure but to unite the sufferer with the beloved (it was a 
fundamental remedy for love-sickness, recommended e.g. by 
Avicenna). And due to the fact that such unification in real life was 
absolutely unattainable because of social circumstances, the only 
solution would be to replace the impossible to fulfill, illicit passion 
with mystical love that eventually consolidates the lover with the 
Supreme Beloved in his infinity, eternity and immortality. 


The beauty of the beloved in the ghazal is always described in 
incredibly exaggerated and exceedingly conventional terms, with the 
use of a whole collection of similes and metaphors. Her figure 
therefore resembles a slender cypress, her eyes are like narcissus and 
ears like rose petals: 


rux se gul kar mul liya qamat se sarv gulam kiya 

Her face more precious than a rose, her figure enslaves a 
cypress. 

nargis ki ankh ki qasm, aur gul ke kan ki 

I swear on the eye of a narcissus, and on the ear of a rose. 

The curled locks of the beloved are likened to a hyacinth or to 
the coils of a snake: 

gesu ki kis ke lat nazar a1, jo bas men 

mar-e siyah turra sunbul ne gas kiya 

Because of the curls of her locks that came into sight in the 
garden 

the black serpent swooned and the ringlets of the hyacinth 
fainted. 

A nose to a jasmine bud: 

tujh ko qasm hai sunča-e zanbaq ki nak kī 
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You have my oath sworn on the nose of a white jasmine bud! 

A chin to a well (and a dimple in the chin is compared to the 
lustre of water in a well): 

tuj nir-e thuddi ki phabi hai ‘ise ka bara 

The grace of water in the well of your chin is the power of Jesus 

Radiant prettiness of her face might be compared only to the 
sunshine: 

“araq ki bund us ki zulf se ruxsar par tapki 

ta‘ajjub kī hai jagah yah puri xursid par Sabnam 

A bead of sweat dropped from her lock on her cheek. 

How astonishing! The dew fell down on the sun! 

It overshadows every other light in the same way, as the real 
beauty of God eclipses the insignificant and worthless earthly 
splendour: 

rāt-e majlis men tere husn ke ke huzur 

Sam‘ ke munh pe jo dekha to kahin nur na tha 

Last night in the attendance of the flames of your splendour 

the countenance of the candle which I looked at had no radiance 
at all. 

The beloved is the most beautiful of all the beauties: 

garci sab xubru hain xtb vale 

qatl karti hai mirza ki ada 

Even though all beauties are beautiful, 

the charm of my beloved is deadly. 

jag ke xuban ka namak ho ke namak parvardah 

Chup raha û ke tere lab ke namakdan men a 

The piquancy of the earth’s beauties has become your servant, 

and remains concealed in the salt-cellar of your lips. 

However, the sight of her killing beauty is impossible to bear for 
the lover and is so powerful, that it might appear deadly even for 
herself: 

dasna-e samza jan satan, navak-e naz be panah 

terā hi ‘aks-e rux sahi, samne tere 2 kyon? 
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The dagger of the amorous glance torments the soul, the arrow 
of coquetry makes refuge impossible, 

indeed, how it is possible that the reflection of your face could 
appear in front of you? 

tab-e nazara nahin a?ina kiya dekhne dun 

aur bin ja°enge tasvir jo hairan honge 

I shall not let her ogle in the mirror and cast these burning 
glances at herself 

lest she utterly bewildered turn into a picture. 

Love, this incapacitating affection, unfulfilled and never 
reciprocated, indicates a compelling wish of the lover to stay with or 
even possess the beloved. And although he is well aware of the fact 
that it must never happen, that he is not allowed even to see or to 
touch his ma‘sugq (beloved), yet he is begging for any kind of sensual 
contact — let it be visual: 


tujh ghar ki taraf sundar ata hai vali daim 

muštāq hai darsan kā tuk daras dikhati ja 

O my beautiful! Vali comes constantly near your house, 

desiring only to see you, so give him sometimes a glance! 

auditory: 

Is rain andheri men mat bhul parun tis sun 

tuk pa’on ke bichvon ki avaz sunati ja 

Still I may lose my mind in the darknes of that night 

so at least let me hear the sound of the toe-rings on your feet. 

or physical: 

deti je-kuc tun galiyan de bose dilave na 

Among all the abuses you give me why don’t you give me a 
kiss! 

The experience of this love, closely intertwined with the deepest 
suffering of the lover, has in fact a physical dimension and its effects 
on him are apparent in physical symptoms. The lover can neither 
sleep nor eat, he does not find pleasure in anything unconnected with 
his beloved: 


piyari teri bichre the rain munj nind ave na 
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tun qudrat ki ghari tuj bin ghari pirat mu ۵ 


O my dear one, sleep does not come to me at night since we are 
parted. 


Nature has created you so that without you I cannot find even a 
little pleasure in love 


The reason which causes the most terrible tortures for the lover 
is the insufferable separation from the beloved: 

piya baj piyala piya ja’e na 

piya baj yak til jiya ja’e na 

kahethe piya bin saburi karun 

kahiya ja’e amma kiya ja’e na 

Without my beloved to drink from the cup is impossible. 

Without my beloved to live even for a split second is 
impossible. 

How can I be forbearing without my beloved? 

It is possible to declare but to do — impossible. 

ju-e xun ankhon se bahne do ki hai sam 6 

main yah samjhinga ki Sam‘en do furozan ho ga?in 

This is the night of separation and regret so let the stream of 
blood flow down my eyes. 

I would fancy them as two inflamed candles. 

Because of the insatiable longing and permanent soreness, the 
order of his bodily functions becomes disturbed and their proper 
balance is upset to such a degree that even a physical illness can 
ensue. The disease of love-sickness starts affecting the whole body 
and can be potentially lethal to the sufferer: 


ulti ho gain sab tadbiren kuch na dava ne kam kiya 

dekha is bimari-e dil ne axir kam tamam kiya 

All my judgments have been changed and no cure was effective. 
See, the heart-sickness has finally put an end to my life! 


61 


The cure for this dreaded disease does not lie in the 
compendium of medical knowledge and the specialists are unable 
even to diagnose the ailment: 


prit tere kun luqman bhi sake na daru dene kun 
For your love nobody can provide the remedy, even Lukman can 
not. 


Only the beloved appears to possess both the skill to diagnose 
and the power to cure: 

junun-e “isq men mujkun nahin zanjir ki hajat 

agar meri xabar lene kun vah zulf daraz ave 

I would need no chain in the madness of love, 

if only that lady with long curls pays me a call! 

The life-giving power of the beloved, correlated with the sense 
of seeing (or hearing), could easily heal the lover and annihilate the 
symptoms and effects of disease (i.e. of love-sickness): 


Muhabbat mem nahim hai farg jine aur marne ka 

Us ko dekhkar jite haim jis kafir par dam nikle 

In affection to live and to die makes no difference. 

We live while seeing the beloved for whom we are dying. 

kya zidd hai xuda jante mujh sath va gar na 

kafî hai tasalli ko meri ek nazr bhi 

God knows how wicked she is to me, and if it were otherwise, 


even her one glance at me would be consoling. 


kyon tu ne axir axir is vaqt munh dikhaya 
di jan mir ne jo hasrat se ik nigah kar 
Why you let me see your face at this very last moment? 


Mir yielded up his life desiring just one glance. 
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But the object of a poet’s passion in the ghazal remains cold, 
indifferent, even cruel to the lover. Her cruelty may be genuine, or 
may be used as a metaphor of her indifference or physical distance 
from the lover. He however, would prefer death at the hands of the 
beloved rather than her indifference, all the more so because to die 
for the beloved is regarded by him as good fortune: 


sun le ek bat meri tu ki ramagq hai baqi 

phir suxan tujh se sitam gar karun ya na karun 

Listen to one thing I say, as I have the very last breath left. 

Should I then speak to you or not, 0 cruel tyrant? 

harf nahin jan baxsi men us ki xubi apni qismat ki 

ham se jo pahle ki bheja so marne ka paisam kiya 

No harm that she distributes her life-giving goodness. 

The first message she sent me was my death-sentence. 

The more persistently the lover tries to get her favours, the more 
unmoved and unreachable is the beloved: 

kam hut hain sare za°e° har saat ki samdjat se 

19115710 ki cau-guni un ne jun jun main ibram kiya 

All my doings have been fruitless for I spent every moment on 
flattery. 

Her haughtiness increased fourfold the more I was pestering. 

Even if she sees his torments and hears his lamentations, she 
would do nothing to alleviate the lover’s suffering: 

mat gusse ke Sule sun jalte kun jalati ja 

tuk mihr ke pani sun yah ag bujhati ja 

Do not let the flames of anger burn the one already aflame, 

rather with the water of affection try to quench this fire! 

And when she has had enough adoration, she mercilessly sends 
him far away, although she is well aware of the fact that for a lover 
this can be tantamount to death from love-sickness: 


sauda@ teri faryad se ankhon meh kati rat 
at ho sahar hone ko tuk tü kahin mar bhi 
Sauda, I had a sleepless night because of your lamentation. 
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Now the dawn has almost come, you also go and die 
somewhere! 

Overwhelmed by the feeling of the deepest pain and calamity, 
the lover little by little withdraws from the real world and sinks into a 
madness-like state, letting the inner fervency consume both his body 
and his mind: 


tujh “isq men jal jal kar sab tan ko kiya kajal 

yah rosni afza hai ankhen ko lagati ja 

In love for you my entire body has burnt and turned to soot. 
Put it on your eyes, it makes the glance brighter 


rain-din kuj jane nda jo دم(‎ jiv “asiq hai tera 

lagaya hai yad yun tera ki bha’î kuj yad ave na 

Your true lover discerns nothing for all the days and nights. 

And while he starts to remember you he can remember nothing 

He cares no more for the earthly existence, leaves his friends 
and family and wanders into the real or allegorical desert, where he 
lives the life of a recluse. The lover’s fever of passion is fired to such 
a heat that his subjectivity is being melted down. He suffers the 
love’s torment “only to find on the other side a desert expanse with 
no identifiable features, in which one can never establish one’s 
orientation” (Kugle 2007: 575): 


dardmandan ko bajuz dard nahin said ۵ 

ae, Sah, malik-e junun, sam ke biyaban men a! 

Without pain those who are afflicted cannot capture their prey. 

O, lord of madness, come into the wilderness of grief! 

barson ‘azab dekhe qarnon ta‘ab uthate 

yah dil hazin huva hai kya kya jafa?in sah kar 

For years we suffered torments, for ages experienced grief, 

after so many injuries the heart has been mourning. 

His madness, caused by deepest suffering of unfulfilled love, is 
rather a spiritual state resulting from absolute resignation, which is 
the highest form of love. Finally, the lover burns in the flame of 
separation, becoming at the same time liberated from every earthly 
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affair and cleansing his sinful heart of all longing for the world, 
which is a necessary condition for experiencing the real, mystic love: 


qutb Sah na de muj divane ko pand 

divane kun kul pand diyd jae na 

Do not give, Qutb Shah, any counsel to me — a madman. 

To a madman no counsel could be given. 

ranj se xo-gar huva insan, to mit jatd hai ranj 

muSkilen mujh par paren itni ki asan ho ga’en 

When a man gets used to suffer grief, the grief becomes 
obliterated. 

I have had to endure many troubles and now they are easy to 
bear. 

He is like a moth that flutters around the blaze of the candle 
which symbolises the absolute. The relative existence of the lover is 
burned in the beloved’s fire in the same way as a moth burns in the 
flame of a candle: 


majlis men rat ek tere partave basair 

kya Sam‘ kya patang har ek be huzur tha 

At the gathering last night deprived of your splendour, 

there was no candle, no moth, there was nobody at all. 

jan se bezar hun ik šam“ rū ke “isq men 

sath lekar mujh ko kar de Ag men parvana dj 

I am displeased with life, with love for her with the face radiant 
as candlelight. 

Let today the moth carry me away and immolate me in the fire! 

Death is therefore the greatest success for a lover, the most 
desirable achievement, which brings him respite and release from 
suffering, and gives him hope for the future everlasting union with 
his beloved. The lover perishes when he abandons himself and 
becomes alive while he inclines towards the absolute. Emptied of 
himself, changed into nothing, the lover finally finds eternal love and 
eternal life. 
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In conclusion, perhaps it would be worth to ask a question: why 
ghazal, this poetic ‘string of pearls’, which is characterised by so 
highly conventionalised aesthetics, and which has a natural tendency 
to being complex, metaphysical, even philosophical — why does this 
very form today still enjoy great prestige as well as immense 
popularity among both South Asian authors and incredibly large 
numbers of recipients? 


The fundamental secret of success which Urdu ghazal has been 
enjoying for the last several hundred years is probably the fact, that it 
also very strongly corresponds to the less sophisticated, but 
absolutely basic human needs: the need for love and the need for 
being loved. Even though “۶7 depicted in ghazal — be it earthly or 
divine — is experienced in separation and can never be fulfilled, and 
even though pain and anguish are their distinctive marks — still, or 
perhaps because of that, the challenges of this love are considered to 
constitute the very essence of humanity, and to create the emotional 
core of every human being. 


Leaving such love unexpressed would not be possible. This is 
the obvious truth for all those individuals, who love with passion 
although without hope for fulfilment, who suffer endless longing and 
insatiable desire, who in a physical, sensuous way can feel the 
inconsolable soreness of being separated by the distance or social 
bounds from the one they love. 


The poetic and metaphorical space of ghazal becomes the right 
expanse where all these feelings and all these experiences can be 
manifested and communicated, expressed, found and compared... 
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The West in the South Asian Muslim 
Discourse: A Study of Indian Muslims 
Travels to the West (1757-1857) 


Prof. Najeeba Arif 
Professor, Department of Urdu, 
International Islamic University, Islamabad 


During the reign of Muhammad Shah, some foreign 
adventurers, wonderful in their character and manners, appeared 
in the country, where they began to establish themselves, taking 
the advantage of Emperor's weakness, and of the universal 
discord amongst the nobels and the governors of the provinces. 
Strange things were said regarding this wonderful people, who, it 
was affirmed, had no skin, but a thin membrane covering their 
body, which made them appear abominably white. They were 
perfect in magical art, which made them successful in all their 
undertakings. They did not believe in our blessed prophet, and 
they called themselves Christians; but would not act upon the 
laws of sacred Injil (the Gospel of Jesus), which holy book they 
had changed in several places to serve their worldly purposes. 
Most of them still worshiped images, and they ate everything, and 
particularly things forbidden by the Holy Moses, and this in spite 
of the order of the sacred Injil (St. Matthews, v. 18 and 19); nay, 
they did not spare even human flesh when driven to an extremity. 
They had made three Gods for themselves instead of one — the 
only Omnipotent Supreme Being — contrary to their first 
commandment; and, most absurd of all, they attributed to the 
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Almighty God the having wife and children, and by the same 
token, they called their Prophet and themselves Son and children 
of God. Such reports were the topic of almost all conversations, 
and many other things were said against them, and only one in 
their favour- that they were not unjust; but in the administration 
of justice, they never deviated from the sacred book of the ancient 


law of Solomon, the son of David, ge 


This is an extract from an autobiography of one of the early 
English writers of India in nineteenth century. It shows how 
elusive and intangible has been the concept of the West in the 
literary and scholarly discourse of South Asia during the past 
three centuries and how challenging it is to reflect upon it 
objectively and impartially. Human perceptions, deep-rooted 
fixations, inherent inclinations and socio-political connotations 
have mystified the idea to the extent that the East and the West 
are being generally considered as two distinct and opposing 
entities and studied either from one end of the spectrum or the 
other. 


In Urdu literary and academic discourse, this concept was 
emphasized greatly after the advent of modernity in South Asia 
and most probably was a rejoinder to the colonization and its 
political aftermath. However, the early encounter of the South 
Asian Muslims with the West appears to be somewhat different 
from that of the modern period. Leaving aside the scanty contact 
of Europe with the Mughal Court during and after Akbar’s regime 
(1556-1605), this study focuses on the period when the British 
penetrated deeply into the whole Subcontinent as a major political 
and military power and finally seized the Muslim supremacy in 
the Subcontinent. 


Western nations entered India in the late sixteenth century 
resulting in the early encounters of the ‘East’ and the ‘West’ in 
political, social and religious spheres. Portuguese traveller Vasco 
de Gama (1460-1524) was the first who explored the ocean route 
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from Portugal to East India in May 1498. He wrote interesting and 
elaborated accounts of his discoveries in 


his diaries which have been published and translated into 


many 3 The tradition of writing about India and the 
experiences and images of the western people continued in the 
seventeenth century. For example, Sir Thomas Herbert's Some 
Years' Travels into Diverse Parts of Asia and Afrique (London: 
1638) gives a good account of the social and cultural milieu of the 
seventeenth century Asia. In the eighteenth century and 
afterwards, a series of such travelogues were written by travellers, 
explorers, military men, businessmen and scholars. These 
travelogues give us a view of India at the time from a stranger's 
perspective. But unfortunately, we do not find any equally 
elaborated account of the image and perception of the West and 
its social, cultural and political systems, as perceived by the 
people of India until late the eighteenth century. 


Indians belonging to various regions, religions and ethnic 
groups visited Europe starting right from the beginning of the 
seventeenth century. Most of the early Indian visitors of Europe 
belonged to the lower middle stratum of the society. They were 
lascars and sailors, personal servants and slaves and wives of the 
European traders, ship captains and other military or court 
officials. Gradually merchants and traders, envoys and diplomats 
and scholars and students were also included in this group. 
British records give us scanty information about their travels and 
activities in Britain. The records show that in these early days, the 
experiences of both, the Europeans and the Indians, stemmed 
from a different and less complex relationship. It was mainly a 
relationship of the employer and the employee, both trying to 
exploit each other in multiple ways. According to Michael 
Fisher’s account, the cultural, religious and ethnic differences did 
not play any significant role and both sides took each other as a 
different entity but did not feel any enmity or ill will against each 
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other. If the Indians were demanding for higher wages, the 
Europeans were trying to get rid of them as soon as possible and 
on the other hand, if any European was being saved and guarded 
by an Indian servant while getting lost in a jungle, the Sahibs 
would take them along to ‘Home’ and regard their services with 
appreciation and compensation.* 


Having an Indian servant was a mark of supremacy and 
status in the British social circles at that time. Over time, the 
middle-class Britons imitated the aristocracy and it became a 
more common practice to hire exotic servants to establish 
themselves as the élite class. Among these servants and slaves 
who desired to get settled in Europe, many converted to 
Christianity and anglicised their name and dress. They married 
British women in the churches and adopted English ways and 
customs. It provided them with a good opportunity to emancipate 
and have basic social support to survive in the British society. 
Mostly, these conversions were a means to improve the economic 
conditions and not an outcome of any sort of conscious and 
serious thought. Some of these, however, did not accept to 
denounce their religion and its bindings. They managed to 
observe their dietary restrictions as per their religious affiliations 
and went back to their families in India after completing their 
professional assignments in the Britain. Though their original 
identities remained unknown and they were mentioned as the 
Indian artisans, workers, slaves, seamen, merchants or teachers in 
the British records, they belonged to various religious 
communities of India including Muslims, Hindus, Christians and 
Parsis. 


Other than the servants and skilled labour, a number of 
Indian academics, intellectuals and language teachers also visited 
Europe in this period. Their service records, applications and 
assessment reports are a part of the history which shows how their 
demand in the British society decreased rapidly as the colonial 
control over India grew harder. However, we do not find any self- 
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representation of these Indians in the British society, nor are their 
views about the West or its social and economic order available to 
us. 


How did these Indian Muslims build their image of the West 
with reference to their own declining society and government? 
Did they find the Western world threatening to their own 
individual, ethnic or religious identity and took the Western 
dominance as an assault on their faith? Were they able to realize 
and appreciate the best part of the Western civilization or not? 
Were they willing to accept the Western hegemony in the fields of 
military power, scientific knowledge, social discipline and 
efficiency or were trying to move the needles of the clock in the 
opposite direction and find solace in the restoration of the past? 
We do not have the answer of similar questions; all we know is 
how they were received or understood in the Western societies. 
To find the answers to all these questions from the perspective of 
the other, we have to wait until the last quarter of the eighteenth 
century 


The term ‘West’ has not been used in this study in the 
popular meaning of the geographical entity of the whole Europe 
and the territories which are outside its geographical boundaries 
but share the culture and civilization in general. Muslim scholars 
knew the West through Spain and Greece from the very early 
period of their history. However, the history and geography of 
Europe was not commonly known to the South Asians until they 
had a direct encounter with some of the European nations in the 
early seventeenth century. For the South Asian Muslims of the 
eighteenth century, the concept of the West was limited to a 
few nations they came across during the course of history and all 
of them were usually called ‘farangis?. French and British 
contested long to get hold of trade in India until the eighteenth 
century and when the British succeeded in occupying the 
dominant place in India, only they were taken as representatives 
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of the West. Until the nineteenth century, for the South Asian 
common Muslims, the West general meant the Britain and British 
society and was considered the sole representative of the whole 
Western world. However, some of the intellectuals and scholars 
knew about the geographical boundaries of Europe and its nation 


6 
states. America, the New World has also been mentioned by 


7 
them. Some of them even knew the differences between the 
French and the German nations and make a good comparison of 
both. 


High Colonialism in India after 1757: 


Mughal Empire was facing a number of difficulties after the 
death of Alamgir (1618-1707. East India Company gradually 
shifted its role from a trading company to the representative of the 
British government and by the advent of the nineteenth century, 
held control over a large part of India. This was the time when 
colonial attitudes created a widening gulf between the natives and 
the British officers of the company. Even the directors of the 
company strongly disapproved the direct access of Indians to the 
British government, king and members of the parliament. They 
not only discouraged but employed their full force to keep the 
number of Indian visitors as low as possible. On the other hand, 
the Indians were intelligent enough to comprehend that the 
corruption, lack of integrity and illegal and undue interferences of 
the company in Indian internal affairs should be reported to the 
British Government. They hoped to get justice from the British 
court and parliament as compared to the officials of the East India 
Company. They not only contacted the members of the parliament 
but in some cases, raised voice with the help of general public or 
media and created a strong opposition and criticism against the 
company. Sometimes, the directors of the company had to explain 
their position and pay compensation to the grieved parties. To 
avoid this embarrassment the company was strict in allowing the 
Indians to visit Britain and once they reached there, was very keen 
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to push them back. The directors were always ready to pay them 
the expenses of the journeys back to India. (Fisher 2004: 297) 
These Indian travellers belonged to various groups and social 
classes, and had multiple objectives. Some of them were from the 
Indian Royalty, who wanted to protest against the annexation of 
their states or resist against the colonial control over their 
territories. Some of them were just seeking to enhance their 
pensions, and some wanted enthronement for themselves or their 
patrons. Many Indian deposed rulers sent their representatives or 
legal advisors to Britain when they themselves were stopped to 
travel. 


As colonialism held its control tight over India, a number of 
Indian delegations visited Britain with varied objectives. Most of 
these delegations were composed of the noblemen or claimants to 
rule who had lost their kingdoms as a result of British policies, 
conspiracies of the rivals under the secret supervision of the 
British residents or any other reasons. Until the late eighteenth 
century, not only the noblemen or the rulers of the small 
kingdoms, but the Indian emperor himself looked up to the British 
to save his rule from the rebels. Apart from the diplomatic 
missions and envoys, going to Europe with political objectives, 
there were a number of common people who visited Europe either 
for academic purposes, or with a spirit of true wanderers or 
tourists. Linguists, scholars of Persian, Hindustani, Sanskrit and 
other native languages, academics, trainers of rare animals or the 
employees of the East India Company embarked upon the journey 
toward Europe in search of knowledge, direct experience and 
good opportunities. All these people brought with them a 
sophisticated comprehension of western societies, their 
constitutional and political bodies, their socio-cultural values, 
customs and traditions, their scientific discoveries, their industrial 
and commercial developments and their national and individual 
aspirations and commitments. Most of them had a chance to 
spend some time in France on their way to Britain and thus were 
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able to compare the two societies in depth. They not only 
compared the prices of the commodities, but also evaluated the 
efficiency, skill and training of the people in both countries. 


Early records of the Indian Muslims’ 
Perception of the West: 


We do not find any particular records of the early travellers 
to Europe; and their views about the West remain unknown to us. 
But in the last quarter of the eighteenth century, a reasonable 
number of travel narratives were produced which reflected upon 
their perception of the West in a logical and analytical way. Most 
of these narratives were written by Muslims but surprisingly the 
writers used different languages to narrate their experiences. 
These languages included Persian, Arabic and English. At least 
three narratives in varied forms have been discovered until now 
which were written as a result of travels to Europe in the late 
eighteenth century and another five were written until 1857, out 
of which three were in Urdu, followed by a series of Urdu travel 
narratives after 1857. 


Usually Mirza I’tisam al Din's Shagurf Ndma-i Vildyat 
(1785) is considered the first travelogue of the Europe and 
Britain, written in India. But the research has proved that the first 
travelogue was written in 1773 by Munshi Isma’ll, a Persian 
teacher from Bengal. Mirza I’tisam al-Din visited Europe from 
January 1766 to November 1769. He took notes for his memoirs 
but could not compile his travelogue until 1785. Munshi Isma'il, 
however, reached England in June 1772 and stayed there till 
March 1773. His accounts prove that he compiled his travelogue 
Tarikh-i Jadid (The New History) during his travels and it was 
completed around November 1773 soon after his return to India. 
The text of this narrative was copied by Ghulam Hassan, a 


9 
resident of the port of Hugli, who also gave the name of the 
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author at the beginning (MS. f. 9a). 


The original as well the copied manuscript remained 
unknown until 1968 when Simon Digby (1932-2010) acquired 
the collection of Sir Thomas Phillipps and discovered the 
manuscript which had entered the collection of Sir Thomas 


11 
Phillipps in 1856. Digby writes: 


"the conjecture that the manuscript was transcribed for James 
Grant is corroborated by the presence of another manuscript 
formerly in the Phillipps Collection [...]. This manuscript states in 
its colophon that it was copied for James Grant in AH 
1199/1784/5. It came into the Phillipps Collection from the same 
provenance as Munshi Isma’ll's Tarikh-i Jadīd, as both 
manuscripts bear pencilled annotations by Sir Thomas Phillipps." 
(DIGBY 1989: 65). 


Munshi Isma’ll was a Bengali middle-class clerk who 
belonged to Ganjkalna, in the district of Burdwan (MS., ff. 11b, 
20b). According to Gulfishan Khan's speculations, he, as well as 
Ptisam al-Din both 


[...] had somewhat similar social and professional back 
grounds. They were Qasbah based Muslim service gentry whose 
ancestors would have served in the local administrative positions. 
Both were brought up in the semi-urban areas of the Bengal 
province [...]. Literary productions and professional concerns 
suggest that the families of I’tisam al-Din as well as of Isma’il had 
a fairly established tradition of gentility and learning. The 
financial bases of both their families seem to have been eroded, 
following the land-revenues settlements in Bengal after the British 
occupation of the province. Both were in search of livelihood 


12 
which brought them into contact with the British. 

However, Simon Digby has a relatively different view about 
the social status of Munshi Isma'il. He believes that Munshi 


13 
15122 11 was "the humblest of the three travellers. He was brought 
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to England as the Munshi (Persian corresponding secretary and 
the Persian teacher) of a British servant of the East India 


14 
Company in Bengal." He further claims that: 


From his narrative, it is evident that Munshi Ismail came 
from a family with pretentions to gentility and learning who held 
lands in rural Bengal, in the vicinity of Kalna, Burdwan District. 
This suggests that they may have been Sayyids of Shaikhzades 
who had been long established there. (Ibid) 


Both of the scholars have attempted to identify the social 
status and family background of Munshi Isma'll but they had to 
rely on the information given in his account by himself. There is 
no evidence or basis of any authentic information about Munshi 
Ismail, available to us in the contemporary sources. Munshi 
Isma'il, in his accounts, gives insufficient information about his 
family background. All we know from his narrative is that he was 
employed in Moti Jhil by Mr Anderson, the in charge of the 
translation of the documents regarding the administration of the 
province of Bengal. He cherished this service for he had already 
suffered a lot from the famine in Bengal and had been in search of 
an employment since long. There, because of his literary faculties 
and linguistic skills, he earned good name and respect and was 
introduced to Mr Claude Russell, a member of the Council of 
Bengal, who was looking for a suitable munshi (Persian 
secretary) to accompany him to England. Munshi Isma’ll accepted 
this offer after much reluctance. He did not want to go across the 
ocean and leave his father, half-brothers and other family 
members alone in India. However, Mr Russell and Mr Anderson 
insisted and persuaded him to accept the position and he, keeping 
in view his poor financial condition and the needs of his family, 
and of course in hope of receiving heavy rewards, accepted to join 
Mr Russell as a munshi. 


On December 3, 1771, they embarked on the East Indian ship 
Morse and reached the Cape of Good Hope after the voyage of 
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two months and twelve days. After twelve days stay and a visit to 
the places around, including gardens, orchards and fields, their 
ship moved forward and reached St. Helena. From here, Munshi 
Ismail and Russell embarked upon another ship bound for 
London (MS. f. 29b, 30a). During this trip, Munshi stayed in 
London and Bath and described the curiosities of the English life 
in multiple ways. His interaction with the people had been limited 
and he could not experience much of the life there. However, he 
recorded his observations in a simple and clear way. One of his 
very interesting observations is that of the coffee houses which 
played the role of agents or informers of the government at that 
time and used to collect information from their clients all the dey 
and send it to the government in the evening (MS. f. 42a-43b). He 
was also very impressed by the signs of general prosperity and 
economic stability (MS. f. 44a-b). He could not view the class 
difference in the society, neither did he was able to analyse the 
deeper layers of the social system prevailing in the Britain at that 
time. All he could do was describing the brightly lit streets, solid 
bridges over the rivers, amazing parks with the pretty ladies 
walking in and enormous flowers of the rainbow colours (MS. ff. 
44a-47b). However, he got familiar with the concept of 
democracy for the first time which seemed to him a very strange 
but productive concept and he really liked it. He was much 
fascinated by the political system of England and in his own naive 
manner praises the role of the House of Lords and the House of 
Commons as follows: 


As regards the exercise of sovereignty in the rule of the 
kingdom, to which pertain forcible, confiscation from subjects 
and their censure and public ignominy, it is the custom that in 
addition to the royal ministers a certain number of lords (amiran) 
of high prestige and representatives (wukala’) of the landholders 
(zamindaran) are in the royal presence. At a time when a 
deficiency occurs in the expenses of the king and there is need for 
more than an annual sum of money which is fixed, an order is 
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issued to these lords and representatives. The two bodies accept 
the royal order in accordance with it words and intent and with 
inquiry into its necessity and inevitability: and they replenish the 
treasury of the state, having gathered from the landholders the 
taxes which are required. So, the degrees of the punishment and 
exaction which have been alluded to above are not brought into 
operation, nor the forbidden pattern of confiscation and violence 
without representation. The peasantry (ra‘aya) of the kingdom 
do[es] not suffer from the oppression and blows of the landholder. 
According to the law of the king, every man is himself free, but 
without power over others. A balanced connection has become 
established whereby the king fears the ministers, the landholders 
the peasantry, and the populace the law. Through the interposition 
of this moderating chain of behaviour, each man is accountable 


16 
and none causes pain or injury [ to others] . 


Shigurf Nama-i Vildyat (1785) is the travelogue by ۵ 
Shaikh Ptisam al-Din (1730- 1800) who visited Europe as an 
envoy of the Mughal king in 1767 and returned to Bengal in 1769. 
He was sent by the Mughal Emperor Shah ‘Alam II (r. 1759- 
1806) who was in the British custody temporarily after the Buxar 
war in 1764. The king, after the Buxar war, sought help from the 
Commander in Chief of India, Lieutenant General Robert Clive 
(1725-1774) to return to his capital safely as was agreed upon by 
the two, but Lord Clive refused to do so without the permission of 
the King George III (r. 1760-1820). The Indian emperor Shah 


‘Alam wrote a letter to King George III (1760-1820) requesting 
him to allow his army to escort the emperor to his capital in Delhi. 
A British Captain Archibald Swinton (1731-1804), a former 
employee of the East India Company, who had resigned from his 
position to fulfil this responsibility, was appointed by Lord Clive 
to take this letter to England. The emperor also sent a nazr (gift) 
of 100,000 rupees, along with other gifts, to the King as was 
customary in Mughal court traditions. Shaikh [’tisam al-Din, a 
trained scholar and official of the Navāb of Bengal and the East 
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India Company's administrative office in Bengal, was appointed 
to accompany Captain Swinton as an Indian representative. It is 
interesting to note the colonial oppression and the Company’s 
high officials’ deceitful attitude toward the Indian royalty which 
became quite obvious right from the middle of eighteenth century 
and reached to its height in the next hundred years, resulting in 
the war of 1857. Lord Clive, deceiving the emperor, prevented 
this envoy from approaching the King. [’tisam al-Din was 
betrayed by Captain Swinton and was told that the Emperor's 
letter and gifts will be delivered later by Clive himself. He waited 
there for the promised visit of Clive for almost two years and 
came back unsuccessful without completing his mission. Later 
when Clive reached England, he presented the gifts sent by the 
Indian emperor to King George on his own behalf and won the 
King's favours for himself in return. However, this trip produced 
an important travel narrative of Europe by a South Asian Muslim 
written in Persian. Though the original complete Persian text 
never got published, it was translated thrice into English and 
Urdu.” It is worth mentioning that the English translations, 
particularly the first one, are abridged ones and usually omit the 
parts where the author has criticized the western society. This can 
become the subject of another study. 


This narrative gives a very interesting account of Mīrza’s 
experiences during his first ever sea voyage and his keen 
observations of the western socio-cultural milieu. He has given 
his views in an objective and balanced tone and has voiced all his 
apprehensions and conclusions clearly, confidently and logically. 
He gives interesting information about England as well as 
Scotland, France, Holland, Rome and America (I’tisam Al-Dīn 
1995: 36, 68, 71, 75, 117). He talks of the political system, 
judiciary, military power, education, media and social and moral 
state of the European countries (ibid: 53, 59, 95-112, 121-136). 
Although his geographical terminology is mostly derived from the 
Asian concept of the globe, he tries to make his readers 
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comprehend the western geographical division vividly (ibid: 71- 
5). He appreciates the industrial and educational developments, 
social welfare institutions, scientific discoveries and freedom of 
thought and expression, but also mentions examples of class 
differences, inequality, forgery and smuggling (ibid: 41, 50, 70, 
108). He is surprised to know that the rich and poor are buried in 
different places in England. He also explains the doctrine of 
Christianity and gives his arguments regarding Trinity, miracles, 
the role of the priests and other religious constructs. He explains 
and appreciates the Christian doctrines and principles and 
compares these with those of Islam, which he believes is the best 
religion (ibid: 77-88). Mirza [tisam al-Din's Shigurf Nama is a 
lucid depiction of the image of the West by a middle class 
educated Indian Muslim. 


Another notable travel was that of Mir Muhammad Hussain 
(d. 1790), a worthy and accomplished scholar of Persian decent. 
He served in Avadh and later in Murshidabad and Calcutta. He 
was a learned medical doctor and a serious scholar of various 
disciplines of his time including astrology, astronomy, geography 


and فا‎ His profound interest in science and intellectual 
pursuits led him to Europe in 1775-6 in the company of his British 
friend Elliot. There he learnt English to the level of 
proficiency and translated a book from English into Persian. 


On his return, he wrote a brief journal Risdlah-i Ahval-i Mulk-i 
21 
Farang-u Hindustan in response to the enquiry made by one of 


his learned friends about his observations and experiences in 
Europe. He wrote it in Arabic and afterwards translated it into 
Persian at the request of his fiends.” This journal never got 
published until 2010 when Mahmud Ahmad Barakati wrote a 


detailed introduction to the book and published it with its Urdu 
23 
Translation under the title Mushahidat-i Farang. 


This narrative gives a serious, well thought and intellectual 
commentary on the West and its academic, scientific and 
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intellectual ambiance. It admits the author’s will and wish to 
explore the new ideas, theories and philosophies of the European 
scholars and intellectuals. He praises Europe for it 300 years long 
advancements in the world of science and knowledge 
(Mushahidat 2010: 227). He comments with astonishment and 
appreciation on the scientific discoveries that have literally 
“changed the world” and “moved the earth and the heavens” 
(ibid). The author also informs his readers about the historical as 
well as geographical facts about Europe. He mentions fourteen 
nations living in the continent; all Christian, but of different sects 
(ibid: 228). However, he believes that English people are more 
skilful in knowledge and practices both (ibid). He highly 
appreciates the European’s interest in multiple languages 
including the classical languages, printing of books and 
dissemination of knowledge and their rationalism, scientific 
approach towards the man and the universe, research in Physics, 
Arithmetic and Logic (ibid: 229). He explains briefly the 
differences of Catholic and Protestant beliefs and praises the 
Protestantism for liberating the mankind from the religious 
extremism. Before discussing Astrology, he also explains the 
discovery of the new world called America and gives the detail of 
this venture in a very appreciative and positive manner (ibid: 
2232-4). Mir Muhammad Hussain also admires the translation of 
the Quran by George Sale (1697-1736) and pays his homage to 
the translator for implying an unbiased approach and giving 
references from the most authentic but difficult commentaries of 
the Quran (ibid: 229). 


At the beginning of the nineteenth century, another 
wonderful travel narrative Musir-i Talibi was produced by a 
prolific writer of the age Mirza Abu Talib Isfahani (1752-1806). 
He was born in an influential family of Lucknow and was 
educated there under the guidence of the best teachers and 
scholars of his time. Abu Talib left Lucknow for Murshidebad in 
1766. He returned to Avadh in 1775 and was appointed the 
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Revenue officer of Etawah and adjoining districts but was forced 
to leave Lucknow in 1787 after the death of his patron. He went to 
Calcutta and appealed to the Governor General but nothing 
proved fruitful. While staying in Calcutta and facing 
unemployment and economic problems, he authored many 


books and composed poetry. There, his old friend, Devid 
Thomas Richardson advised him to visit England. This trip was 
undertaken during 1799-1803 and he wrote a detailed account of 
his visit in the form of a book. The first available manuscript of 
the accounts of Abu Talib's travel carries the dete 1806 under the 
title Musir-i Talibi. The book was first published in abridged form 


by his sons in 1812 and gained much popularity It was translated 
into English, French, German and Urdu soon after its 
publication. 

For his journey to Britain, he embarked on a Danish ship 
from Calcutta bound for Cork, Ireland. On his way, he suffered a 
lot because of the bad conditions at the ship and mismanagement 
of its American Captain throughout the journey (Safarnama-e- 
Farang1999: 33-4). He was highly displeased with the 
arrangements of his journey and consequently his description of 
the events, places and things lacks excitement and sense of 
amusement. Rather, he talks of his observations in a more 
academic tone. He took a land route for his return journey and 
passed through many countries and cities including Paris, Lyons, 
Marseilles, Genoa, Leghorn, Malta, Istanbul, Anatolia, Musal, 
Baghdad, Basra and Bombay which gave his travel accounts a 
wide range of comparison between multiple societies and 
civilizations. 


In Britain, he visited Dublin, London, Windsor, Oxford and 
several other places, meeting his English friends and patrons. Abū 
Talib, as a member of the aristocracy, got the opportunity to 
socialize with the upper class in Britain. He attended the drawing 
room of the King and the Queen and also met the important 
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personalities of the English elite (ibid: 110-1). During his journey, 
he also met important personalities like the Persian scholar Sir 
William Ouseley (1767- 1842) in England, the French Linguist 
and Orientalist Silvestre De Sacy (1758-1838) who translated 
some of his Persian poems into French (ibid:142-3, 262). 
Napoleon Bonaparte (1769- 1821) and the Prime Minister of 
France Charles Maurice de Talleyrand (1754-1838) also wished to 
see him and called for him during his visit to France but he could 
not do so because of his short stay in Paris (ibid: 262). 


Abu Talib, besides being a keen observer and a fond 
traveller, was a reformer and nationalist as well. He has 
commented on all the aspects of western society which he finds 
pivotal in the progress and development of the West. He discusses 
the education, social mannerism, democracy, constitutional 
reforms, economic progress and scientific and technological 
advancements in detail with the purpose of making a comparison 
between the Muslim and the Western societies. He seems very 
confident, straight forward and open minded in his accounts. He 
talks openly on the vices and virtues of the English. His account 
"thus remains one of the most comprehensive accounts of the 
West by an Indian Muslim" (Khan 1998: 100). Abu Talib's 
narrative can be compared only with the first travel narrative 
written in Urdu by Yusuf Khan Kambalposh (1803-61) under the 
title of Tarikh-i Yusuft published by Delhi College in 1847. 
However, when the second edition of the book was published by 
Naval Kishore, Lucknow in 1873,28 the title was changed to 
Aja ibat-i Farang, which gained much more popularity than the 
first title. Later it was edited and published three times in 
Pakistan.2? It was never translated into English, though it was 
mentioned with appreciation in the contemporary sources. The 
news of his return from England was published in the Asiatic 
journal as follows: 


A Travelled Native 
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Eusoph Khan, soubadhar of Lakhnow, who was on a visit to 
England, is now safely arrived at Calcutta. He expressed himself 
highly gratified with the kind treatment and hospitality he 
received from the nobility and gentry. His remark on English 
character is worthy of notice: "English men in this country and 
Englishmen at home are totally different in point of character." He 
intends to publish his diary, which will no doubt, be very 
interesting to our native readers, as it will contain accounts not 


only of England, but of every place he has visited, and of which 
29 
he talks in terms of high admiration. 


Renowned French Orientalist Garcin de Tassy (1794-1878) 
30 
also mentioned him in his 11 lecture with reference to an 


31 
issue of the Indian Mail which gives contradictory statements 
about his origin and religion. Contemporary Urdu tadhkirahs also 
mention him as a poet and student of renowned Urdu poet of 


2 32 
Lucknow Atish (1778-1847). Some parts of his travelogue were 


33 
published in the journal of Delhi College. It was also 
commented upon in another weekly literary journal of Delhi 


College, Qiran al-Sa dein. 


Yusuf Khan belonged to an Afghan family settled in 
Hyderabad. In search of employment at a young age, he reached 
Lucknow and was patronized by a British officer. There he joined 
Nasir al-Din Hayder's cavalry as a Jamadar and rose up to the post 
of Subedar. He learnt English, read a number of books on history 
and geography of various nations and decided to embark upon a 
journey to Europe to have a direct experience of life there. He 
reached England in 1837, rented a shared house in London and 
explored all possible attractions and curiosities of the city. He 
wrote all his significant experiences in detail and expressed his 
views openly and without any fear or reluctance. While admiring 
the amicable social behaviour of the British, he does not hesitate 
in mentioning the arrogance of the British in India. He thinks the 
British who come to India seem to be another creation with 
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entirely different deportment. Those British, in his opinion, have 
altogether no match with the ones he met in Britain. Cih nisbat 
khak ra be ‘alam-i pak. “What relation has the dust with the 
pure world?” We can see the growing tension between the two 
nations in his remark and the same is reflected in the narratives of 
his predecessors. His travel account was written in Urdu which in 
itself suggests the declining power of the Mughal Empire and the 
growing language politics in India. 


This tradition rooted down rapidly and two more travel 
accounts were written in Urdu before 1857. Navab Karim Khan 
(b. 1811) went to England in 1840 as a representative of the 
Mughal king and legal agent of the Navab of Jhijhar to defend his 
case as the legitimate heir of the state. He kept his deily diary in 
Urdu and wrote the accounts of his journey every dey. It was 


35 
edited and published by Dr. ‘Ibadat Barelvi in 1982 for the first 
time, however a part of it was translated into French by the French 


scholar Garcin de Tassy. Karim Khan with his envoy arrived in 
London in 1840 and stayed there for almost two years. Though he 
failed in his mission like many others, the way he summarised the 
outcome of his experiences in a bitter tone is very different from 
that of the others. He states his doubts about getting justice from 
the British without bribing them in a harsh tone: 


Let it be known that it will amount to sheer meaningless 
trouble for the powerless to come to England to plead their case 
and seek justice. If any pain-filled heart thinks: ‘I will go there, 
submitting myself to such distant travel abroad, then perhaps they 
will show me mercy’, this is an absolutely wrong idea. These 
people with whom you must deal here have neither fear of God 
nor mercy in their hearts. Your very indigence and need will 
prevent your gaining access to their favour. But any powerful 
[Indian] is welcome to make this attempt, only provided that he 
brings 10.000.000 rupees cash and forty attendants who are 
proper companions, reliable supporters, civil and trustworthy 
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people. Then don’t even mention your case for a year, but during 

this period prepare the ground work for your case using the 

money you brought [...]. Then if you have the grace of God, you 
37 


may get a verdict within a year [...]. 


Though his diary is full of appreciative remarks for the scenic 
panorama of London, one can easily identify the undertone of 
dislike. When an English gentleman suggests him to get married 
in Britain, he politely refuses by stating that an English lady 
would not accept him because he is a stranger in the country and 
being a gentleman, he does not approve to marry a woman of 
lower class (STYAHAT NAMA 1982: 181). While discussing the 
flora and fauna of the land, he admires the colours and various 
kinds of flowers but does not refrain from mentioning that unlike 
the Indian flora, they lacked fragrance (ibid: 119). Similarly, he is 
pleased to see the fruits of different seasons and regions but 
misses the taste and sweetness of Indian fruit. He believes it’s the 
soil that is incapable of producing the inner beauty and perfection 
(IBID). But he adores the museums, the theatres, the operas, the 
circus, the ship yards, the artillery and the business concerns 
called company (ibid: 126, 129, 133, 138-9, 171, 198 214, 278-9). 
However, it is worth mentioning that almost all Muslim travellers 
have observed the western development but they found its roots in 
the advancement of science and technology and discipline and 
hard work of the people. In contrast to it, the Parsi travellers have 
focused on the commercial activities more than anything else; 
whereas the Hindu travellers were more concerned about the 
politics. 7 

Lutfullah (born 1802), a Persian teacher and the son of a 
great Sufi from Malwa, visited Europe in 1844. He was closely 
associated with British military officers and his contacts extended 
to great writers, historians, intellectuals and political office 
holders like the Governor of Bombay Mount Stuart Elphinston 
(1779-1859), the author of the History of India, (1841). Lutfullah 
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was a well read person who cited the romantic poets and lines of 
Shakespeare and Edward Gibbons’ Rise and Fall of the Roman 
Empire. His autobiography includes the account of his travel to 
Europe and though he stayed there for only seven months, his 
natrative vividly describes his internalization of the Western 
culture. He writes in detail about his deily engagements and 
meetings and his views about his observations. He also gives a 
glimpse of the conflict between the patriotism and the blessings of 
the colonial rule in India. He remarks after his visit to East India 
House: 


It’s the place where the destiny of my sweet native land lies 
in the hands of twenty-four men, called the Honourable Directors 
of the Honourable East India Company, who are the principal 
movers of the strings of the machine of Government in India. 

The last narrative of the period under discussion was written 
by another petitioner and representative of the exiled king of 
Avadh, Wajid Ali Shah (1822-1887), who sent his mother and 
princes to Britain to gain favour for him in getting his throne back 
from the Company. He appointed Masih al-Din Alvi (b. 1804) as 
his legal agent and representative. The envoy arrived in London in 
1856 and enjoyed hospitality by the queen and the elites. They 
were received by the British aristocracy with respect and honour 
and had won great support from the public in favour of the king 
of Avadh but due to the immature and hasty decisions of the king 
of Avadh, and because of the Mutiny in India, the mission failed 
in achieving any success. However, Masih al- Din Alvi wrote the 
account of the travel in his autobiography which was a part of his 
book Tarikh-i Inglistan. It was published separately under the title 


of Safir-i Avadh in 1929." 


This is the first travel account which is simply devoid of any 
comments on the socio- cultural aspects of the West. It seems that 
the writer did not deem it necessary to mention his observations 
or just did not observe anything except his own busy engagements 
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about his political pursuits. He writes about the kindness of the 
queen and cordial reception they got by her time and again. He 
also praises the support of the public they gained there. He did not 
say a word about the life, education, political and industrial 
developments etc. Surprisingly, on his way back to India, he goes 
for the Mecca pilgrimage and passes through Egypt. There, he 
comments on the inns and lack of travelling facilities and 
compares them with the luxuries he enjoyed in Europe. However, 
he is the first author who has criticised the immature behaviour of 
the king and the princes of Avadh. 


The Perception of the West: Similarities and Differences: 


The second half of the eighteenth century witnessed the 
transition of the subcontinent from a traditional medieval 
civilization to a developing modern society. It was the time when 
the British won the political and military supremacy and local 
aristocracy lost its influence, power, and significance. South 
Asian Muslims, who had ruled India for six centuries, were 
baffled and perplexed, before a power with a totally different 
world view and unbeatable war-tactics. They felt themselves 
incapacitated to resist the stormy waves of cumulative indigenous 
and non- indigenous changes occurring in their personal, social, 
and political milieu. In this context, we find these travel narratives 
as an index of the change occurring in the Muslim intelligentsia of 
the age. 


All these travel accounts give an overall description of the 
general image they collected while travelling through Europe. The 
most common feature of these travellers is that they all are 
amazed at the illumination of the streets, the cleanliness of the 
cities, the civic facilities provided to the citizens, the town 
planning, the strong structure of the buildings, the ornamental 
displays of the shops and markets, the footpaths, the public parks 
and the amusement centres. They observe with interest and 
surprise, the technological advancements, industrial and 
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commercial activities and the discipline and skilfulness of the 
citizens. But they have their own individual responses to their 
similar observations. For example, Munshi Isma'il was surprised 
to view that the houses are all built in five storeys, in line and of 
uniform design, which can be distinguished only with a small 
bronze plate with the name of the owner, neighbourhood and the 
number of the house inscribed on it (MS. f. 39b-40a). In the 
context of the industrial revolution, it is interesting to know how a 
visitor from a feudal society reflected upon the lack of 
individuality and variety from the growing industrial life. Mirza 
Itisam al-Din praisefully describes the structure of the historical 
building of St. Paul's Cathedral in London and laments that in 
India, there are not any strong and tall stone-built buildings 
(SHIGURF NAMA 1995: 48-9). Of course, his opinion is based on 
his lack of information and perhaps he had never visited the 
capital city of India which had many signs of Mughal grandeur 
even after one hundred years of the last great emperor ‘Alamgir (d. 
1707). 


They all fondly narrated the wonders of vilāyat in their 
respective accounts. Their sense of awe and overwhelming 
admiration of the social order is an indication of their being 
deprived of such luxuries in their own land. In fact, they all 
belonged to the era of decline and chaos. However, their views 
about the West were not influenced by the Orientalists' theories 
and ideas. They had experienced the chaos and lawlessness in 
their home country and were conscious of the decay of the social 
systems in India. Almost all of the visitors were very conscious 
about their own image and none of them experienced or at least 
narrated any experience of prejudice or racial conflict. On the 
contrast, they expressed their pleasure over the reaction of the 
British to their exotic appearance. Mirza [Ptisam al-Din and Abu 
Talib particularly seem more concerned about their native 
appearance and like to amuse the men, women and children with 
their traditional costumes and habits. They do not feel any 
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inferiority complex before their European hosts, nor do they 
hesitate in admitting their small misapprehensions creating a 
mirthful reaction. 


Ttisam al-Din and Abū Talib both are very confident of their 
oriental knowledge, particularly their command on Persian 
language. [’tisam al-Din, while visiting Oxford, met Mr William 
Jones (1746-1794) and helped him reading a Persian letter 
addressed to the King of England. He also states that Mr Jones 
benefited from the translation of a classical Persian text which he 
did for Captain Swinton on the ship during their journey (Shigurf 
Nama: 60). Abu Talib discusses in detail the manners and habits 
of the English which he does not like. He does not hesitate in 
relating the vices of the English in his account but his disapproval 
does not prevent him appreciating their virtues and adorable 
qualities and he generously admits it (Mushahidat: 214-234). 


While they were highly impressed by the societal 
developments in Europe and never hesitated in admiring it loudly, 
they have reacted differently to the social life of Europe. These 
included their views about the gender, frequently mentioned by 
the western scholars. Regarding women, they all have shown their 
profound admiration and fascination towards them. Mostly they 
do not comment on the dress and the appearance but praise the 
human beauty without any hesitation. The enchanting white skin, 
the blue pairs of eyes, the strong bodies of the men and the 
delicate beauty of the women always mesmerize our Indian 
travellers. Abu Talib, being a poet proves to be touched the most 
by the European women and their glamour. He wrote a number of 
poems to pay his homage to their elegance and charm. They all 
loudly admit the aesthetic satisfaction they get by looking at such 
a beauty of which they are kept deprived back in India. 
Kambalposh writes: 


There were fairies all around, drinking and enjoying the 
company of their lovers. Had I been the King of India, I would 
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have bestowed a state of my kingdom on each of them. (Tarikh 
2004:62) 


It is also worth mentioning that most of them, particularly, 
Abu Talib and Kambalposh both have appreciated the women's 
working outside the home and have criticised the Muslim 
tradition of pardah which hinders them to take part in the 
progress of the country. In the context of their age, it seems quite 
a revolutionary approach. Kambalposh even condemns men in 
Europe who leave their faithful wives alone and enjoy with other 
women (Tarikh 2004:101). He also disapproves French dancing 
girls’ vulgar dresses and appreciates the modesty of the English 
women. (Tarikh 2004:94). 


They also focused on the education of the younger generation 
in Europe with admiration and praised the dedication of both the 
students and teachers. Every time they view the strict discipline in 
training the youth, they envy it and think of the poor education of 
their fellow countrymen, especially those who belonged to the 
elite class and take education for granted. They also describe the 
libraries and museums with delight and esteem. It does not bother 
them at all to see their own scholarly heritage lying in the British 
libraries. Rather, they are pleased to see the rare books and 
manuscripts in Persian and Arabic, kept with care. They find 
education, particularly advancement in the science and 
technology, a significant factor in the development and political 
empowerment of the West. This gives a contrast to the French 
Scholar Alexis De Tocqueville's (1805- 1859) view, who visited 
England in 1833 and was more impressed by the riches of the 
Oxford University than the scholarship. 


In case of religion, they seem to be less compromising and 
are fully confident of their faith in Islam. Some western scholars 
have seen their insistence on Halal meat and Indian dress and 
avoiding alcohol as a challenge to the British habits (Fisher 2004: 
106). But it should be taken positively as they were more 
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confident than the people who found anglicizing as a short cut to 
the new world. They appreciated the high standard of life in 
Europe but did not behave like an opportunist and, in the true 
sense of pluralism, offered their own culture as another 
respectable variety of this human mix. As far as the dietary 
restrictions are concerned, some of them like Mirza [tisam al-Din 
and Karim Khan maintained their religious order and avoided 
pork and alcohol. They managed to get Halal meat and did not 
take any alcoholic drinks. But some of them, like Abu Talib and 
Kambalposh not only enjoyed these luxuries but also justified 
their drinking alcohol by claiming that the Prophet of Islam did 
not forbid the grapes juice (Tarikh 2004:62). However, they were 
sensitive to maintain their identity and despite approving the 
Western culture in many aspects, did not anglicise themselves in 
terms of appearance or religion. All of them seem contented with 
their faith no matter what it is. Kambalposh did not identify 
himself as a Muslim but declares his religion as Sulaimani. 
Debating with the Christian priests, he denounces all the religions 
because their followers have forgotten the spirit of the religion 
and are following the mere norms. However, when he is invited to 
accept Christianity and the priests criticize Hinduism and Islam, 
he speaks forcefully in the favour of both of these religions and 
questions the rationality of Christianity. His dejection of all the 
religions is based upon his observation of the exploitation by the 
religious leaders. His own faith is based on charity and love for all 
human beings. It is more like humanism than orthodox religiosity 
(Tarikh 2004:77-8). 


Almost all of the authors displayed their knowledge about the 
history and geography of Europe. They talked of different 
European nations and countries and their distinct character. They 
were aware of the differences between the French and the British, 
Catholics and the Protestants and among the Scottish, the Irish 
and the English. Countries like Rome, France, Germany, Portugal, 
Holland and Russia were discussed by them frequently. The 
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discovery of the New World, America, is a significant subject of 
Mirza [tisam al Din, Abū Talib and Mir Muhammad Hussain. 
Napoleon Bonaparte (1769-1821) has also been the mentioned by 
most of them with appreciation. Abu Talib was even invited by 
Napoleon to see him but he could not spare time (Mushahidat: 
262). When Kambalposh visited England, he expressed his wish 
to pay his tributes at the grave of Napoleon (Tarikh 2004:61). 
However, the later narratives are more general and contented to 
give passing remarks as compared to the early ones of Mirza 
Itisam al Din, Mir Muhammad Hussain and Abu Talib, who 
discuss the subject with an intellectual depth and scholarly 
inquisitiveness. 


One aspect that caught attention of all of them is the 
parliamentary system of the government. Right from Munshi 
Ismail to Masih al-Din Alvi, everyone has thrown light on the 
functions of the House of Lords and the House of Commons, the 
role of Royalty, the significance of the constitution and the 
functions of Judiciary. This system was completely new for them 
and they all tried to understand its pros and cons fully. But 
ironically none of them even thought of blaming their kingdoms, 
rulers or Empire. They showed extreme loyalty to their rulers in 
all conditions and had full faith in them. Though the most 
prominent elements that all these travel narratives share are their 
keen observations and exciting curiosity about the administrative 
order and the proactive role of the government in maintaining the 
quality of civic life in the country, they do not discuss or analyze 
the causes of the political decline in India, nor do they criticize 
their political system. Kambalposh is the only one who dared to 
do so but he also remained confined to blaming Indians for being 
lazy, disorganized and bad-mannered. It seems as if they were not 
aware of the flaws of imperialism and monarchy in India. They 
did not even think that their misery lay in the inefficiency of their 
rulers or the lack of participation of the citizens in choosing and 
directing their governments. We find them highly interested in 
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counting the factors that led the West to the path of prosperity and 
growth. They talk with interest of the Bank of England, 
Exchange, currency rate, factories, water supply system, military 
training, irrigation system, schools, universities and hospitals. 


Though they highly appreciated the discipline, organisational 
hierarchy and a well-defined division of work, they did not 
remain ignorant of the class conflict in the European societies and 
observed the tension and stress borne by the lower middle and 
poor classes of the society. They could not analyze the conflict 
between the aristocracy and the middle classes like Alexis de 
Tocqueville (1805-1859) who visited England a year after the 
passage of Third Reform Bill 1832 which gave suffrage to the 
middle classes. Tocqueville was able to compare the drift between 
the two segments of the society in the light of his own knowledge 
and experience of revolution in France. He found the English too 
on "the edge of the revolution" at that time, but our Indian 
travellers remained confined to their observation of beggary and 
forgery, smuggling and incidents of moral and financial 
corruption. They were unable to analyse the deeper economic and 
political factors that contributed to the state of the society in the 
Britain at that time. However, this is interesting to note that most 
of our Indian travellers disliked the French society in general as 
compared to that of English. 


We can see very obvious signs of reaction to the colonial 
control in India in the later narratives. Kambalposh, despite being 
the most appreciative towards the Western culture, cannot refrain 
from mentioning the rude attitude and arrogance of the British in 
India. While admiring the amicable social behaviour of the British 
in London, he does not hesitate in stating that the British who go 
to India seem to be another species with entirely different 
deportment. Those British, in his opinion, have altogether no 
match with the ones he met in Britain. 


Karim Khan too, gives praiseful remarks in his diary but one 
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can easily identify the undertone of aversion and resentment at 
some places. Although he adores the museums, the theatres, the 
operas, the circus, the ship yards, the artillery and the business 
concerns, the way he summarised the outcome of his experiences 
as a diplomat in England, is very different from that of his 
predecessors. Mirza ľtisām al-Din, has also shown his frustration 
and distress on betrayal of Captain Swinton and Robert Clive, but 
his tone is different from that of Karim Khan, who states his 
doubts about the British justice in a very harsh and bitter tone. He 
complains of the corruption and bribery as follows: 


Let it be known that it will amount to sheer meaningless 
trouble for the powerless to come to England to plead their case 
and seek justice. If any pain-filled heart thinks: ‘I will go there, 
submitting myself to such distant travel abroad, then perhaps they 
will show me mercy’, this is an absolutely wrong idea. These 
people with whom you must deal here have neither fear of God 
nor mercy in their hearts. Your very indigence and need will 
prevent your gaining access to their favour. But any powerful 
[Indian] is welcome to make this attempt, only provided that he 
brings 10,000.000 rupees cash and forty attendents who are 
proper companions, reliable supporters, civil and trustworthy 
people. Then don’t even mention your case for a year, but during 
this period prepare the ground work for your case using the 
money you brought.... Then if yon have the grace of God, you 


may get a verdict within a year.... > 


Conclusion: 


These accounts not only give us first-hand knowledge of the 
West in the period but also show the gradual change in South 
Asian Muslims' perception of the West. It is quite obvious that the 
Muslims in South Asia, until the first half of the nineteenth 
century, did not show any enmity or ill will against the western 
culture, religion and ideology as such. Whenever they got an 
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opportunity to study and know it closely, they admired it whole- 
heartedly and without any hint of inferiority. They rather took the 
western society as a model for their own and wished to employ all 
of its virtues. They were open-minded, impartial and straight- 
forward, and had the courage to express their views, whatever 
they were, independently and loudly. The writers were keen 
observers and anxious to communicate these observations to their 
country fellows. This shows how sincerely they wanted to 
improve the intellectual, social, economic and political condition 
of their fellow beings. It is quite evident that they were truly eager 
to build bridges among the East and the West and were not 
conscious of any so-called clash, conflict or dichotomy. However, 
these relations underwent a drastic change following the Mutiny 
in India in 1857, and we can very easily detect the root-cause of 
this growing drift in the tightened colonial rule. 
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As the 19" century advanced, India witnessed the collapse of a 
millennia old composite culture, and as the pace of change 
accelerated the age of vicissitudes, turmoil, turbulence, transition and 
uncertainty produced an unusual literary figure in the language that 
was loathed by the gentries. Mirza Asadullah Beg Khan (1797-1869), 
known to the world by his pseudonym, Ghalib (or Asad) was soon to 
be acclaimed as the most important, and by far the most widely 
appreciated and admired poet of Urdu-language. 


Though ahead of his time, Ghalib is himself a metaphor of the 
city he lived in, and a symbol of the age in which he breathed his last. 
His poetic genius, apparently a thoroughly emotional and intellectual 
response to the world around him, is marked by his indifference to 
and artistic detachment from the world and its critics. He enriched his 
poetry with shocking paradoxical conceits, sublime imagery, and 
emotional, intellectual and dramatic intensity. His creativity is 
attributed to a strong sense of irresolution, mellifluous expression and 
grandeur of style. Besides an aesthetic urge and mystical diffusion, 
he employed a remarkably candid, all-encompassing self-portrayal to 
illustrate the concepts that he wrote about. His poetry, renowned for 
its utter originality, intellectual paradoxes, strikingly stupefying 
metaphors, cognitive brilliance, and for being essentially 
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untranslatable, enthralls its readers with its abstractions and obscure 
expressiveness even in its subtlest forms. 


It has been years since Ghalib produced his body of work 
expressing his views on the social, cultural, moral, and political 
situations, on love, surrender, beauty, and mystic and spiritual 
experiences, but, remarkably, the extent to which his writing is 
applicable and appealing today is shocking and undoubtedly accounts 
for his ever-growing popularity. His poetry appeals both to those who 
adore life and its beauty, love and its madness, and to those who are 
broken. Ghalib's poetry paints life with such vibrant colors that even 
the gloomy side of life has its own beauty in his distiches. It gives 
tongue to the feelings and emotions of all and sundry, to the jubilant 
and elated and to the grieving, afflicted, and dejected. Reading his 
poetry today we find that despite the passage of time and the 
successive waves of changes in the way in which so many subjects 
are viewed today as compared to the period during which Ghalib 
wrote, he still manages to strike a chord with readers. We cannot fail 
to recognize the dramatic differences in terms of social, cultural, 
moral, and political, concepts and conditions, and yet Ghalib's 
expressions still touch the hearts of his readers with an intensity that 
makes light of the passage of years and the changes they have 
wrought. 


The grandiose of his metaphors and images is derived from the 
roots he belonged to. The ancestors of Ghalib migrated to India from 
Transoxiana. That Achaemenian past had always been a matter of 
great pride for this Turk who, even on his death bed, relished his 
inheritance of traits and traditions of the Oxus. Born in Agra, Ghalib 
migrated to Delhi in 1812/13, and brought with him that old age 
heritage of Turko-Persian culture. He was soon received as a 
respectable member of the aristocracy and was privileged to enjoy 
frequent private assemblies with the erstwhile Mughal emperor, 
Bahadur Shah Zafar. Ghalib always nurtured high self-esteem and 
regarded himself as superior to the gentry except when he needed 
favors to support his passion for wine and gambling. Undeniably a 
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lifelong egoist, rather narcissist, he was nevertheless an excellent 
conversationist, - witty, charming, and even generous when enjoying 
himself socially. Faruqi remarks that true to his Central Asian 
descent and Turkish seed, Ghalib was always vacillating between 
tearful piety and excessive pride, between mysticism and 
materialism, between convention and liberalism, between 
despondency and hope (K. A. Faruqi, 1992, p.14). 


The genre of poetry that achieved its sublimity and artistic 
brilliance by the creativity of Ghalib is called ghazal, a highly 
aristocratic, classical and rigid form of poetry that was introduced in 
the Urdu language through Persian. Ghazal, the voice of a passionate 
lover, is a set of four to eight or more semantically independent 
distiches (two-line verses) in the same meter that have varying 
subject matters, style, and mood. These distiches are aptly described 
by Sir William Jones as "Oriental pearls at random strung." Ghazal, 
having close analogies to Arabic poetry, is considered by Christopher 
Shackle as one of the most striking examples of those “successful 
cultural artifacts, consisting of a seemingly infinitely adaptable 
combination of essentially simple elements, which are so 
characteristic of the Persianate civilization of the eastern Islamic 
world” (Shackle, para.1). Ghalib’s ghazals are replete with concrete 
and kinesthetic imagery, majestic rhythm, and diffusion of vital, 
liberal cultures of Iran and Central Asia. The startling combination of 
words and perfectly chiseled idiomatic expressions of chaste Persian 
and Urdu besides the traits and traditions of Turko-Persian 
civilization, have carved an exquisite and serene beauty of thought 
and expression in the distiches of this Goethe of Delhi. He remolded 
the conceptual elasticity of this genre and revived its “eternal music 
of the erotic and mystic to imbue it with an all-embracing content” 
(Zaidi, 1993, p.185) that manifest an unprecedented panoramic 
thought content of philosophical, social and cultural sweep of 
emotions and values. 


Noted Urdu critic, literary theorist and one of the translators of 
Ghalib, Shamsur Rahman Faruqi (1981) remarks that Mirza 
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Asadullah Khan Ghalib’s poetry is “the product of a mind which is 
in full possession of its reason; Ghalib is an intellectual but one who 
does not allow himself to become lost to the phenomena of the 
intellect.” He is the metaphysical romantic whose intellectual 
dissatisfaction took the form of a revolt in his poetry. “The difficulty 
some encounter in understanding Ghalib does not stem from his use 
of intricate phraseology but is rather the final link in a process of 
thought in which intuitive madness is subordinated to a six- 
dimensional mind” Faruqi (1981). The difficulty that Ghalib 
mentions in his ghazal and to which Faruqi refers in this statement is 
the sublime ambiguity of Ghalib’s poetry. Despite being difficult and 
terse, and fond of complex ideas, Ghalib’s “spontaneous, fresh and 
intense lyricism changed the prevailing mood of the ghazal.” 
(Mujeeb, 2009) His inquisitiveness and sensibility, exotic aesthetical 
flavor, ambiguity and metaphors of his distiches have made him the 
most sought-after Urdu-language poet for textual interpretation/ 
commentarial tradition and translation. Most of his translators 
through the ages, including Ralph Russell and Khurshidul Islam 
(1969), Sarfaraz K. Niazi (2002), Daud Kamal (1970), and M. 
Mujeeb (2009), remained content in paraphrasing and transliterating, 
other of the translators, Tabish Khair (2002), Sufia Sadullah (1975), 
Ahmed Ali (1973), and J. L. Kaul (1957), for example, preferred 
transcreating Ghalib. M. Mujeeb (2009) went on to assert that one 
must paraphrase, one must expand the concentrated expression to 
convey all that is implied. Yusuf Hussain (1977), in spite of his 
scholarly introduction to Ghalib’s poetry mistranslated many 
distiches. Kaul, Kamal, and Raina (1984) gave more importance to 
textual interpretation, and the youngest of the translators, Tabish 
Khair (2002), did not hesitate to admit that the Ghalib originals in his 
book were not meant to act as “originals-to-be-translated” but, rather, 
as “poems-on-which-I-base-my-poems-as-transcreations”, and it is 
the task of the reader “to read both, together and separately, thinking 
about the convergences and the divergences, and how they relate to 
contemporary issues.” Aijaz Ahmad’s translations were described as 
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an unusual enterprise by C. M. Naim (1996, p.2) as he translated 
Ghalib engaging seven American poets for the purpose. As far as 
poetry is concerned, those translations are a good read but besides 
some of the literal renderings done by Ahmad, it is hard to find the 
Ghalibian substance in them. 


One of the Western authorities on Ghalib, and his outstanding 
commentator and translator in English, Frances W. Pritchett (2010a), 
has rightly observed that, "the commentators are for the most part 
astonishingly unhelpful. Their work is radically limited, often in 
ways that seem actually counterintuitive. Their explanations don’t at 
all suffice to elucidate for a serious reader what Ghalib is actually 
doing." Pritchett, adopting Faruqi’s method of textual interpretation 
based on Empsonian technique, adds her own intuitive approach in 
her online project on Ghalib, A Desertful of Roses. She adheres to 
textual translation and presents many possible renderings on the basis 
of their textual reading. She is at her best by far when she discusses 
different layers of meanings inherent in Ghalib’s ghazals. It is 
interesting to observe that she tries to ideate the possible connotations 
of meaning inherent in them. She rightly admits that her translations 
of the ghazals “are the very reverse of literary: they strive to reflect 
the actual text as faithfully as they can. They are designed not to give 
you a fine reading experience in English, but to help you get as close 
as possible to the Urdu. Translating the ghazals of Ghalib in a serious 
literary way is a doomed mission in any case; it’s basically 
impossible.” (Pritchett, 2010b) Nonetheless, her translations on one 
hand and that of all the other scholars on the other hand, the former’s 
work far outweigh the work of the latter. Even then one can never 
deny that too literal rendering is as much devoid of the flavor of the 
original as the word-by-word or unit-by-unit translation is when 
studying a poet like Ghalib, as in the cases of Russell, Mujeeb and 
Ahmad. 


It is interesting to note that the approaches taken by the five 
great translators of Ghalib, Russell and Khurshidul Islam, M. 
Mujeeb, Aijaz Ahmad and Pritchett are quite different, and the result 
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in many cases is a mistranslation that fails to convey certain aspects 
of Ghalib’s grandeur and sublimity. Mujeeb dwells on the poet’s 
intellectual and aesthetic experiences. Russell considers these aspects 
too but with emphasis on the cultural milieu that projects the speaker 
of a ghazal as the suffering lover, and the poet as passionate lover, 
and sometimes as the illicit lover. Russell knows but does not 
emphasize that the ghazal’s poet is a mystic and philosopher, too. 
Ghalib’s love for the unknown, the unseen and the unperceived 
beloved and his longings for a union with him/her are the most 
striking features of his mindset. We must not forget, however, that a 
commentator is free to air his/her opinion without any reservation. To 
quote Russell, 


“...1, with Khurshidul Islam, see the ghazal as 
essentially the love poetry of a society in which 
passionate, romantic love is necessarily illicit and is 
persecuted by the pillars of society; and in it the 
theme of love between two human beings is 
paralleled by the experiences of mystic love for God, 
the Divine Beloved (or, in secular terms, for a high 
ideal in life) similarly persecuted by the pillars of 
society. Frances Pritchett and William L. Hanaway 
on the other hand argue that ‘this characterization is 
all wrong’... and that ‘any attempt to move from 
poetic imagery to social reality ... is destined to 
break down’ (Pritchett)” (Russell, 1995, pp.96-97). 


Russell went as far as to say that Pritchett’s argument is meant 
to pay her a compliment she does not deserve (sic). Pritchett’s 
approach is as significant as that of Russell but her reliance on textual 
reading and lexical meanings, however, narrows the wide 
metaphorical horizon of Ghalib’s poetry while her syntagmatic 
analysis generates multiple readings of the text. Ghalib was not only 
that passionate lover involved in relishing his mantic union and 
separation from the unseen/unknown beloved, he was a social 
documentarian too. Zaidi (1993, p.192) rightly observes that Ghalib 
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bears with the traditionally halting response besides demanding 
reciprocity. He is the poet of frenzied love, "ready to sacrifice,” and 
the one who seeks "fulfillment in leisurely sweet remembrances. At 
the same time, he is aware of the social milieu and gives tongue to 
the unresolved conflicts and contradictions of the age." 


Ralph Russell’s translations are marked by a stress on the literal 
meaning of the distiches. There are some distiches where he has tried 
to recreate both the meaning and the form while Pritchett prefers 
translating meaning with all its subtleties. Whatever the case, the 
original Ghalib is lost in the process of meaning creation and 
recreation. Notwithstanding Pritchett’s excellent commentaries, in 
the light of all the aspects of Ghalib’s poetic skills, interpretations of 
some of the most ambiguous verses, and the verses at their best in his 
typical mindset, need to be reconsidered in order to capture their 
spirit, meaning, diction, style, glory and grandeur in English. This 
discourse on translating Ghalib has no end. 


While reading/appreciating/translating Ghalib we must bear in 
mind that he regarded poetry as a form of aesthetic and intellectual 
self-assertion and self-realization that leads to a negation of 
everything including the self. This attitude of self-denial has created, 
within his world of imagery, that metaphysical conceit which is 
symbolized by a continuous conflict, denial of physical existence, 
disillusionment, impersonal and intellectual love; and all that wedded 
with manifold meanings that unfold as morbid wonders. These 
wonders, sad to say, lose their metaphorical subtlety and 
effectiveness when they are translated word by word- without efforts 
being put into select the exact or almost similar expression, diction, 
and vocabulary. When one attempts translating a poet like Ghalib he 
must try his best to consider, besides the historical and social context, 
his intricate grammar, prosody, syntax, and rhetoric, his lexical range 
and depth, humor and dramatic sense of self. 


It would not be inappropriate to cite an example at hand. In one 
of his subtlest and abstruse verses, Ghalib says: 
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kishtii-e aalam ba tuufaann-e taGHaaful de ke ۷ 
aalam-e Aab-e gudaaz-e jauhar-e afsaana ham 


Pritchett (2010c), in her commentary, regards this verse as mere 
wordplay and quotes Frauqi as supporting this stance. She finally 
comes around to the view that there is obviously nothing except the 
wordplay in this distich. 


There doesn't seem to be any real connection between the 'boat' 
(and the beggar's bowl) and the ‘story’. I asked S. R. Faruqi if he 
could see anything I was missing. His reply (Sept. 2008) was that in 
these early verses the young Ghalib sometimes got so carried away 
by his delight in a ‘mischievousness of theme’, that he simply 
neglected to create a desirable amount of 'connection’ in his verses 
(Pritchett, 2010c). 


Pritchett’s commentary appears to have been a result of her 
discussions with Faruqi. We wonder why neither of them was able to 
correlate the inherent meaning in these two lines. This 
misunderstanding gave birth to a misleading translation as well. 
Pritchett rendered the distich as: 


give the boat of the world to the typhoon of 
heedlessness/ negligence, for we 

are the world/situation of the water/luster of the 
melting/refining of the jewel/essence/art of the 
story/narrative 


These two lines have no connection with each other, neither 
semantically, nor pragmatically. Ghalib did love involved 
expressions, but it does not mean that his distiches were ever, as 
such, meaningless. If we correlate the images of kishtii, tuufaan, 
‘aalam-e Aab and afsaana with the allegory of Noah, the grandeur of 
this couplet makes itself perceived in a lightning flash. Now, one 
cannot say that it is a mere wordplay. The young Ghalib has created 
such a vivid imagery that is strikingly astonishing. Without any 
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further elaborations or any commentary from my side, I invite the 
readers to peruse my translation of this distich: 


Do bless the tempestuous heedlessness with the ark of the world 
for Iam melting in the flow of the essence of the tale! 


Commentaries and textual analysis usually have their own 
importance, but that is how they make the spirit lost in the 
translations. Let us take, for consideration, the following distiches of 
one of the most famous and oft quoted ghazals of Ghalib: 


1 sab kahaan kuchh laala-o-gul meN numaayadN ho ga_iiN 
KHaak meN kyaa suurateN hoNgii ke pinhaaN ho ga-iiN 


2 yaad thiiN ham ko bhii raNgaaraNg bazm-aaraa_iyaaN 
lekin ab naqsh-o-nigaar-e ttaag-e nisyaaN ho ga_iiN 
3 sab raqiiboN se hoN naa-KHush par zanaan-e missr se 


hai zulaikKHaa KHush ke mahHv-e maah-e kanaaN ho ga_iiN 


4 niind us kii hai dimaaGJ us kaa hai raaten us kii ۷ 
terii zulfeN jis ke baazuu par pareshaan ho ga_iiN 


Translating these distiches always remained a passion for the 
lovers of Ghalib’s poetry. Let us have a look at some of the important 
translations (Pritchett, 2010d): 


Verse #1 
Ahmed Ali 


Where are they all? Some raise their heads 
As tulips and the rose. 

What faces must have decked the earth 
That under it repose? 


M. Mujeeb 
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Though some may reappear as flowers, how sad 
to contemplate 
The lovely faces that have vanished in the dust! 


Sardar Jafri and Qurratul Ain Hyder 


Where are they now? 
(tho' some reappear as tulip and rose), 
What faces hide beneath the dust! 


Aijaz Ahmad 


Not all, but only a few, are revealed in the rose 
and the tulip; 

What faces those must have been that have gone 
(been hidden) under the dust! 


Ralph Russell 


Where are they all? Some bloom again as tulips or as roses 
There in the dust how many forms forever lie concealed! 


Yusuf Husain 


A few, not all, are manifested / In the rose and the tulip; 

What fair faces those must have been / That now in dust are 
shrouded. 

S. Rahmatullah 


Behold the tulip and the rose -- / A few fair faces thus revealed! 


But hidden in the dust who knows -- / What other beauties lie 
concealed? 


David Matthews 


Where are the snows of yesteryear? 

The tulip and the rose reveal the faces of a few; 

How many lie beneath the dust--those beauties 
that I knew? 


Riaz Ahmad 


117 


The Rose, with its redolent patels [sic] 

The Water lily with its robe of virgin white 
These have surely come to us in transmigration 
Of but a few of those 

Endowed with sublime beauty and grace. 

Some embrace death to sprout again 


But most, forever in dust remain. 
Agha Shahid Ali 


Just a few returns from dust, disguised as roses. 
What hopes the earth forever covers, what faces? 


Sarfaraz K. Niazi 


Not all, only a few have become evident as tulips and roses; 
What images may lie in the dirt that remain hidden from us? 


O. P. Kejariwal 


How I recall / Those days / Of colour / And of pleasure. 
But now alas / All that I see / Are flowers and designs / Adorning 
the shelves / Of the dusty past. 


Sarvat Rahman 


Not all, of course, a few appear, in the tulip and the rose, 
How many beauteous shapes must this dusty earth enclose! 


Gulzar 


Not everything, a few were displayed in that red flower 
The earth hid some marvelous faces in her bowels. 


Verse #2 
Abdulla Anwar Beg 


We had also in memory many-hued pleasures, 
But, now they have become paintings in the niche of oblivion. 


Malik Ram 
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We also once knew how to decorate picturesquely the 
assembly halls of friends, 


But these have become now the embellishment of the shelf of 


forgetfulness. 
Ahmed Ali 


I too remember colourful and riotous company, 


But now they rest as mosaics In the niche of memory. 
M. Mujeeb 


My mind too was once full of memories / Of friendly gatherings, 
wine and gaiety, 


But they are all now delicate traceries / Adorning the dark 


corridors of time. 

Daud Kamal 

Took pride in my memories: The raptures of forgotten love 
And its faded pictures. But now all that is consigned 

To the cobwebbed corridors Of my mind. 

Yusuf Husain 


I, too, recall those gatherings -- / Colourful and gay; but now 
The remembrance is like an ornament / Adorning the niche of 
oblivion. 

Muhammad Sadiq 


I, too, knew how to arrange colourful festive assemblies, 
But they have become now the decoration of the shelf of 
forgetfulness. 


Riaz Ahmad 


There was a time When I could recall vividly 
A hundred jovialities of our tryst But now, my friend, 
With the thickening mist of time, All has obscured slowly 
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Into faded patterns Around the niches 
Hollowed out of the walls of my memory. 


Ralph Russell 


I too remembered gatherings rich in all kinds of beauty 
Now they are only forms and patterns on oblivion's shelf 


Sarfaraz K. Niazi 


We too had remembered the colorful embellishments of her 
assembly, 

But now they have become the decorative carvings of the 
cupola of amnesia. 


Sarfaraz K. Niazi 
Verse #3 
Malik Ram 


Generally, everyone hates one’s rival, but with the women 
of Egypt Zulaikha is pleased that they too fell in love with 
Yusuf, the Moon of Canaan. 


Yusuf Husain 


With all rivals she is unhappy, / Except with the ladies of Egypt; 
Zuleika is pleased that at the sight / Of Joseph, they were lost. 


K. C. Kanda 


Displeased with all her rivals, but with the Egyptian dames, 
Who fell for her moon-like lover, Zuleikha is pleased amain. 
Impatient of all her rivals, Zuleikha likes Egyptian dames, 
Who fell for her moon of love, so deep were they impressed. 


Khwaja Tariq Mahmood 


Though vengeful as a rule against her rivals' amorous glances 
For Moon of Kanaan, Egyptian Venus lauded the ladies' 
enchantment 
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David Matthews 


My rivals taunt me, but Zulaikha blessed her Egyptian maids 
When they became enchanted by the moon of Canaan too. 


Sarvat Rahman 


All are jealous of their rivals, but of Egypt's women, 
Zuleikha was content; for they, too, loved Cana‘an's rose. 


Verse #4 
Abdulla Anwar Beg 


Sleep is his, mind is his and nights are his-- 
On whose arm thy locks have been disheveled! 


Sufia Sadullah 

His is the Night of sheer Delight! 
He--who has your Tangled Tresses, 
For Love's Passion--Wild Caresses! 
Malik Ram 


Enviable is his sleep, great his luck and happy his nights 
On whose arms your tresses fell and got spread. 


Ahmed Ali 

To him alone belong the nights, Sleep and happiness, 

On whose arms your waving hair Has spread in wantonness. 
Daud Kamal 


A million times more fortunate than IIs he upon whose 
shoulders Cascade your unravelled silken tresses; Sound 
is his sleep and lucid his mind, Serene are his dreams And 
blessed his nights. 


Aijaz Ahmad 
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To him comes sleep, belongs the mind (peace of mind), 
belong the nights On whose arm you spread your hair. 


William Stafford 


Sleep comes, peace, quiet of rest, for one who holds an arm 
under your hair. 


Ralph Russell 

Sleep is for him, pride is for him, the nights for him 
Upon whose arm your tresses all dishevelled lay. 
Ahmed Ali 


To him alone belong the nights, / Sleep, and happiness, 
On whose arms your waving hair / Has spread in wantonness 


Yusuf Husain 


His is the sleep, the desire, / And his are all the nights, 
On whose embracing arm / Thy tresses lie dishevelled. 


Annemarie Schimmel 


Sleep is his, sweet intoxication is his, the nights are his, 
On whose arm your tresses lie, dishevelled.... 


Muhammad Sadiq 


He alone enjoys a good sleep, mental composure and joyous 
nights, Whose arm carries over it thy dishevelled locks. 


David Matthews 


To him come sleep and self-respect, to him belong the nights- 
The one on whom you spread your locks, the one who rests with you 


Riaz Ahmad 


That man on whose arm your hair is spread out 
Owns three things: sleep, a quiet mind, and night. 
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Agha Shahid Ali 


All is his--Sleep, Peace, Night--when on his arm your hair 
shines to make him the god whom nothing effaces. 


Sarvat Rahman 


He sleeps truly, he wakes, the scented nights are his, 
In whose arms your scattered locks their perfume disclose. 


M. A. R. Habib 


To him belong sleep, peace, the fullest nights 
On whose arms, disheveled, your hair flows 


All of these translations are painstakingly and arduously performed, 
and some of these are excellent pieces of poetry in their own right 
but, ironically, none of them, except those of Ralph Russell and the 
one of Annemarie Schimmel, do even scant justice to the original 
distiches. The translations of M. Mujeeb, Sarvat Rahman and Sufia 
Sadullah would have been in tune with the original distiches had 
these translators really paid heed to the verbal and metaphysical 
complexities, mood, enthralling style and diction, vocabulary, 
syntactic structure, and had they employed multiple readings of the 
text, noting always the romantic quest of the poet. Theirs are either 
plain translations or mistaken/ misleading transcreations. Some of 
them are too ridiculous to even be called Ghalib’s words/thoughts. 
Ali Jawad Zaidi, a celebrated poet and critic, has also translated these 
verses, and even his translations are devoid of substance. 


Distich#1 


Not all but just few revealed themselves in the rose and the 
poppy 
What beauties they must have been that lie beneath 


Distich #3 
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His is a sound sleep, a profound composure, and his are the 
night 
On whose arms have rolled your waving locks. (Zaidi, 1993, 


p.194) 


In this gloomy background Pritchett’s translations appear as the 
first ever honest renderings that convey, in most cases, the exact 
textual meaning of the original, while allowing for the multiplicity of 
meanings in the syntactic and pragmatic context.She often makes the 
readers’ task easier by offering more than one translation of a verse. 
This attitude, though helpful in understanding a given verse, makes 
the aesthetic grandeur lost in translation. 


Distich#1 
la) not by any means all-- some became manifest in tulip and rose 


Ib) where [did they] all [becomes me manifest]? some became 
manifest in tulip and rose 


2a) what faces/aspects there will be, that became hidden in the 
dust! 


2b) will there be faces/aspects that became hidden in the dust? 


2c) what faces/aspects will there be, that became hidden in the 
dust? 


2d) in the dust, what faces and aspects there will be, that 
became hidden! 


2e) in the dust, will there be faces/aspects that became hidden? 
27 in the dust, what faces/aspects will there be, that became hidden 
Distich #2 


even/also we remembered colorful — party-adornings 
but now they have become ornaments in the niche of 
forgetfulness 


Distich #3 
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all [lovers] may be unhappy with Rivals, but with the women of 
Egypt 

Zulaikha is happy, in that they became absorbed in the Moon of 
Canaan [Joseph 

Distich #4 

sleep is his, spirit/pride/head' is his, the nights are his 

on whose shoulder your curls became scattered/tangle 


(Pritchett, 2010d) 


Although the translations of Sarfaraz K. Niazi, Sarvat Rahman, 
and Frances W. Pritchett are brilliant examples of scholarship, a 
number of their renderings are unable to show, in the words of Ezra 
Pound, where the treasure lies notwithstanding that Pritchett, as an 
interpretive translator, has played the role of guide. 


I would prefer considering on all the aforesaid aspects of the 
Master’s poetry when it comes to translating him into English. 


Distich #1 


not all withered- some became visible as tulip and rose! 
what a myriad of faces would be there, that became concealed in 
the dust! 


Distich #2 


I could also thence recall those colorful festive assemblies, 
but they are now mere decorative carvings in the niche of oblivion. 


Distich #3 


let all lovers be unhappy with their rivals, however, with the 
women of Egypt Potiphar's wife is well-pleased for they got 
enchanted by the Moon of Canaan! 


Distich #4 
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his are the states of sleep, his are the thoughts, his are the 
nights, on whose shoulders your locks of hair disheveled! 


There is a vast world of Ghalib’s imagination embodied in his 
condensed thoughts, a world replete with ambiguous words and 
elevated expressions, epigrammatic phrases and startling vision that 
can hardly be accurately translated into English if one doesn’t 
consider varying aspects of his poetry. Most translators stick to 
explanatory equivalents to convey the sense and reference of a given 
verse whereas there is no shortage of adequate translational 
equivalents that carry the essence and substance of such expressions. 
Mujeeb (2009, p.46) admits that Ghalib’s aspiration was the pure 
aesthetic experience, a glory that is known neither to the lover nor to 
the beloved, but encompasses both. 


The following randomly selected distiches may be considered to 
help us grasp both how and where these two great translators, Russell 
and Pritchett, erred: 


banaa kar faqiiroN kaa ham bhes GHaalib 

tamaashaa-e ahl-e karam dekhte haiN 

bandagii meN bhii who Aazada-o-KHud-biiN haiN ke ham 
ulte phir Aaye dar-e k’aaba agar waa na hu_aa 


Russell (2000) translated these distiches as: 
1. Taking on the garb of a fakir, Ghalib 
I watch the goings on of the world with a detached air 


2. We serve You, yet our independent self regard is such 
We shall at once turn back if we would find the Kaba closed 


Pritchett’s version: 
1. 1) we, having put on the guise/aspect of the Faqirs, Ghalib 


2) look at the spectacle of the people of generosity 
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2. 1) even/also in servitude we are so free and 8 
that we 


2) turned and came back if the door of the Ka'bah did not 
open 


(Pritchett, 2010e) 


These translations are neither creative transportations nor do 
they consider either the emotional content or musical resonance of 
the verses. Pritchett, in response to Russell’s A Rejoinder to Frances 
W. Pritchett and William L. Hanaway, Jr. rightly argues that "... And 
Ghalib, that notoriously ‘difficult’ poet, that intransigent aristocrat of 
the literary world, would never have wished to be known as ‘great’ 
for the reason given by Russell: that great poets ‘mean what they say, 
and that somehow this comes across.’ Not Ghalib’s sincerity or 
humanism or political correctness, but his ability to create powerful, 
complex, compelling (and often double and triple) meanings in his 
poetry is what makes it so fascinating and revelatory to read.” 
(Pritchett, 1996, p.201) We, bearing all these points in our minds, 
would prefer translating these distiches as: 


Ghalib, we, under the guise of the mendicants, 

wonder about the deeds of the munificent people! 

so unfettered I am, and conceited, even in servitude, that 
I retrace my steps if the House of God doesn't greet me. 


Here is yet another randomly selected distich that lost its 
magnificence in Pritchett’s otherwise excellent translation: 


Husn GHamcze kii kashaakash se chhuTaa mere b’aad 
baare aaraam se haiN ahl-e jafaa mere b’aad 


She translated this distich as: 


Beauty was left[{-off] by the tug-of-war of coquettish-glances, 
after me finally the people of tyranny/oppression are at ease, after me 


(Pritchett, 2010f) 


127 


Her use of expressions like ‘the tug-of-war’ and ‘after me’ 
almost snatch away the beauty of this couplet as a whole. I would 
prefer translating it as: 


beauty was unfettered by the conflict of amorousness once I 
passed away eventually, the oppressors took repose once I passed 
away! 


Colin Flagin, while reviewing The Lightning Should Have 
Fallen on Ghalib: Selected poems of Ghalib translated by Robert Bly 
and Sunil Dutta (1999), beautifully describes Ghalib as a poet who 
was “a multi-headed hydra of competing traditions: the devout 
Muslim who praises Allah, the debauched modern who mulls over 
the death of God, and the student of Persian poetry who composes in 
the language of India” (Flagin, para 1). Russell and, to some extent, 
Pritchett, in spite of their undoubted authority on Ghalib, paid little 
attention to concepts woven throughout Ghalib’s work and therefore 
critical to an accurate understanding of his work: the sublimity of 
love and surrender and beauty and devotion. These aspects of his 
poetry remained unexplored in their translations and commentaries. 
Mohammad Taqi (2012) rightly asserts that “within the realm of 
Sufism, Ghalib apportioned himself a niche that perhaps was neither 
explored before him nor expounded on after him. This may actually 
have to do with Ghalib’s well-known desire to remain above the 
crowd in all his temporal and, indeed, divine quests, thus remaining 
unorthodox even within the heterodox Sufism.” 


Ghalib is the poet whose thought/creative process is an ecstatic 
and exotic dance of his bewilderment, mystification, astonishment, 
innocence and madness that borrows its imaginations from various 
sources of myths and culture accumulated in the primordial images of 
his collective unconscious. Ghalib is a poet in whose work the 
madness of beauty and love, if not expressed directly does 
nevertheless appear subliminally throughout his and his poetry is the 
essence of Indo-Iranian civilization (Hashmi, 2004, pp.32-33). It can 
be said with ample substantiation that the manner in which he 
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formalizes the unique and collective symbolic system by combining 
different cultural values is unequalled in the world of poetry. Ghalib 
is stretched like a civilization itself and this is the reason why he lives 
today as the symbol of a great civilization. He tells the story of the 
journey of aesthetical values through centuries. It is by him, we get 
enlightened with the aesthetical vision of the great civilization. He is 
that symbol by which we can study the synchronization of two 
greater civilizations onto the soil of India. His aesthetic vision and 
enlightened thought have abounded the Urdu ghazal with an intuitive 
dynamic vision. In the study of Ghalib’s aesthetics we can 
effortlessly realize the perception of beauty by the help of different 
aspects of motion and dance. In every experience there are infinite 
combinations of facets. 


In Ghalib’s poetry, internal fire and recognition of beloved 
should not be two different things. Characteristics of fire develop the 
statuette of beloved and these characteristics in turn build up the 
internal individuality. Heat, light, darkness, colourfulness, motion, 
height, expansion, dance, deviation and unconquerable power--- 
these are the ciphers and characteristics of poet’s internal persona and 
also of beloved altogether. These are the fundamental emotional and 
sensational truths and values of Ghalib’s aesthetics. The personas of 
lover and beloved both are made by these elements and waves. All 
sensual ideas and sensational aesthetics of color and light, dance, 
sound and fragrance have relationship with this sophisticated 
aesthetical archetype, which we call the archetype of fire and woman. 
Individuality is not different from it. The intensity of unity of idea 
and experience and the unity of beauty and grandeur have sowed the 
seed of madness in the poetry of Ghalib. Amazement, drama, 
curiosity, and fondness are different aspects of innocence and 
madness and, on the other hand, are also the fundamental ingredients 
of great poetry. Madness of idea supplies water to the folds of 
meaning. His poetry leads you to the highest pedestal of the 
experience of madness. One cannot be able to comprehend Ghalib 
without completely knowing the stages of madness. 
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It is impossible for any person who possesses even the smallest 
sense of rhythm and poetry not to thrill in the grandeur of Ghalib’s 
thoughts and his choice of words. Ghalib undoubtedly occupies a 
very distinguished place in the annals of master poets, leaving his 
contemporaries far behind. Ghalib considers himself as the one who 
despite remaining entangled in the irremediable anxieties of the time 
“scattered pearls on paper through the strokes of his pen” (K. A. 
Faruqi, 1992, p.26). The ease and simplicity of Ghalib’s expression 
of thought coupled with his exquisite wordings spontaneously 
endears his work to readers the world over. 


Translating Ghalib, the afflicted Ghalib who had been “a 
prisoner of loneliness” (K. A. Faruqi, 1992, p.31), with his variety of 
meanings, levels of meaning, and sheer audacity is the most difficult 
job for any translator. Like any other great poet, Ghalib's words and 
his complexity of expression serve to challenge the abilities of the 
most able translators. Considering this, we had endeavored 
collectively and objectively to render his work to be understood and 
appreciated by common readers, namely those readers who are not 
connoisseurs of literature. The work-a-day life leaves little or no time 
to devote to the exploration or pursuit of the multiplicity of meanings 
to be found in many layers of his poetry. We hope that our work here 
results in increased access to all the subtleties of Ghalib’s distiches 
thereby providing an enhanced appreciation and finer understanding 
of his poetry by both lay persons and students of literature. Our goal 
has been to provide ease of access to appreciation of the 
magnificence of Ghalib’s couplets by laypersons. Interpretation of 
the meanings of his couplets can never be stagnant by virtue of the 
genius of his language and its multiplicity of potential interpretations, 
its layering. His genius lay in the edacity of his creations. We just 
have to take hold of it. 
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